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2. นักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ ระดับปริญญาตรี ที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติ 
เพื่อการสื่อสาร มีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษหลังการทดลองสูงกวาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษกอนการ
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The purposes of this study were to investigate English oral proficiency of the Information System  

undergraduates, Business Administration Faculty at Rajamangala Institute of Technology, Bangkok Commercial 
Campus taught by using form-focused instruction in communicative tasks and to compare English oral proficiency of 
the undergraduates before and after being taught by using form-focused instruction in communicative tasks. 

The subjects of this study were 28 first year Information System undergraduates, Business  
Administration Faculty at Rajamangala Institute of Technology, Bangkok Commercial Campus, in the academic year 
2001  which were purposively selected. The instrument used for the experiment was 9 lesson plans, two periods for 
each plan, totally 18 periods. The researcher taught the subjects four periods a week for five weeks. The instruments 
used for data collection were 2 parallel sets of oral proficiency test with the approval of 3 speaking test experts and 
had the reliability of the first test at .88 and the second test at .81.  The first oral proficiency test was administered to 
the group at the beginning of the experiment and the second one was administered at the end of the experiment. 
Then the collected data were analyzed by means of arithmetic mean, percentage of arithmetic mean, standard 
deviation and t-test. 
  The findings were as follows:  

1. English oral proficiency of the Information System undergraduates, Business Administration  
Faculty at Rajamangala Institute of Technology, Bangkok Commercial Campus taught by using form-focused 
instruction in communicative tasks was at the good level with the percentage of mean score at 35.35, When consider 
the oral English proficiency of the undergraduates according to each activity in the test, which are the job interview, 
the picture narration of telephone conversation and the role play of making an appointment, it was found that their 
English oral  proficiency were at the average, good and good level with the percentage of mean score at 13.14, 7.12 
and 15 respectively,  

2. English oral  proficiency of the undergraduates after being taught by using form-focused  
instruction incommunicative tasks was higher than that before being taught at the  .01 level of significance. The 
percentage of mean score was 70.7, which was 23 percent higher than the before the experiment. 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
  

โลกในยุคปจจุบันถูกยอใหเล็กลงดวยระบบเทคโนโลยีที่มีประสิทธิภาพสูง ทําให
ชุมชนตางชาติตางภาษาสามารถติดตอส่ือสารกันไดอยางทั่วถึง และเปนยุคที่ผูคนมีความ
จําเปนตองเรียนรูภาษาที่สองเพิ่มมากขึ้นอยางไมเคยมีมากอน ซึ่งการเรียนรูนั้นมิไดมีจุดประสงค
เพื่อความพึงพอใจเทานั้น แตเปนการเรียนเพื่อนําไปใชเปนเครื่องมือในการศึกษาหาความรู และ
ความมั่นคงของหนาที่การงานอีกดวย ดวยเหตุผลดังกลาว ทําใหความจําเปนในการศึกษาคิดคน
วิธีการตาง ๆ เพื่อนํามาพัฒนาการเรียนรูภาษาที่สองจึงเพิ่มมากขึ้นตามลําดับดวยเชนเดียวกัน ใน
บรรดาภาษาตางประเทศทั้งหลาย ภาษาอังกฤษนับไดวาเปนภาษาตางประเทศที่สําคัญ และ
แพรหลายที่สุด ดังคํากลาวของ สุมิตรา อังวัฒนกุล (2540: 1) ที่วา “อาจกลาวไดวาแทบทุก
ประเทศในโลกเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ ภาษาอังกฤษจึงเปนภาษาที่จําเปนใน
การศึกษาขั้นสูงทั้งในและนอกประเทศเพราะตําราทางวิชาการขั้นสูงไดจัดพิมพเปนภาษาอังกฤษ
เปนสวนใหญ ผูที่รูภาษาอังกฤษจึงสามารถเขาใจความคิด ทัศนคติ วัฒนธรรมของชนชาติอ่ืน 
ตลอดจนความกาวหนาทางวิทยาการใหม ๆ และความเคล่ือนไหวของโลกทั้งทางดานการเมือง 
เศรษฐกิจ สังคมและอื่น ๆ ไดเปนอยางดี” 

 
ในปจจุบันประเทศไทยเปนประเทศหนึ่งที่กาวเขาสูยุคของขอมูลขาวสาร โอกาสที่คน

ไทยจะตองติดตอส่ือสารกับคนตางชาติตางภาษานับวันจึงมีเพิ่มมากขึ้น ปจจัยสําคัญประการหนึ่ง
ในการเตรียมคนเขาสูการงานทุกสาขาอาชีพเพื่อรองรับความเปลี่ยนแปลงของประเทศ คือการ
เตรียมความพรอมในดานความสามารถในการใชภาษาอังกฤษโดยมีวัตถุประสงคเพื่อใชในการ
สื่อสาร และเพื่อเปนเครื่องมือในการศึกษาหาความรูตาง ๆ ที่ตองการ มาใชพัฒนาประเทศในทกุ ๆ 
ดาน ดังที่ สมศักดิ์ ปริศนานันทกุล (Somsak Prissananantakul, 2000: 1) ขณะดํารงตําแหนง
รัฐมนตรีวาการกระทรวงศึกษาธิการไดกลาวไวในการประชุมสัมมนาการปฏิรูปการศึกษาวา 
“ประเทศไทยไมอาจเปนสวนหนึ่งของยุคของขอมูลขาวสารได ถาหากทักษะในการใชภาษาอังกฤษ
ของประชากรในประเทศยังไมมีคุณภาพพอ” ดังนั้นหนวยงานที่รับผิดชอบในการจัดการศึกษาของ
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ประเทศ อันไดแก กระทรวงศึกษาธิการ และมหาวิทยาลัยทั้งภาครัฐและเอกชน ซึ่งเล็งเห็น
ความสําคัญของภาษาอังกฤษในอันที่จะสามารถสนองนโยบายการพัฒนาประเทศใหเกิดความ
ทัดเทียมประเทศอื่น ๆ จึงไดบรรจุวิชาภาษาอังกฤษไวในหลักสูตรการเรียนการสอนในทุกระดับช้ัน
การศึกษา 

 
การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีการพัฒนา

เปลี่ยนแปลงรูปแบบของการสอนไปหลายวิธี ทั้งนี้ขึ้นอยูกับความเชื่อพื้นฐานที่ตางกันในเรื่อง
ปรัชญา จิตวิทยา และทฤษฎีทางภาษา ซึ่งเปนผลใหการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนมีความ
แตกตางกันไปเพื่อตอบสนองแนวคิดที่ตางกัน  วิธีการเรียนการสอนภาษาที่นิยมมากที่สุดใน
ปจจุบันคือ วิธีการสอนตามแนวภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร (The communicative approach) 
ซึ่งมีจุดมุงหมายใหผูเรียนสามารถใชภาษาสื่อความหมายกับผูอ่ืนไดอยางถูกตองสมบูรณในการ
สื่อสาร แลกเปลี่ยนขอมูลกันระหวางคนสองคนหรือมากกวา โดย ดี เอช ไฮมส (D.H. Hymes, 
1981: 13-14) ไดใหความหมายของความสามารถในการสื่อสาร (Communicative competence) 
วาหมายถึง “ความสามารถในการใชหรือตีความภาษาที่ใชในขณะเกิดการสนทนาไดอยางถูกตอง
และเหมาะสม ตลอดจนมีการใชไดอยางถูกตองตามกาละเทศะ กลาวคือ รูวาเมื่อใดควรพูด เมือ่ใด
ควรนิ่งฟง และควรพูดสิ่งใดกับใคร เมื่อใด ณ สถานที่ใด และอยางไร” 

จุดเริ่มตนของแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร มาจากความคิดที่ตองการ
คัดคานการสอนไวยากรณแบบเดิม (Traditional grammar) ที่สอนไวยากรณแยกเปนสวน ๆ ออก
จากบริบทของการใชภาษา ซึ่งเปนสาเหตุที่ทําใหผูเรียนไมสามารถนําความรูทางภาษาที่เรียนมา
ไปใชในการสื่อสารไดอยางแทจริง ดังนั้น แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารจึงมีวัตถุประสงค
หลักที่ตองการใหผูเรียนสามารถนําภาษาไปใชในการสื่อสารในสถานการณชีวิตจริงไดอยางมี
ความหมาย ในบริบทของสถานการณที่มีความสอดคลองกับหนาที่ทางภาษา (Function) เชน การ
เชิญชวน การแนะนํา การทักทาย ฯลฯ และตองการใหผูเรียนมีความสามารถใชภาษาสื่อสารได
อยางเหมาะสมกับสภาพของสังคม โดยใหความสําคัญกับความคลองแคลว (Fluency) เปนลําดับ
แรก และความถูกตอง (Accuracy) เปนลําดับรองลงมา กลาวคือ เนนความสําคัญของ
ความสามารถในการนําไปใช (Use) เพื่อส่ือความหมายได มากกวาวิธีการใชภาษา (Usage) 
ดังนั้น ครูผูสอนจึงไมใครจะแกไขขอผิดพลาด (Errors correction) ของผูเรียนที่เกิดขึ้นมากนัก 
เพราะเกรงวาจะทําใหผูเรียนเกิดความวิตกกังวลในการใชภาษาและไมกลารวมกิจกรรมตาง ๆ ใน
ชั้นเรียน 
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การที่จะพัฒนาผูเรียนใหมีความสามารถในการสื่อสารไดนั้น ไมเคิล คาเนล และ 
เมอรริล สเวน (Michael Canale and Merrill Swain, 1980: 9 - 26) สรุปวาตองประกอบดวย
ความสามารถในการสื่อสาร 4 องคประกอบดวยกัน คือ 

1. ความรูความสามารถทางดานภาษาหรือไวยากรณ (Linguistic or grammatical 
competence) หมายถึง ความสามารถในการใชองคประกอบทางภาษาคือ เสียง ศัพท โครงสราง  

2. ความรูความสามารถทางดานภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistic  
competence) หมายถึง ความสามารถที่จะใชภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสมตามระเบียบปฏิบัติ
ของสังคม  

3. ความรูความสามารถทางดานการใชความสัมพันธของขอความ (Discourse 
competence) คือ การมีความรูเกี่ยวกับการใชระเบียบวิธีของความสัมพันธระหวางประโยคโดยใช
ความรูทางไวยากรณและความสามารถเชื่อมโยงความหมายทางภาษาใหเขากันไดอยางถูกตอง  

4. ความรูความสามารถทางดานการใชกลวิธีในการสื่อความหมาย (Pragmatic  
competence or strategic competence) คือความสามารถในการปรับตัวเขากับสถานการณ 
ตลอดจนการใชกิริยาทาทาง สีหนา และน้ําเสียงประกอบในการสื่อความหมาย ทั้งในทางคําพูด  
และไมใชคําพูด  
 

ในการสอนใหผูเรียนมีความสามารถในการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพนั้น ควรจะ
ใหความสําคัญในองคประกอบทุกดานอยางเทาเทียมกันทั้ง 4 องคประกอบ ไมเนนหนักไปในดาน
ใดดานหนึ่งโดยเฉพาะ แตจากการศึกษาถึงผลของการใชแนวคิดเพื่อการสื่อสารของนักการศึกษา
และนักวิจัยหลาย ๆ คนเชน เมอรริล สเวน นินา สปาดา และแพตซี เอ็ม ไลทบาวน และเบอรกิต 
ฮารลีย ( Merrill Swian, 1985: 235-253; Nina Spada and Patsy M. Lightbown, 1989: 11-32; 
Birgit Harley, 1992: 159-183) ในชวงเวลาสิบปที่ผานมา พบวา ผูเรียนภาษาที่สองที่เรียนตาม
แนวคิดการเรียนภาษาเพื่อการสื่อสารนั้น ไมสามารถใชภาษาไดอยางถูกตองและเหมาะสมท้ังใน
ดานทักษะการเขียน การพูด และดานภาษาศาสตรสังคม แมวาผูเรียนมีโอกาสไดสัมผัสกับ
สถานการณการใชภาษาจริง ไดรับขอมูลทางภาษาที่เขาใจได (Comprehensible input) และมี
โอกาสในการปฏิสัมพันธมากและยาวนานเพียงใดก็ตาม แตผูเรียนภาษาที่สองที่เรียนตามแนวคิด
นี้ก็ยังไมสามารถใชภาษาไดอยางถูกตองเมื่อเทียบกับการใชภาษาของเจาของภาษา สาเหตสํุาคญั
ของปญหานั้นสืบเนื่องมาจากการที่การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร มุงเนนความสําเร็จในการใช
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ภาษาเพื่อส่ือความหมายมากเกินไป จนทําใหละเลยความสําคัญของการสอนโครงสรางไวยากรณ
ที่มีสวนชวยใหการใชภาษามีความถูกตองมากขึ้น 

 
แจ็ค ซี ริชารดส (Jack C. Richards, 1985: 144) ใหความเห็นเกี่ยวกับการสอน 

ไวยากรณไวโดยสรุปไดวา ไวยากรณมีบทบาทเปนศูนยกลางของการเรียนการสอนภาษามาเปน
เวลานาน โดยเฉพาะอยางมาก ทฤษฎีที่เกี่ยวกับไวยากรณนั้นมีความเกี่ยวของกับทฤษฎีการเรยีนรู
เปนอยางยิ่ง ดังปรากฏอยูในหลักสูตรการเรียนภาษาและวิธีการสอนตาง ๆ ที่มีมานานนับพันป 
และถึงแมวาการสอนไวยากรณจะไดรับผลกระทบจากแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารที่
เกิดขึ้นเมื่อไมนานมานี้ก็ตาม แตผูเรียนภาษาที่สองและภาษาตางประเทศ ก็ยังคงจําเปนตอง
เรียนรูเกี่ยวกับโครงสรางไวยากรณอันเปนพื้นฐานสําคัญของการเรียนรูภาษา  นอกจากนี้ อับดุล
โมนีม มามุดห โมฮัมเม็ด (Abdulmoneim Mahmoud Mohammed, 1996: 283) ไดอางถึง
ครูผูสอนภาษาและผูเชี่ยวชาญตาง ๆ ที่ใหความเห็นสอดคลองกันอยางชัดเจนวา การสอน
ไวยากรณในการเรียนภาษาที่สองและภาษาตางประเทศนั้น สามารถพัฒนาความสามารถ
ทางดานภาษา (Linguistic competence) ใหกับผูเรียนได และความรูดานกฏเกณฑไวยากรณนั้น
เปนองคประกอบหนึ่ งของความสามารถทางดานการสื่อสารอีกดวย  (Communicative 
competence) และกลาวสนับสนุนแนวการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณไววา เปนแนวคิดที่
สามารถนํามาใชโดยการสรางความสนใจ (Draw attention) ของผูเรียนใหเกิดขึ้นกับรูปแบบ
โครงสราง กฎเกณฑ หลักการ ทางไวยากรณ โดยเชื่อวาวิธีการดังกลาวเปนแนวทางลัดที่นําไปสู
การเรียนรูภาษา การนําภาษาไปใช และความเขาใจในโครงสรางไวยากรณที่ผูเรียนไมมีโอกาสได
พบมากอนหนานั้น  
 

นอกจากนี้ ผลการศึกษาวิจัยของเมอรริล สเวน (Merrill Swian, 1985: 235-253) ที่ 
ศึกษาเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาที่สองตามแนวคิดเพื่อการสื่อสารเปนระยะเวลากวา 2 
ทศวรรษ  กลาวถึงโรงเรียนที่ใชภาษาอังกฤษเปนสื่อกลางในการเรียนการสอนวิชาตาง ๆ 
(Immersion school) แหงหนึ่งในประเทศแคนาดา ซึ่งผูเรียนภาษาที่สองเหลานี้ ไมประสบ
ผลสําเร็จในการใชภาษาใหถูกตองและเหมาะสมตามหลักโครงสรางไวยากรณแมเปนไวยากรณขัน้
พื้นฐาน โดยเฉพาะอยางยิ่งในดานทักษะสงสาร ซึ่งไดแก การพูดและการเขียน และมีความ
แตกตางอยางชัดเจนกับทักษะรับสารซึ่งไดแก การอานและการฟง ที่ผูเรียนมีความสามารถไม
แตกตางจากผูเรียนเจาของภาษาเทาใดนัก แมวาผูเรียนเหลานั้นจะมีโอกาสในการเรียนรูภาษาใน
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บริบทของสถานการณการใชภาษาจริง และมีโอกาสในการปฏิสัมพันธยาวนานเพียงใดก็ตาม ทั้งนี้
เปนเพราะวา การเรียนการสอนตามแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารนั้น ไมใหความสําคัญ
ของการสอนโครงสรางไวยากรณ  ไมแกไขขอผิดพลาด ที่เกิดขึ้นขณะที่ผูเรียนมีปฏิสัมพันธกันใน
กิจกรรมการสื่อสาร มีความเขาใจผิดในการนําแนวคิดไปใช และมีจดุดอยของการทํากิจกรรมทีเ่นน
กลวิธีในการสื่อสารมากจนทําใหละเลยความสําคัญของความสามารถทางดานภาษา (Linguistic 
competence)  

เจฟ ทอมพสัน (Geoff Thompson, 1996: 9–15) กลาวถึงความเขาใจผิดบาง
ประการที่เกิดจากการนําแนวคิดในการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารไปใชในการเรียนการสอน ความ
เขาใจผิดประการแรกคือ เขาใจวาเปนแนวคิดที่ไมจําเปนตองสอนโครงสรางไวยากรณ โดยเชื่อวา
ผูเรียนไมสามารถเรียนรูกฎเกณฑไวยากรณจากวิธีการสอนโดยตรงได แตจะมีความรูและเขาใจ
กฎเกณฑไวยากรณตาง ๆ ในขณะที่เรียนไดเองโดยไมรูตัวจากการใชภาษาในการสื่อสารใน
ลักษณะเดียวกันกับการเรียนรูภาษาที่หนึ่ง ความเขาใจผิดประการที่สองคือ การสอนภาษาเพื่อ
การสื่อสาร เปนการสอนทักษะพูดเทานั้น ซึ่งในความเปนจริงแลว ผูเรียนมีความจําเปนตองฝกฝน
การนําภาษาไปใชเพื่อการสื่อสารในทุกทักษะ ประการที่สาม คือ การเนนที่กิจกรรมบทบาทสมมติ 
ซึ่งกิจกรรมนี้นับวาเปนกิจกรรมที่มีการควบคุมมากในระดับหนึ่ง และในบางครั้งไมเหมาะสมกับ
เนื้อหาบางอยาง และอาจจะทําใหขาดความเปนธรรมชาติในการนาํไปใช และประการสุดทาย การ
สอนภาษาเพื่อการสื่อสาร มีความคาดหวังจากครูผูสอนมากเกินไป ทั้งนี้เพราะแนวคิดนี้เปน
แนวคิดที่ตองการครูที่มีความพรอมกับเหตุการณเฉพาะหนา เนื่องจากการปฏิสัมพันธของผูสอน
กับผูเรียนนั้น ควรจะตองดําเนินไปในลักษณะที่เปนธรรมชาติ และหากครูผูสอนไมใชเจาของภาษา 
อาจจะประสบกับความยุงยากในการสอนตามแนวคิดนี้ได 

จากปญหาดังกลาวขางตน ทําใหมีนักการศึกษากลุมหนึ่ง มีความสนใจที่จะหา
วิธีแกไขจุดบกพรองของแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยหันกลับมาใหความสําคัญกับ
โครงสรางไวยากรณเพิ่มมากขึ้น การสอนไวยากรณตามแนวคิดใหมนี้ เปนการนําไวยากรณมา
สอนในบริบทของการเรียนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยมีจุดมุงหมายสําคัญในการที่จะทําให
ผูเรียนภาษาที่สองยังคงมีความคลองแคลวในการสื่อสารอยางมีความหมาย และในขณะเดียวกัน 
ก็มีความถูกตองแมนยําในดานไวยากรณและโครงสรางของภาษาดวย  

แนวการสอนที่เปนทางเลือกใหมสําหรับแกไขปญหาที่กลาวมาขางตนคือ แนวคิด
การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ (Focus on Form: FonF) ซึ่งนําเสนอโดย ไมเคิล เอช ลอง 
(Michael H. Long, 1983a: 359 - 382) โดยการสอนตามแนวคิดนี้ มีพื้นฐานมาจากสมมติฐาน
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การมีปฏิสัมพันธ (Interaction hypothesis) ที่เนนความสําคัญในดานความหมายและการสื่อสาร
เปนลําดับแรก ซึ่งในการเนนลักษณะสําคัญของโครงสรางไวยากรณนั้น ใชวิธีการสรางหรือดึง
ความสนใจ (Draw attention) ของผูเรียนใหเกิดขึ้นกับโครงสรางภาษา (Form) ขณะที่ผูเรียนกําลัง
ใชภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยไมมีการวางแผนโครงสรางไวยากรณที่ไดรับการเนนไวลวงหนา การ
สอนไวยากรณแบบใหมนี้มีความแตกตางจากการสอนไวยากรณแบบเดิม (Traditional grammar 
or focus on forms) เปนอยางมาก เนื่องจากการสอนแบบเดิมนั้น มีการสอนไวยากรณแยกเปน 
สวน ๆ ออกจากบริบทของการใชภาษา สาเหตุของการนําสมมติฐานการมีปฏิสัมพันธ (Interaction 
hypothesis) เขามาในการเรียนการสอนภาษาที่สองในชวงแรก ๆ คือ ความคิดที่วาการมี
ปฏิสัมพันธกันของผูเรียนนั้นเอื้อตอการรูภาษา (Acquisition) ซึ่งเปนผลมาจากการที่ผูเรียนมีการ
ตอรองความหมาย (Negoitation for meaning) เมื่อเกิดความลมเหลวในการสื่อสารขณะทํา
กิจกรรมงานปฏิบัติ (Tasks) ซึ่งตอมา ไมเคิล เอช ลอง (Michael H. Long, 1996: 413-468) ได
ปรับขยายการตอรองความหมาย มาใชในลักษณะที่แตกตางออกไปจากเดิม กลาวคือ ใชเปนการ
ใหขอมูลยอนกลับโดยวิธีการปรับแตงการใชภาษาของผูเรียนเพื่อใหเกิดความถูกตอง และเพื่อทํา
ใหขอมูลในการใชภาษานั้นเปนขอมูลภาษาที่เขาใจได หนาที่อีกประการหนึ่งของการตอรอง
ความหมายคือ การสรางความสนใจของผูเรียนใหเกิดขึ้นตอลักษณะสําคัญของรูปแบบภาษา ซึ่ง
สอดคลองกับความเห็นของ ริชารด ดับบลิว ชมิดท (Richard W. Shmidt, 1990 : 129) ที่สรุปไววา 
วิธีการสรางความสนใจของผูเรียนภาษาที่สองใหเกิดขึ้นกับโครงสรางไวยากรณทําใหผูเรียน
สามารถสังเกตเห็นไดถึงโครงสรางที่ตนใชขณะกําลังใชภาษาเพื่อการสื่อสาร ซึ่งการสังเกตนั้น 
นับวาเปนสิ่งสําคัญและจําเปนตอการรูภาษาดวย 

 
เมอรริล สเวน (Merrill Swain, 1985: 249) ใหทัศนะเกี่ยวกับการมีปฏิสัมพันธกนัของ

ผูเรียนวา การเรียนรูภาษาเกิดจากการที่ผูเรียนไดรับการกระตุนใหแกไขการใชภาษาของตนใหมี
ความถูกตอง และสามารถเปนที่เขาใจไดของผูรวมปฏิสัมพันธ และเมื่อภาษาที่ใชไดรับการแกไข
แลวก็สามารถกลับไปเปนขอมูลทางภาษาใหกับตนเองไดอีกชั้นหนึ่งดวย โดยคุณคาของขอมูล
ภาษาที่ผูเรียนประมวลกลับไปเปนความรูภาษาที่ดีนั้น สามารถพิจารณาไดจากรูปแบบภาษา 
(Linguistic forms) ที่ผูเรียนใช และยังสามารถทําใหผูเรียนเกิดความตระหนักถึงความสัมพันธ
ระหวางความหมาย (Meaning)  รูปแบบ (Form) และหนาที่ของภาษา (Function) ที่เกี่ยวพันกัน
อยางใกลชิด ซึ่งทําใหเกิดการเรียนรูภาษาขึ้นตามมาอีกดวย 
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ดวยลักษณะเดนของวิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ ทําใหนักการศึกษา
หลายคนสนใจศึกษาขอดีของการสอนตามแนวนี้ เชน การศึกษาของ แคทเธอรีน โดตี และ อลิซา
เบ็ธ แวเรลา (Catherine Doughty and Elizabeth Varela, 1998: 114 - 138) ซึ่งใชกลุมตัวอยาง
เปนนักเรียนที่เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองจํานวน 34 คน โดยทําการทดลองในวิชา
วิทยาศาสตรที่ใชภาษาอังกฤษเปนสื่อกลางในการเรียนการสอน และเนนการใชโครงสรางของ
คํากริยาในรูปอดีตกาล และ ประโยคที่แสดงเงื่อนไข ซึ่งโดยปกติแลว นักเรียนไดจะตองใช
โครงสรางนี้ เพื่อพูดและเขียนบทสรุปหลังการทดลอง และในการทดลองนี้ไดบังคับผูเรียนใหใช
โครงสรางดังกลาวในเนื้อหาวิชา โดยผูวิจัยใชวิธีการเนนโครงสรางไวยากรณแบบการใหขอมูล
ยอนกลับแบบพูดทวนขอมูลภาษาที่ถูกตอง (Recast) เมื่อผูเรียนใชภาษาพูดที่มีโครงสราง
ไวยากรณผิดพลาด และเมื่อผูเรียนใชโครงสรางไวยากรณในการเขียนรายงานการทดลองผิดพลาด
ผูสอนจะทําเครื่องหมายแสดงใหเห็นขอผิดพลาดนั้นอยางชัดเจน นอกจากนี้ ครูผูสอนยังสรุป
ขอมูลของการใชโครงสรางเพิ่มเติมหลังการทํากิจกรรม ผลการทดลองพบวา ผูเรียนกลุมที่ไดรับ
การเนนโครงสรางไวยากรณ มีผลคะแนนจากการทดสอบหลังการทดลองสูงกวาการทดสอบกอน
การทดลองอยางมีนัยสําคัญ และยังพบวามีความคงทนจากการวัดหลังการทดลอง 2 เดือน 

   
 ลิเดีย ไวท นีนา สปาดา แพตซี เอ็ม ไลทบาวน  และเลลา แรนตา  (Lydia White, 
Nina Spada, Patsy M. Lightbown, Leila Ranta, 1991: 416 - 431) ไดทดลองสอนการใช
โครงสรางคําถาม โดยกลุมทดลองไดรับการสอนดวยโครงสรางของการใชกริยาชวย (Auxiliaries) 
ประกอบคําแสดงคําถาม (What, Where and When) และครูผูสอนแกไขโดยการใหขอมูล
ยอนกลับในขณะผูเรียนฝกการใชคําถามในงานปฏิบัติ เมื่อเปรียบเทียบกับช้ันเรียนที่เปนกลุม
ควบคุมพบวา กลุมที่ไดรับการสอนตามแนวคิดการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณมีคะแนนสูง
กวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญ 
 

จากงานศึกษาวิจัยเกี่ยวกับแนวคิดการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณที่กลาว
มาแลวขางตน ลวนใชวิธีการสอนดวยงานปฏิบัติ (Tasks) ซึ่ง ไมเคิล เอช ลอง (Michael H. Long, 
1991: 39 -52) ไดใหขอเสนอแนะวา การนํางานปฏิบัติมาใชในวิธีการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณนั้น มีความเหมาะสมเปนอยางยิ่ง ทั้งนี้เนื่องจากงานปฏิบัติใหโอกาสผูเรียนในการทํา
ความเขาใจและใชภาษาเปาหมายไดในเวลาเดียวกัน นอกจากนี้ ซานดรา โฟโทส (Sandra Fotos, 
1998: 306) ยังกลาวสนับสนุนการนํางานปฏิบัติมาใชในวิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ
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ในชั้นเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศวา งานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารและการปฏิสัมพันธ 
(Interactive communicative tasks) ที่ผูเรียนทํากิจกรรมเปนคูหรือเปนกลุม เปดโอกาสใหผูเรียน
ไดมีปฏิสัมพันธกันอยางมีความหมาย สามารถเขาใจการใชภาษาเปาหมายไดอยางแทจริงและ
อยางเหมาะสมแมในชั้นเรียนที่มีขนาดใหญ ดังนั้นจึงสมควรอยางยิ่งที่จะนําแนวคิดนี้มาเปน
พื้นฐานในการจัดสรางเปนหลักสูตรเพื่อใชในการเรียนการสอนดวย 

 
ซานดรา โฟโทส และ รอด เอลลิส (Sandra Fotos and Rod Ellis, 1991: 610-11) 

ใหความคิดเห็นเกี่ยวกับงานปฏิบัติ สรุปไดวา งานปฏิบัติที่เนนโครงสรางไวยากรณในสถานการณ
การใชภาษาจริงนั้น เนนการสรางความสนใจของผูเรียนใหสังเกตเห็นโครงสรางไวยากรณที่อยูใน
ขอมูลทางภาษาไดชัดเจนขึ้น และเกิดความเขาใจโครงสรางในขณะที่กําลังใชภาษาในการ
ปฏิสัมพันธกันเพื่อการสื่อสาร เปนแนวคิดที่มีการบูรณาการวิธีการสอนสองแบบเขาดวยกันคือ 
การสอนรูปแบบภาษาหรือไวยากรณ และการสอนเพื่อการสื่อสาร ดวยการนํางานปฏิบัติที่มี
ลักษณะของการบังคับใหผูเรียนตองใชโครงสรางนั้นอยางหลีกเลี่ยงไมได นอกจากนั้น ปเตอร สกี
ฮาน (Peter Skehan, 1996: 42) ไดใหความเห็นถึงความจําเปนในการสอนดวยวิธีการเนน
โครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติวา “เปนวิธีการที่ไมทําใหคุณคาของการสื่อสารที่เนนการใช
ภาษาจริงและโอกาสในการเรียนรูภาษาสูญเสียไป”  

 
โรเบิรต เจ ดี พีเอโทร (Robert J. Di Pietro, 1987: 68-98) ไดนําเสนอการใช

สถานการณเพื่อเปนบริบทในการมีปฏิสัมพันธกัน โดยมีจุดมุงหมาย 2 ประการ คือ ทําใหผูเรียนใช
ภาษาที่เปนเปาหมายในสถานการณที่เปนจริง และเปนการนําเสนอโครงสรางไวยากรณที่ผูเรียน
จําเปนตองใชในบริบทของสถานการณนั้น  และไดเสนอขั้นตอนในการสอนดังนี้ 

ขั้นเตรียม (Rehearsal phase) ผูเรียนจะไดรับบทบาทตามสถานการณการใชภาษา
และไดรับรายการขอมูลของโครงสรางเปาหมายที่จําเปนตองใช หลังจากนั้น ผูเรียนจับกลุมหรือ
จับคูเพื่อวางแผนและฝกฝนการใชโครงสรางภาษา โดยผูสอนมีบทบาทในการชวยเหลือผูเรียนใน
การเตรียมการใชโครงสรางภาษาสําหรับใชในขั้นตอนตอไปของการปฏิบัติงาน 

ขั้นฝก (Performance phase) ข้ันตอนนี้ครูผูสอนจะมีบทบาทเปนแบบในการใช 
ภาษาที่ถูกตองใหกับผูเรียน (Model) และทําการแกไขขอผิดพลาด (Errors) การใชภาษาที่ยังไมมี
ความถูกตอง หรือชัดเจนของผูเรียนในขณะท่ีผูเรียนกําลังทํากิจกรรมในการใชภาษาดวยวิธีการ
ตอรอง (Negotiation) ไวยากรณเปาหมายที่ผูเรียนใชผิดพลาด 
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ขั้นสรุป (Debriefing phase) ข้ันตอนนี้เปนขั้นที่ครูผูสอนใหขอมูลยอนกลับหลังจาก
การปฏิบัติงานของผูเรียนในขั้นตอนที่ผานมา กลาวคือ เปนขั้นตอนที่สรุปการใชโครงสราง และ
รูปแบบภาษาที่เหมาะสม ซึ่งในขั้นนี้ครูจะเปนผูสรุปกฎเกณฑในการใชภาษาเปาหมายใหกับ
ผูเรียน หรือใหผูเรียนสรุปกฎเกณฑเอง  
 
 แคทเธอรีน โดตี และไมเคิล ชารวูด สมิธ (Catherine Doughty, 1994: 102; 
Michael Sharwood Smith, 1993: 177) ไดกลาวถงึวธิีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณใน
งานปฏิบัติที่นยิมนาํมาใชในขณะที่ผูเรียนมีปฏิสัมพันธในทกัษะการพดู คือ การขอความกระจาง 
(Request for clarification) ซึ่งสรุปไดวา หมายถึง คําถามหรือประโยคที่ครูผูสอน หรือผูเรียนคน
อ่ืน ๆ ใชเพือ่ขอความกระจางจากผูเรียนที่เกิดความผดิพลาดในการใชภาษาขณะสื่อสาร โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อใหผูเรียนคนดังกลาวสงัเกตเห็นขอบกพรองของการใชภาษาของตน และถือเปน
การปรับขยายขอมูลทางภาษา (Input enhancement) ในขณะที่ เมอรริล สเวน (Merrill Swain, 
1995 : 125 – 144) กลาวถงึการเนนไวยากรณดวยวิธีเดยีวกนันีว้าเปนการปรับขยายการใชภาษา 
(Output enhancement) 

 
ตัวอยางการขอความกระจาง  (โครงสรางคํานําหนานาม) 

Teacher:  And any other problem?     <output enhancement> 
Student:…I saw rat.   <incorrect output> 
Teacher:  You saw what?  <request for repetition  

input/output   
enhancement> 

    Student: A rat.   (successful modification) 
    Teacher: Uh-huh, you saw a rat in  < repetition input/output 

    your room.  That’s terrible. enhancement> 
    <topic continuation> 
 

 วิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารอีกวิธีหนึ่ง คือ 
การพูดทวนดวยขอมูลที่ถูกตอง (Recast or corrective feedback) ที่ รอย ลิสเตอร และ เลลา 
แรนตา (Roy Lyster and Liela Ranta, 1997: 46) ไดใหคํานิยามวา หมายถึง การแกไขการใช
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ภาษาที่ผิดพลาดของผูเรียนโดยการตอรองขอมูลทางภาษาโดยครูผูสอน หรือผูเรียนคนอื่น ๆ ที่มี
ความรูทางภาษาดีกวา ดวยการพูดรูปแบบที่ถูกตองใหกับผูเรียนขณะที่ส่ือสารกัน 

 
 ตัวอยางการพูดทวนดวยขอมูลที่ถูกตอง  (การใชโครงสรางคํากริยาในอดีต) 

Jose: I think that worm will go under the soil. 
Teacher: I think that the worm will go under the soil? 
Jose:  (no response) 
Teacher: I thought that the worm would go under the soil. 
Jose: I thought that the worm would go under the soil. 

 
 สรุปไดวางานปฏิบัติดังกลาวขางตน มีคุณสมบัติในการสรางความสนใจของผูเรียน
ใหมีตอลักษณะของโครงสรางเปาหมายขณะที่ผูเรียนกําลังมีปฏิสัมพันธกัน ซึ่งครอบคลุมถึงการ
ตอรอง ซึ่งมีการปรับขยายความหมายใหกวางขึ้นเพื่อรองรับการเรียนรูภาษาใหสามารถใชไดทั้ง
การตอรองความหมาย และการตอรองการใชรูปแบบภาษา ที่ผูเรียนสามารถนําเอาขอมูลยอนกลบั
ที่ไดรับ มาพัฒนาความรูความสามารถทางภาษาของตนได 
 
 จากผลการศึกษาตาง ๆ ที่นักการศึกษาไดคนพบผลดีของการสอนแบบเนน
โครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติของการสื่อสาร ที่สามารถทําใหผูเรียนมีความคลองแคลวในการ
ใชภาษาเพื่อส่ือสาร และมีความถูกตองตามหลักไวยากรณในขณะเดียวกัน ทําใหผูวิจัยมีความ
สนใจศึกษาวิธีการสอนตามแนวคิดนี้ที่มีตอความสามารถในทักษะการพูด ของนักศึกษาสาขาวิชา
ระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร ที่
กําลังศึกษาอยูระดับปริญญาตรีเกี่ยวกับวิทยาการดานคอมพิวเตอร และมีความเกี่ยวของกับการ
ใชภาษาอังกฤษเปนอยางยิ่งทั้งในการเรียนในปจจุบันและในอาชีพการงานในอนาคต และ
ผลการวิจัยครั้งนี้จะเปนแนวทางในการจัดการเรียนการสอนในปจจุบัน และเปนประโยชนในการ
ทําความเขาใจกระบวนการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศไดมากขึ้น 
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วัตถุประสงคการวิจัย 
 

1. เพื่อศึกษาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาวิชาระบบ 
สารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการ
พระนครหลังไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 

2. เพื่อเปรียบเทียบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาวิชาระบบ 
สารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการ
พระนครกอนและหลังไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
 
สมมุติฐานการวิจัย 
 
 ฮิโรชิ มูราโนอิ (Hiroshi Muranoi, 2000: 617 - 673) ไดทําการศึกษาการสงเสริมการ
มีปฏิสัมพันธ (Interaction enhancement) ดวยวิธี การขอความกระจาง (Request for 
clarification) และการพูดทวนดวยขอมูลที่ถูกตอง (Recast) โดยใชการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณในงานปฏิบัติของการสื่อสารกับกลุมตัวอยางชาวญี่ปุนที่เรียนภาษาอังกฤษเปน
ภาษาตางประเทศ 3 กลุม แบงเปนกลุมทดลอง 2 กลุม และกลุมควบคุม 1 กลุม โดยกลุมทดลอง
ทั้งสองกลุมไดรับเงื่อนไขของการสงเสริมการมีปฏิสัมพันธเชนเดียวกันทั้งสองวิธี (Request and 
Recast) แตกตางกันที่กลุมแรกไดรับการสรุปการใชโครงสรางที่เรียน (Form debriefing) และกลุม
ทดลองที่สองไดรับการสรุปความเหมาะสมในการใชโดยทั่ว ๆ ไป และเนนในเรื่องความหมาย 
(Meaning debriefing) และกลุมควบคุมที่ไดรับการสอนเพื่อการสื่อสาร  โดยทั้ง 3 กลุมศึกษาการ
ใชโครงสรางทางภาษาเรื่อง คํานําหนานาม (Articles) ผลการศึกษา พบวาในกลุมทดลองกลุมที่
หนึ่งที่ไดรับเงื่อนไขการสงเสริมการมีปฏิสัมพันธและการสรุปโครงสราง (Form Debriefing) มีผล
การเรียนรูคํานําหนานามสูงกวาสองกลุมที่เหลือ  
 

ในดานเกณฑที่ใชตรวจสอบผลการเรียนรูหรือการฝกทักษะทางภาษาของผูเรียน จาก
ผลการวิจัยของศุภลักษณ ดอกดวง (2530 : 27-31) รัญจวน คําวชิรพิทักษ (2532: 63-64)  สาย
สุนี สกุลแกว (2534: 55) และวัฒนาพร ระงับทุกข (2535: 161) ซึ่งศึกษาผลของการฝกทักษะทาง
ภาษาใหกับผูเรียน พบวา ผูเรียนกลุมที่ไดรับการฝกทักษะทางภาษาและมีทักษะทางภาษาสูงขึ้น
นั้น มีคะแนนเฉลี่ยหลังการฝกสูงกวาคะแนนเฉลี่ยกอนการฝกรอยละ 13 – 15 ของคะแนนเต็ม 
นอกจากนี้ ในดานเกณฑการประเมินผลการเรียนพบวา ชวงคะแนน 60 คะแนนขึ้นไปจากคะแนน
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เต็ม 100 คะแนน เปนเกณฑที่กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการกําหนดไววา อยูในระดับ “ปาน
กลาง” ซึ่งสูงกวาเกณฑ “ผาน” อันเปนเกณฑข้ันต่ําที่กําหนดไว 1 ระดับ จากขอมูลขางตน ผูวิจัยจึง
ตั้งสมมติฐานดังนี้ 

1. นักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี  
สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนครที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารจะมีคาเฉลี่ยคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ
หลังการทดลองสูงกวาคะแนนเฉลี่ยของคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษกอนการ
ทดลองอยางนอยรอยละ 15 ของคะแนนเต็ม 

2. นักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี  
สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนครที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณในงานปฏิบัตเิพื่อการสื่อสารจะมีคาเฉลี่ยคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ
หลังการทดลองอยางนอยรอยละ 60 

3. นักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี  
สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร ที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารจะมีคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษหลังการ
ทดลองสูงกวาคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษกอนการทดลองอยางมีนัยสําคญัทาง
สถิติที่ .05 
 
ขอบเขตของการวิจัย 
 

1. ประชากรในการวิจัยครั้งนี้คือ นักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ   
ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร  กรุงเทพมหานคร 
 

2. ตัวแปรที่ใชในการศึกษา 
 

2.1  ตัวแปรตน ไดแก วิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการ 
สื่อสาร  

2.2   ตัวแปรตาม ไดแก ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 
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คําจํากัดความที่ใชในการวิจัย 
 

1. การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
หมายถึง การสอนโดยการใชงานปฏิบัติ (Tasks) ในขั้นการฝกที่ออกแบบเพื่อดึงความสนใจของ
ผูเรียนใหเกิดขึ้นตอโครงสรางภาษาเปาหมาย ในขณะที่ผูเรียนกําลังทํากิจกรรมงานปฏิบัติเพื่อ
ฝกฝนการใชภาษา ซ่ึงงานปฏิบัติเพื่อสงเสริมการปฏิสัมพันธของผูเรียนในทักษะการพูดที่จะใชใน
การวิจัยนี้ มีการเนนโครงสรางไวยากรณรวมในบริบทเพื่อการสื่อสาร ตามแนวคิดของ ฮิโรชิมูรา
โนอิ (Hiroshi Muranoi, 2000: 617 - 673) ที่พัฒนามาจากกลวิธีในการปฏิสัมพันธของ โรเบิรต เจ 
ดี พีเอโทร (Robert J. Di Pietro, 1987: 68-98) ซึ่งมีรายละเอียดในขั้นตอนการฝกงานปฏิบัติ ดังนี้  

ขั้นเตรียม (Rehearsal phase) ผูเรียนจะไดรับบทบาทตามสถานการณการใช 
ภาษาและไดรับรายการขอมูลของโครงสรางเปาหมายที่จําเปนตองใช หลังจากนั้น ผูเรียนจับกลุม
หรือจับคูเพื่อวางแผนและฝกฝนการใชโครงสรางภาษา โดยผูสอนมีบทบาทในการชวยเหลือผูเรียน
ในการเตรียมการใชโครงสรางสําหรับใชในขั้นตอนตอไปของการปฏิบัติงาน 

ขั้นฝก (Performance phase) ขั้นตอนนี้ครูผูสอนจะมีบทบาทเปนแบบในการ 
ใชภาษาที่ถูกตองใหกับผูเรียน (Model) และทําการแกไขขอผิดพลาด (Errors) ในขณะที่ผูเรียน
กําลังทํากิจกรรมในการใชภาษาโดยการตอรอง (Negotiation) เมื่อผูเรียนเกิดความผิดพลาดใน
การใชไวยากรณเปาหมายในสถานการณการใชภาษา ซึ่งวิธีการตอรองในการสอนครั้งนี้มีอยู
ดวยกัน 2 วิธีคือ  

1. การขอความกระจาง (Request for clarification ) หมายถึง คําถามหรือ 
ประโยคที่ครูผูสอน หรือผูเรียนคนอื่น ๆ ใชเพื่อขอความกระจางจากผูเรียนที่เกิดความผิดพลาดใน
การใชภาษาขณะสื่อสาร  

2. การพูดทวนดวยขอมูลที่ถูกตอง (Recast or corrective feedback)  
หมายถึง การแกไขการใชภาษาที่ผิดพลาดของผูเรียนโดยครูผูสอน หรือผูเรียนคนอื่น ๆ ดวยการพดู
รูปแบบที่ถูกตองใหกับผูเรียนขณะที่ส่ือสาร  

ขั้นสรุป (Debriefing phase) ข้ันตอนนี้เปนขั้นที่ครูผูสอนใหขอมูลการใชภาษา 
ยอนกลับหลังจากการปฏิบัติงานของผูเรียนในขั้นตอนที่ผานมา กลาวคือ เปนขั้นตอนที่สรุปการใช
โครงสราง และหนาที่ ความหมาย และรูปแบบภาษาที่เหมาะสม ซึ่งในขั้นนี้ครูจะเปนผูสรุป
กฎเกณฑในการใชภาษาเปาหมายใหกับผูเรียน หรือจะใหผูเรียนสรุปกฎเกณฑเองก็ได  
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2.   ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ หมายถึง ความสามารถในการใช
องคประกอบของภาษาและการสื่อสารดวยคําพูดภาษาอังกฤษใหผูอ่ืนเขาใจโดยมีความถูกตองทั้ง
ในดานกฎเกณฑไวยากรณและมีความคลองแคลวในการพูด ความสามารถนี้วัดไดจากคะแนนใน
การทําแบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษที่ผูวิจัยสรางขึ้น ซึ่งครอบคลุมกิจกรรม
สัมภาษณเกี่ยวกับการสมัครงาน กิจกรรมบรรยายภาพการสนทนากันทางโทรศัพท และกิจกรรม
บทบาทสมมติในการนัดหมาย 

 
  



บทที่ 2 
 

เอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

ในการวิจัยเรื่อง “ผลของการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการ
สื่อสารที่มีตอความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะ
บริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร” ผูวิจัย
ไดศึกษาหนังสือ เอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของ เพื่อเปนพื้นฐานในการวิจัย ดังนี้ 

 
1. ความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 

1.1  ความหมายของความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 
1.2  องคประกอบของความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 
1.3  แนวคิดเกี่ยวกบัการสอนทักษะการพูดเพื่อการสื่อสาร 
1.4  การจัดกจิกรรมเพื่อพฒันาความสามารถในการพดูเพื่อการสื่อสาร 
1.5  การทดสอบความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 
1.6  เกณฑการประเมินผลความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 

2. การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
2.1   การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ 

2.1.1  คําจํากัดความของการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ 
2.1.2  ความสําคัญของการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ 
2.1.3  กลวิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ 

2.2  งานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
2.2.1   ความหมายของงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
2.2.2   ความสําคัญของงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 

2.3   ประเภทของงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารในการสอนแบบเนนโครงสราง 
ไวยากรณ 

2.4 วิธีการทดสอบโดยใชงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารในการสอนแบบเนน 
โครงสรางไวยากรณ 
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2.5 เกณฑการประเมินผลการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณโดยใชงาน 
ปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 

3.   งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
3.1  งานวิจัยในประเทศ 
3.2 งานวิจัยตางประเทศ 
 

1.  ความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 
 

1.1  ความหมายของความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 
 
มีนักการศึกษาหลายคน กลาวถึงความหมายของความสามารถในการพูดเพื่อการ 

ส่ือสารไว ดังนี้ 
  

 คริสติน แบรทท พอลสตัน (Christine Bratt Paulston, 1978: 56-57) กลาวถึง
ความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสารวา หมายถึง การที่ผูพูดสามารถมีปฏิสัมพันธทางวาจากับ
ผูอ่ืนในการแลกเปลี่ยนขอมูลโดยใชภาษาตามกฎเกณฑของสังคมนั้น ๆ ได 

 
มารติน ไบเกท (Martin Bygate, 1991: 3) ไดใหความหมายของความสามารถใน 

การพูดเพื่อการสื่อสารวา หมายถึง การที่ผูเรียนสามารถใชความรูในดานไวยากรณ และคําศัพทใน
การพูดสื่อสารกับผูอ่ืนไดอยางถูกตอง 

 
 แอนดรู ดี โคเฮน (Andrew D. Cohen, 1994: 266) ไดใหความหมายของ
ความสามารถในการพูดเพื่อการส่ือสารของผูเรียนวา หมายถึง การที่ผูเรียนมีความคลองแคลวใน
การใชภาษา สามารถพูดประโยค ใจความเดียวหรือมากกวาหนึ่งใจความ โดยใชคําศัพทและ
ไวยากรณที่เจาของภาษาสามารถเขาใจได และพูดไดเหมาะสมตามสถานการณทางสังคม 
 
 วิลเลียม ลิตเติลวูด (William Littlewood, 1995: 3-5) ไดใหคําจํากัดความของคําวา
ความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสารวา หมายถึง การที่ผูพูดสามารถคาดคะเนความรูและ
ความรูสึกของผูฟงเพื่อที่จะเลือกใชคําพูดใหเหมาะสมกับปริบทของการใชภาษานั้น 
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 แอนน เบิรนส และ เฮเลน จอยซ (Anne Burns and Helen Joyce, 1997: 102)  
กลาวถึงความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสารวา หมายถึง การที่ผูเรียนมีความสามารถในการใช
ภาษาไดตามความเหมาะสมของสถานการณทางสังคม 
 
 สรุปไดวา ความสามารถในการพูดหมายถึง การที่ผูเรียนสามารถใชภาษาที่ตนได
เรียนรูมาในดานคําศัพท และไวยากรณ เพื่อนํามาใชในการปฏิสัมพันธกับผูอ่ืนไดอยางถูกตอง 
และคลองแคลว เปนที่เขาใจไดดี มีความเหมาะสมกับสถานการณทางสังคม และเปนที่ยอมรับ
ของเจาของภาษาดวย 
 

1.2   องคประกอบของความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 
 

   การพูดเปนทักษะที่มีความซับซอน ผูพูดจําตองตระหนักถึงองคประกอบของ
ความสามารถในการพูดที่ตนพึงมี และพยายามฝกฝนตนเองใหสามารถพูดไดอยางมปีระสิทธภิาพ 
นักการศึกษาจํานวนหนึ่งไดเสนอองคประกอบของความสามารถในการพูดของผูเรียนเอาไว ดังนี้ 
  

แคธี ลินเดอร (Cathy Linder, 1977: 6-7) ไดแบงองคประกอบของความสามารถใน
การพูดเพื่อการสื่อสารเปน 4 ประการ คือ 

1. ความคลองแคลว (Fluency) หมายถึง ความเร็วในการพูด ความราบรื่น ความ 
ตอเนื่อง และความเปนธรรมชาติในการพูดของผูพูด 

2. ความสามารถที่จะกอใหเกิดความเขาใจ (Comprehensibility) หมายถึง ความ 
สามารถของผูพูดในการสื่อสารใหเปนที่เขาใจแกผูอ่ืน 

3. ปริมาณของการสื่อสาร (Amount of communication) หมายถึง ปริมาณของขอ 
มูลในสถานการณการสื่อสารที่ผูพูดสามารถสื่อความหมายได 

4. คุณภาพของการสื่อสาร (Quality of communication) หมายถึง ความถูกตอง 
ของภาษาหรือไวยากรณในขอมูลที่สื่อสาร 
 

แมรี ฟนอกเซียโร และ ซิดนีย ซาโก (Mary Finocchiaro and Sydney Sako, 1983: 
54) ไดกลาวถึงองคประกอบของความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสารวา นอกจากผูพูดจะตองมี
ความรูในเรื่องของเสียง ศัพท และวัฒนธรรมของภาษาแลว ผูพูดควรคํานึงถึงองคประกอบอื่น ๆ ที่
ตองกระทําในขณะที่พูด คือ 
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1. ตองคํานงึถงึความคิดที่ผูพูดตองการสื่อความหมาย ไมวาจะเปนการเริ่มตนการ 
สนทนา หรือโตตอบการสนทนากับผูที่พูดดวย 

2. ตองปรับเปลี่ยนตําแหนงของอวัยวะที่ใชในการออกเสียงเพื่อทําใหเกิดเสียงที่ 
ตองการ 

3. ตองคํานึงถึงความเหมาะสมของรูปประโยคที่จะพูดทั้งในดานกฎเกณฑ 
ไวยากรณและวัฒนธรรมของภาษา 

4. ตองคํานึงถึงการเปลี่ยนทําเนียบและลีลาภาษา ใหเหมาะสมกับสถานการณและ 
ผูที่พูดดวย 

5. ตองคํานึงถึงปฏิกิริยาโตตอบของคูสนทนาเพื่อปรับเปลี่ยนแนวคิดในการสื่อสาร 
ใหเหมาะสม 

 
ซีริล เจ เวียร (Cyril J. Weir, 1990: 42) ไดกลาวถึง องคประกอบของความสามารถ 

ในการพูดเพื่อการสื่อสาร สรุปไดดังนี้ 
1.  ความคลองแคลวของการใชภาษา (Fluency) สามารถพูดไดอยางราบรื่น ส่ือ 

ความหมายไดในขณะที่เผชิญกับความยากลําบาก 
2. ความเหมาะสมของการใชภาษา (Appropriateness) สามารถพูดดวยถอยคําที่ 

สุภาพในการโตตอบสนทนาในเวลาที่เหมาะสมหรือพูดขอรองหรือแสดงความคิดเห็นที่ไมเห็นดวย 
โดยใชภาษาที่เหมาะสม 

3. ความถูกตองของการใชภาษา (Accuracy) สามารถพูดโดยใชภาษาที่เขาใจงาย  
และถูกตองตามหลักไวยากรณ 

4. ความหลากหลายที่อยูในขอบเขต (Range) การใชภาษาที่ถูกตอง สามารถพูด 
โดยใชคําศัพท และไวยากรณที่พอเพียงและมีความหลากหลาย  
 
 เดวิด พี แฮริส (David P. Harris, 1990: 84) ไดกลาวถึง องคประกอบสําคัญของ
ความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสารวา ประกอบดวยความสามารถตอไปนี้คือ 

1. การออกเสียง (Pronunciation) 
2. ไวยากรณ (Grammar) 
3. คําศัพท (Vocabulary) 
4. ความคลองแคลวของการใชภาษา (Fluency) 
5.  ความสามารถที่จะกอใหเกิดความเขาใจ (Comprehensibility) 
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 ไมเคิล คาเนล และเมอรริล สเวน (Michael Canale and Merrill Swain, 1980: 9-
26) ไดกลาวถึงองคประกอบของความสามารถในการพูดไว ดังนี้ 

1. ความรูความสามารถทางดานภาษาหรือไวยากรณ (Linguistic or grammatical  
competence) หมายถึง ความสามารถในการใชองคประกอบทางภาษาคือ เสียง ศัพท โครงสราง  

2. ความรูความสามารถทางดานภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistic  
competence) หมายถึง ความสามารถที่จะใชภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสมตามระเบียบปฏิบัติ
ของสังคม  

3. ความรูความสามารถทางดานการใชความสัมพันธของขอความ (Discourse 
competence) หมายถึง การมีความรูเกี่ยวกับการใชระเบียบวิธีของความสัมพันธระหวางประโยค
โดยใชความรูทางไวยากรณและความสามารถเชื่อมโยงความหมายทางภาษาใหเขากันไดอยาง
ถูกตอง  

4. ความรูความสามารถทางดานการใชกลวิธีในการสื่อความหมาย (Pragmatic  
competence or strategic competence) หมายถึง ความสามารถในการปรับตัวเขากับ
สถานการณ ตลอดจนการใชกิริยาทาทาง สีหนา และน้ําเสียงประกอบในการสื่อความหมาย ทั้ง
ในทางคําพูด  และไมใชคําพูด  
  
 นิค อันเดอรฮิล (Nic Underhill, 1994: 96) ไดกลาวถึงองคประกอบของ
ความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสารวาประกอบไปดวยขอบขายตาง ๆ ดังนี้ 

1.   ไวยากรณ (Grammar) 
3. คําศัพท (Vocabulary) 
4. การออกเสียง การขึ้นเสียงสูงต่ํา และการเนนเสียง (Pronunciation, intonation  

and stress) 
5. รูปแบบตาง ๆ และความคลองแคลวของการใชภาษา (Style and fluency) 
6. เนื้อหา (Content) 
  
สําหรับองคประกอบของความสามารถในการพูดที่ จัดอยู ใน  เกณฑของ

ความสามารถในการพูดภาษาที่สองของประเทศออสเตรเลีย (The Australian Second 
Language Proficiency Rating: ASLPR cited in Anne Burns and Helen Joyce, 1997: 104)  
ไดแก 
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1. คําศัพท (Vocabulary) 
2. ไวยากรณ (Grammar) 
3. ความสามารถที่จะกอใหเกิดความเขาใจ (Comprehensibility) 
4. การใชเสียงสูงต่ํา และการเนนเสียง (Intonation and stress) 
5. หัวขอที่พูด (Topic) 
6. ความซับซอนของการพูด (Complexity of utterance) 
7. กลวิธีในการแกไขตนเอง (Self correction strategies) 
 
อาจสรุปไดวา องคประกอบของความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร ประกอบ 

ดวย ความสามารถดานไวยากรณที่ยึดหลักในความถูกตองของภาษาที่ใช ความสามารถดาน
สังคมที่ผูเรียนสามารถใชภาษาไดอยางเหมาะสมกับสถานการณที่เปนอยู ความสามารถดาน
สัมพันธความ ที่ทําใหคูสนทนาสามารถเขาใจการใชคําศัพทและสํานวน และความสามารถดาน
การแกปญหาการสื่อสารที่เกิดจากขอจํากัดของในการใชภาษาของตนดวยการใชกลวิธีในการ
สื่อสาร เพื่อใหการพูดของตนลื่นไหล ไมเกิดความลมเหลวในการสนทนากันขึ้นกลางคัน 
 

1.3  แนวคิดเกี่ยวกับการสอนทักษะการพูดเพื่อการสื่อสาร 
 
 แจ็ค ซี ริชารดส (Jack C. Richards, 1990: 84) ไดใหแนวคิดในการสอนทักษะการ
พูดเพื่อการสื่อสารวา มีแนวคิดหลักอยู 2 ประการ คือ แนวคิดการสอนแบบออม (An indirect 
approach) คือ การสอนโดยใหผูเรียนทํากิจกรรมที่มีการสนทนาปฏิสัมพันธกัน เพื่อใหผูเรียนเกิด
ความสามารถในการพูดสนทนาไดเอง และแนวคิดการสอนแบบตรง (A direct approach) คือ 
การสอนที่มีการวางโปรแกรมการสนทนาเกี่ยวกับทักษะเฉพาะ การใหกลวิธี และกระบวนการ 
ตาง ๆ ที่ชวยใหผูเรียนสนทนาไดอยางคลองแคลว และมีความถูกตองของภาษาที่ใชในการสนทนา 
 
 แจ็ค ซี ริชารดส ไดใหคําอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับแนวคิดการสอนทักษะพูดแบบตรง

วา ในการสอนทกัษะพูดนั้น ครูไมควรสับสนกับวิธีสอนแบบตรง (Direct method) ที่เปนแบบเกา ซึ่ง
เนนการสอนในเรื่อง หลักการใชภาษา การฝก การจํา ในสิ่งที่ครูเตรียมไวใหกับผูเรียนเทานั้น เพราะ
การสอนดังกลาวผูเรียนจะสับสนในการเลือกใชภาษาที่จะพูด และไมสามารถเผชิญหนากับ
สถานการณตาง ๆ ในชีวิตจริงไดอยางเหมาะสม ดังนั้น ในการสอนครูควรสอนประเด็นสําคัญทาง



 21

ภาษาและฝกใหนําไปใชในสถานการณตาง ๆ มีข้ันตอนในการเลือกคําศัพทที่จําเปนตอสถานการณ
นั้น ๆ รวมทั้งการสอนหลักไวยากรณจากประโยคใจความเดียวไปสูประโยคที่มีมากกวา 1 ใจความ 

   
 นอกจากนี้ แจ็ค ซี ริชารดส ไดใหขอเสนอแนะวาการสอนทักษะพูดที่เหมาะสมที่สุด
คือ การนําแนวคดิการสอนทั้งแบบตรงและแบบออมมาประยุกตใชในลักษณะที่มีความสมดุลกัน 
กลาวคือ ควรเริ่มดวยวิธีการของแนวคิดการสอนแบบตรง โดยครูสอนกลวิธีการพูดโตตอบสนทนา
อยางคลองแคลว และเปนธรรมชาติใหกับผูเรียน แลวจึงสอนตามแนวคิดการสอนแบบออมโดย
การจัดกิจกรรมสนทนาแบบมีปฏิสัมพันธ กระตุนใหผูเรียนเรียนรูการพูดดวยตนเอง ทั้งนี้จะชวยให
ผูเรียนมีพัฒนาการการพูดไดมากกวาที่จะเรียนรูดวยตนเองทางออมแบบเดียว 
 
 เจเรอมี ฮารเมอร (Jeremy Harmer, 1992: 50) ไดใหแนวคิดเกี่ยวกับการสอนทักษะ
การพูดเพื่อการสื่อสาร โดยแบงขั้นตอนการสอนเปน 3 ขั้นตอน ดังนี้ 

1. การแนะนํากฎเกณฑทางภาษาที่ผูเรียนไมเคยเรียนมากอน ในขั้นนี้ ครูจะตองนํา 
เสนอใหผูเรียนเขาใจถึงความหมาย การใช ตลอดจนรูปแบบของโครงสรางนั้น ๆ โดยการนําเสนอ
นั้นควรอยูในรูปของปริบทการใชภาษา เชน ใชสิ่งแวดลอมรอบตัวผูเรียน เลาเรื่อง หรือสถานการณ 
เปนตน 

2. การฝกภาษา (Practice) ในขั้นนี้ครูจะใหนักเรียนไดฝกการใชภาษา แตจะเปน 
การฝกแบบควบคุมการใชภาษา ตัวอยางของการฝกประเภทนี้ ไดแก การฝกออกเสียงตามครู 
กิจกรรมเติมขอมลูที่ขาดหาย เกม การฝกพูดเรื่องที่เกี่ยวกับตัวผูเรียน โดยใชโครงสรางทางภาษาที่
เรียนมา หรือกิจกรรมปฏิสัมพันธอ่ืน ๆ เปนตน 

3. การใชกิจกรรมเพื่อการสื่อสาร (Communicative activities) ในขั้นนี้ผูเรียนจะได 
ฝกการใชภาษาที่มีลักษณะสมจริง ผูเรียนสามารถใชภาษาไดอิสระมากขึ้น ตัวอยางของกิจกรรม
เพื่อการสื่อสาร ไดแก กิจกรรมการแกปญหา การแสดงบทบาทสมมุติ สถานการจําลอง เปนตน 
 
 มารติน ไบเกท (Martin Bygate, 1993: 5-6) ไดใหแงคิดเกี่ยวกับการสอนทักษะพูด
เพื่อการสื่อสาร 2 ประการ คือ ประการแรก สอนทักษะที่ชวยใหเกิดความเขาใจ ไดแก การสอน
ทักษะตาง ๆ ที่ชวยใหเกิดความเขาใจ เชน การจํา การพูดเสียงที่ถูกตองเหมือนกับเจาของภาษา 
การผันคําที่เหมาะกับกาลเวลา และการพูดประโยคใหถูกตองตามหลักการใชภาษาและไวยากรณ
เพื่อส่ือความหมายที่ผูพูดตองการ และประการที่สอง เพิ่มทักษะการปฏิสัมพันธคือ การสอนโดยให
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สถานการณที่คลายกับเหตุการณในชีวิตจริง ใหผูเรียนไดมีโอกาสพูดแสดงความรูสึกของตนเองวา 
ในสถานการณที่เผชิญอยูนั้นควรพูดอะไร อยางไรจึงจะตรงกับจุดประสงคกับที่ตนเองตองการจะ
สื่อสาร อีกทั้งสอนใหคํานึงถึงความสัมพันธระหวางตนเองกับผูฟง โดยอาศัยความรูที่ไดจากการ
เรียน ชวยใหเกิดความเขาใจ ซึ่งก็หมายความวา ควรใหความรูผูเรียนกอนที่จะใหกิจกรรมที่มีการ 
ปฏิสัมพันธนั่นคือ การนําแนวคิดการสอนแบบตรงมาผสมผสานกับแนวคิดการสอนแบบออม
เพื่อใหผูเรียนมีความสามารถในการพูด โดยมีความถูกตองของการใชภาษาและความคลองในการ
ส่ือสารปฏิบัติสัมพันธกับผูอ่ืน 
 
 มารติน ไบเกท (Martin Bygate, 1995: 5-6) ไดใหแนวคิดเกี่ยวกับการสอนทักษะ
การพูดวา ควรประกอบดวยการสอนทักษะในการใชกลไกทางภาษา (Motor-perceptive skills) 
ซึ่งหมายความถึงทักษะในการควบคุมตลอดจนใชระบบของเสียง คําศัพท ไวยากรณ เพื่อส่ือ
ความหมายที่ถูกตองและการสอนทักษะในการใชภาษาเพื่อปฏิสัมพันธ (Interaction skill) ซึ่ง
หมายถึงทักษะในการถายโอนและใชกลไกทางภาษาในสถานการณการใชภาษาจริงได ซึ่งทักษะนี้
เปนทักษะในการนําความรู และทักษะในการใชกลไกทางภาษามาใชเพื่อบรรลุเปาหมายในการ
สื่อสาร 
 แมรีแอนน เซลซี เมอรเซีย ซอลทาน ดอรนเย และซาราห เธอเรลล (Marianne 
Celce-Mercia, Zoltan Dornyei and Sarah Thurreel, 1997: 141-148) ไดกลาวถึงการสอน
ทักษะพูดเพื่อการสื่อสารวา ปจจุบันครูเร่ิมมีความสนใจเปลี่ยนแปลงแนวคิดในการสอนทักษะพูด
จากเดิมที่มีการสอนโดยใชแนวคิดแบบออมที่ใหผูเรียนเรียนรูโดยการใหทํากิจกรรมที่มีปฏิสัมพันธ
หรือกิจกรรมเพื่อการสื่อสารแบบเดียวมาเปนการสอนโดยเพิ่มการสอนแบบตรงมากขึ้น ดังที่ แจ็ค 
ซี ริชารดสไดเสนอแนะไวขางตนกลาวคือ นอกจากครูควรสอนหลักภาษาที่ตองใชในการพูด เชน 
คําศัพทและไวยากรณแลว ครูยังตองสอนทักษะในการพูดสนทนาอีกดวย ไดแก สอนเนนการ
สนทนาที่ใชไวยากรณในการพูดเพื่อใหขอความสัมพันธกัน สอนกลวิธีที่แสดงความสุภาพ กลวิธีใน
การสื่อสารและองคประกอบตาง ๆ ของโครงสรางในการสนทนา เชน การพูดเปดและปดการ
สนทนา และระบบของการโตตอบการสนทนา เปนตน 
  
 สก็อต ธอรนเบอรี (Scott Thombury, 1998: 109-119) ไดใหความคิดเห็นเกี่ยวกับ
การสอนทักษะพูดวา จากแนวความคิดของแมรีแอน เซลซี่ เมอรเซีย และซอลทาน ดอรนเย และซา
ราห เธอเรลล ที่วาการสอนทักษะพูดมีแนวโนมที่จะใชแนวคิดการสอนแบบตรง เพราะการใช



 23

แนวคิดนี้ในการสอนจะสามารถชวยทําใหผูเรียนมีความสามารถในการสื่อสารมากยิ่งขึ้น และจาก
การที่นักการศึกษาหลายทานไดศึกษาเกี่ยวกับการสอนของครู พบวา ครูสวนใหญไมเคยประสบ
ปญหาในการใชแนวคิดการสอนแบบตรงในการสอนไวยากรณ ยิ่งไปกวานั้น สก็อตยังพบอีกวา 
นอกจากครูจะไมประสบปญหาดังกลาวแลว ยังมีการสอนโดยใชแนวคิดอื่น ๆ อีกเชน การสอนโดย
ยึดงานปฏิบัติเปนหลัก (A task-based pedagogy) สก็อตมีความคิดเห็นวา ไมวาจะเปนแนวคิด
การสอนแบบตรงหรือแบบออมมีผลกระทบตอการฝกฝนการพูดในหองเรียนเพียงเล็กนอยเทานั้น 
ส่ิงสําคัญอยูที่วา ครูควรจะสนใจการฝกทักษะการพูดสื่อสารระหวางบุคคล (Interpersonal 
communication skills) ที่เปนการพูดคุยที่แทจริงมากกวาที่จะเรียนรูวิธีการสอนใหม ๆ   
  
 จากขอมูลที่กลาวมา สามารถสรุปไดวา การสอนทักษะพูดมีแนวคิดหลักในการสอน 
2 ประการ คือ การสอนแบบตรง และ การสอนแบบออม ซึ่งในการจัดการเรียนการสอนทักษะพูด 
ควรจัดใหผูเรียนมีความรูความเขาใจ กลวิธี และขั้นตอนตาง ๆ ในการพูดตามหลักไวยากรณ และ
ความเหมาะสมตามความตองการของสังคม และนอกเหนือจากนั้น ควรจัดใหมีเนื้อหาที่สอดคลอง
กับชีวิตจริงที่ผูเรียนสามารถนําไปประยุกตใชในอนาคตได  
 
 1.4   การจัดกิจกรรมเพื่อพัฒนาความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 
  
 นักการศึกษาหลายทานไดเสนอรูปแบบของการจัดกิจกรรมเพื่อพัฒนาความสามารถ
ในการพูดเพื่อการสื่อสาร ไวดังนี้ 
 
 เจเรอมี ฮารเมอร (Jeremy Harmer, 1992: 92-152) ไดใหตัวอยางของกิจกรรมการ
สอนทักษะพูดเพื่อการสื่อสาร ดังนี้ 

1. การเจรจาหาขอตกลง (Reaching a consensus) กิจกรรมประเภทนี้จะทําใหผู 
เรียนไดมีการอภิปรายและหาขอตกลงรวมกันในกลุม กิจกรรมประเภทนี้ชวยใหผูเรียนไดใชภาษา
อยางอิสระและโดยทันที ไมมีการวางแผนลวงหนา ตัวอยางกิจกรรมประเภทนี้ไดแก การอภิปราย
เพื่อเลือกวัตถุ 10 ชิ้น เพื่อใชในการเดินทาง การโตเถียงเกี่ยวกับปญหาทางคุณธรรม เปนตน 

2. การถายทอดคําแนะนํา (Relaying instruction) กิจกรรมประเภทนี้ ผูเรียนจะ 
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ตองใหคําแนะนําในการทํากิจกรรมซึ่งกันและกัน และความสําเร็จของงานขึ้นอยูกับความเขาใจใน
คําแนะนํา ตัวอยางเชน ผูเรียนที่เรียนการเตนรํา หรือสรางแบบจําลอง เชน Lego จะตองไปสอน
คนอื่น โดยไมดูคําแนะนําที่เปนตนฉบับ 

3. การใชเกมเพื่อการสื่อสาร (Communicative game) กิจกรรมประเภทนี้ใชหลัก 
การเดียวกับกิจกรรมการเตมิขอมูลที่ขาดหาย ตัวอยางของกิจกรรมประเภทนี้ ไดแก 

3.1   การหาความแตกตาง (Find the differences) กิจกรรมนี้เปนกิจกรรมคู 
โดยที่ A และ B จะไดรูปภาพคนละ 1 รูปที่คลายกัน แตจะแตกตางกันในบางสวน และทั้ง A และ 
B จะตองอภิปรายเพื่อหาความแตกตางของภาพนั้น แตจะไมดูภาพของกันและกัน  

3.2    การบรรยายและจัดเรียงลําดับภาพ (Describe and arrange pictures) 
กิจกรรมนี้เปนกิจกรรมคู โดยที่ A จะไดรับรูปภาพที่เรียงลําดับไวอยางถูกตอง แต A ตองไมให B 
เห็นภาพ ในขณะที่ B จะไดรับภาพที่เรียงลําดับไมถูกตอง จากนั้น B จะตองจัดเรียงรูปภาพให
ถูกตองตามคําสั่งของ A 

3.3    การเรียงลําดับเรื่องใหม (Story reconstruction) กิจกรรมนี้จัดเปน 
กจิกรรมกลุม โดยที่ครูจะแบงผูเรียนออกเปนกลุม และแตละกลุมจะไดรับรูปภาพ 1 รูป ซึ่งไม
เหมือนกัน เพื่อทําการศึกษา จากนั้นครูจะขอรูปภาพคืน และครูจะใหผูเรียนจัดกลุมใหม โดยแตละ
กลุมจะประกอบดวยสมาชิกที่มาจากกลุมอ่ืน จากนั้นผูเรียนในแตละกลุมใหมจะตองพยายาม
เรียบลําดับเร่ืองราวจากการที่สมาชิกแตละคนพูดบรรยายสิ่งที่ตนเองเห็น หลังจากนั้นครูจะใหแต
ละกลุมชวยกันเลาเนื้อเร่ืองของตนเอง 

4. การแกปญหา (Problem-solving) กิจกรรมนี้ชวยกระตุนใหผูเรียนพูดเพื่อหาทาง 
แกปญหาในงานที่กําหนด โดยที่ผูเรียนแตละกลุมจะไดรับสถานการณที่เปนปญหา ตัวอยางเชน 
ใหผูเรียนสมมุติวา ไดรอดชีวิตจากเครื่องบินที่ถูกชนและตกกลางทะเลทราย และใหแตละกลุม
ตัดสินใจหาทางแกปญหาเพื่อการอยูรอด โดยใหเลือกอุปกรณที่จะนําออกจาเครื่องบินและ
อภิปรายถึงความจําเปนที่จะใชในทะเลทราย 

5. การแลกเปลี่ยนขอมูลระหวางบุคคล (Interpersonal exchange) ครูอาจใหผู 
เรียนทํากิจกรรมนี้เปนคูหรือกลุมก็ได และใหแลกเปลี่ยนกันถามขอมูลสวนบุคคล เชน ถาม
เกี่ยวกับครอบครัว ความสนใจ กีฬา เปนตน ตัวอยางของกิจกรรมนี้ มักไดแก กิจกรรมที่ตองการ
การแลกเปลี่ยนขอมูลซึ่งกันและกัน เชน กิจกรรม Ice Breaker 

6. สถานการณจําลอง (Simulation) กิจกรรมนี้มีจุดประสงคเพื่อใหสรางสถาน 
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การณจริงใหเกิดขึ้นในชั้นเรียน โดยที่ผู เ รียนจะตองคิดวาตนเองเปนตัวละครที่กําหนดใน
สถานการณจําลองไมใชเปนผูเรียนภาษา และผูเรียนจะตองไดรับขอมูลเพื่อใชในการแสดงใน
สถานการณจําลอง 
 
 ดับบลิว ริเวอรรลีส และ อาร เอส เทมเพอรลีย (W. Riverlys and R.S. Temperley, 
1978 อางถึงใน Martin Bygate, 1995: 73) ไดเสนอกิจกรรมที่จําเปนสําหรับผูเรียนในการพัฒนา
ใหมีความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร โดยใหความสําคัญกับการพูดที่ใหขอมูลสวนบุคคล 
ดังนี้ 

1. การสรางและการดํารงไวซึ่งความสัมพันธในสังคม (Establishing and 
maintaining social relations) ไดแก การพูดบทสนทนาในสถานการณตาง ๆ เชน การกลาว
ตอนรับผูมาเยือนและลูกคา การมีปฏิสัมพันธในงานสังสรรค เปนตน 

2. การแสดงความรูสึกโตตอบกับเหตุการณตาง ๆ (Expressing reactions) ไดแก  
การพูดในสถานการณที่ตองการการตอบสนอง เชน แสดงความรูสึกเกี่ยวกับรายการโทรทัศน 
นิทรรศการภาพวาด เปนตน 

3. การเก็บซอนความตั้งใจ (Hiding one’s intention) ไดแก กิจกรรมที่ผูเรียนไดรับ 
งานที่เปนความลับ สมาชิกคนอื่นจะตองตั้งคําถามหรือพูดซักถามเพื่อคนหาความลับนั้น 

4. การพูดเพื่อใหพนจากปญหา (Talking one’s way out of trouble) ไดแก  
กิจกรรมการพูดที่ใหผูเรียนไดรับการถามที่กอใหเกิดความไมสบายใจ ผูเรียนจะตองใชความ
พยายามในการตอบแกตัว หรือหลีกเลี่ยงโดยปราศจากการใหคําตอบที่ตรงกับคําถาม 

5. การคนหาและการใหขอมูลขาวสาร (Seeking and giving information) ไดแก  
การสัมภาษณ การสํารวจ การสอบถาม ซึ่งกิจกรรมเหลานั้นจะตองเกี่ยวของกับสมาชิกคนอื่น ๆ 
ในหองเรียนหรือนอกหองเรียน 

6. การเรียนหรือการบอกวิธีการทํา (Learning or teaching how to make or do  
something) ไดแก บอกใหทํากิจกรรมตาง ๆ เชน กีฬา งานอดิเรก การเตนรํา เปนตน 

7. การสนทนาทางโทรศัพท (Conversing over the telephone) ไดแก การสนทนา 
ทางโทรศัพทเพื่อปฏิสัมพันธทางสังคมหรือสอบถามเกี่ยวกับสินคา บริการ ตารางกําหนดการ เปน
ตน 

8. การแกปญหา (Problem-solving) ไดแก เกมการเดา เกมตั้งคําถามตาง ๆ  
เปนตน 
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9. การอภิปรายความคิดเห็น (Discussing ideas) ไดแก กิจกรรมที่ใหผูเรียนใช 
ความคิดในการอภิปรายความคิดเห็น โดยเนื้อหาที่ใชในการอภิปรายนํามาจากเนื้อเร่ืองที่ผูเรียน
อาน หรือจากการชมภาพยนตร เปนตน 

10. เกมทางภาษา (Playing with language) ไดแก เกมตาง ๆ เชน เกมใหสะกดตัว 
อักษร เปนตน 

11. การแสดงบทบาททางสังคม (Acting out social roles) ไดแก การแสดงละคร 
สด ตามสถานการณตาง ๆ เปนตน 

12. การใหความบนัเทงิกับผูอ่ืน (Entertaining others) ไดแก การแสดงดนตรีการ 
แสดงทางทวีี การจัดรายการวิทย ุเปนตน 

13. การแสดงผลงาน (Displaying one’s achievements) ไดแก กิจกรรมที่ใหผูเรียน 
นําผลงานตาง ๆ มาแสดง เชน โครงการตาง ๆ ของผูเรียนและใหผูเรียนพูดแนะนําโครงการ เปนตน 

14. การมีสวนรวมในกิจกรรมยามวาง (Sharing leisure activities) ไดแก การเขา 
รวมในกิจกรรมตาง ๆ เชน การเขารวมรับประทานอาหารของชาติตาง ๆ การมีสวนรวมในเทศกาล
การเฉลิมฉลอง หรืองานอดิเรก เปนตน 
 
 มารติน ไบเกท (Martin Bygate, 1995: 76-84) ไดเสนอกิจกรรมที่ใชในการฝกทักษะ
การพูดเพื่อการสื่อสาร ดังนี้ 

1. กิจกรรมการเติมขอมูลที่ขาดหายไป (Information-gap activities) กิจกรรม 
ประเภทนี้เปนกิจกรรมคู A และ B จะไดรับขอมูลที่ไมสมบูรณ และทั้งคูจะตองมีการสนทนาเพื่อทํา
ขอมูลที่มีอยูใหสมบูรณ กิจกรรมประเภทนี้เปนการสรางจุดประสงคและความจําเปนในการสื่อสาร
และเปดโอกาสใหผูเรียนไดมีการสื่อความหมายใหตรงกัน อีกทั้งฝกใหผูพูดใหความสนใจกับการ
ตอบสนองของผูฟง 

2. เกมเพื่อการสื่อสาร (Communication games) ตัวอยางเชน 
2.1   เกมบรรยายและวาดภาพ (Describe and draw pictures) ไดแก กิจกรรม 

ที่ใหผูเรียนคนหนึง่บรรยายภาพและอีกคนหนึง่วาดภาพตามคําบรรยาย 
2.2   เกมบรรยายและจัดเรียงภาพ (Describe and arrange pictures) ไดแก  

กิจกรรมที่ใหผูเรียนคนหนึง่บรรยายโครงรางของวัตถ ุและอีกคนหนึง่จะตองประกอบวัตถุตามที่ได
ยิน 

2.3  เกมหาความแตกตางของภาพ (Find the differences) ไดแก กิจกรรมที่ให 
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ผูเรียน 2 คน มีภาพคนละภาพ แตภาพทัง้ 2 มีความแตกตางกนัเพียงเล็กนอย ผูเรียนจะตองพูด
แลกเปลี่ยนขอมูลเพื่อหาความแตกตางของภาพนัน้ 

2.4 เกมถามคําถามที่ถกูตอง (Ask the right question) เปนกิจกรรมที่ผูเรียนคน 
หนึง่จะไดรับบัตรคําศัพท ผูเรียนคนอืน่จะตองตั้งคําถามเพื่อใหตรงกับคําศัพทในบัตรคํา 

3 สถานการณจําลอง (Simulations) เปนกิจกรรมที่ซึ่งเกี่ยวพันกับการตัด 
สินใจซึ่งผูรวมสนทนาจะตองสวมบทบาทตามที่กําหนด แตไมใชเปนเพียงผูฟงการสนทนา แตทุก
คนตองทํางานรวมกันภายใตขอบเขตของสถานการณที่กําหนด นอกจากนี้สถานการณจําลองเปน
กิจกรรมที่ไมสามารถทํานายประเภทของภาษาที่ผูเรียนจะใช ภาษาที่ผูเรียนใชขึ้นอยูกับประเภท
ของสถานการณจําลองนั้น ๆ 

4.   กิจกรรมปฏิสัมพนัธที่เกี่ยวกับโครงการ (Project-based interaction activities)  
ไดแก กิจกรรมที่ใหผูเรียนไดทําโครงการโดยการคนควาและปฏิบัติงานเปนกลุม มีการอภิปรายเพื่อ
ตัดสินใจเกี่ยวกับรายละเอียดของโครงการ และรายงานผลกับสมาชิกคนอื่น ตัวอยางเชน การทํา
หนังสือพิมพของชุมชน 

 
  อาจสรุปไดวา การจัดกิจกรรมเพื่อพัฒนาความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร
นั้นครูควรสรางโอกาสใหผูเรียนไดมีการปฏิสัมพันธกันในระหวางเพื่อนรวมชั้น บุคคลทั่วไป หรือ
เจาของภาษา และกับตัวผูสอนเอง โดยกิจกรรมที่จัดใหผูเรียนนั้น ควรเปนกิจกรรมที่มุงเนนความ
ถูกตองของการใชภาษาใหถูกตองตามหลักไวยากรณ และฝกฝนความคลองแคลวในขณะเดียวกัน 
ภาษา และกิจกรรมนั้น ๆ ควรเปนที่สนใจของผูเรียน และมีสถานการณที่ใกลเคียงกับโลกภายนอก
ชั้นเรียน เพื่อเปนการสรางแรงจูงใจในการพูดใหกับผูเรียนวาผูเรียนจะสามารถใชภาษาที่ไดเรียน
มาเพื่อนําไปสื่อสารไดจริง 
 
 1.5   การทดสอบความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 
 

  นักการศึกษาหลายทาน ไดใหขอเสนอแนะเกี่ยวกับการทดสอบความสามารถใน
การพูดเพื่อการสื่อสาร ไวดังนี้ 
 

จอหน เบรน ฮีตัน (John Brain Heaton, 1990: 59) ไดใหความคิดเห็นเกี่ยวกับ 
วิธีการทดสอบความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร ไวดังนี้ 
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 1. การออกเสียง (Pronunciation) มีการทดสอบความสามารถในการพูดออกเสียง
ในลักษณะกิจกรรม ดังนี้ 
 1.1 การอานออกเสียง (Read aloud) เร่ืองที่นํามาอานควรเปนประโยชนใน
ชีวิตประจําวัน เชน อานคําแนะนํา หรือจดหมายใหผูอ่ืนฟง วิธีการทดสอบคือครูใหเวลานักเรียนดู
เนื้อหาที่ตองอาน 2-3 นาที ซึ่งเปนเนื้อหาที่เหมาะสมที่ครูเห็นวาจะใชไดในชีวิตประจําวัน 
 1.2  การเลาเรื่องซ้ํา ๆ (Re-telling stories) การทดสอบยอยนี้ใหประโยชน
มากกวาการอานออกเสียง คือ นักเรียนจะไดอานในใจจากเรื่องที่ครูเตรียมประมาณ 2-3 นาที แลว
นํามาเลาใหผูอ่ืนฟง จุดประสงคของการทดสอบนี้จะใหคะแนนผูทดสอบในสวนที่เปนการออก
เสียงเทานั้น จะไมคํานึงวาผูทดสอบจะเลาเรื่องถูกหรือไม 

2. การใชภาพ (Using pictures) ภาพมีประโยชนมากสําหรับการทดสอบทักษะพูด  
สิ่งแรกที่ครูควรคํานึงถึงคือ การเลือกภาพ เพราะภาพจะมีผลตอการใชภาษาของผูทดสอบ ข้ันตอน
ตอมาครูควรแนใจวา ผูทดสอบไดเห็นภาพประมาณ 2-3 นาทีกอนพูดบรรยายเหตุการณจากภาพ 
สุดทายครูควรระลึกเสมอวาภาพเปนการทดสอบยอยที่ดีที่สุดสําหรับการประเมินผลในสวนหนึ่ง
ของบทเรียน มากกวาเปนสวนหนึ่งของการทดสอบ เพราะการใชภาพในการทดสอบการพูด จะ
เสียเวลามาก ซึ่งการทดสอบโดยใชภาพมีหลายลักษณะ ดังนี้ 
 2.1  ภาพเพื่อการบรรยาย (Pictures for description) เปนการทดสอบโดยผู
ทดสอบใหผูเขารับการทดสอบบรรยายรูปภาพงาย ๆ เชน รูปถาย หรือโปสเตอร โดยอธิบายวาคน
ในภาพกําลังทําอะไร สิ่งของในภาพอยูที่ใด เกิดอะไรขึ้นในภาพ ผูเขารับการทดสอบอาจพูดจาก
การใชจินตนาการจากภาพ ผูทดสอบไมควรถามคําถามจากภาพมากเกินไป 

2.2   ภาพเพื่อการเปรียบเทียบ (Picture for comparison) เปนการทดสอบที่ 
นาสนใจมากขึ้น คือ ผูทดสอบจะใหรูปภาพที่คลายกันกับผูเขารับการทดสอบ 2 คน ๆ ละหนึ่งใบ 
ใหผูเขารับการทดสอบพูดเพื่อหาสิ่งที่แตกตางจากภาพที่ตนเองถืออยู 

2.3  การลําดับภาพ (Sequences of pictures) เปนวิธีการทดสอบ โดยผู 
ทดสอบใหผูเขารับการทดสอบเลาเรื่องจากภาพตามลาํดับเหตุการณ ซึ่งเปนการทดสอบรายบุคคล 
ถาผูทดสอบตองการทดสอบเปนคู ก็สามารถทําไดโดยนําภาพทั้งหมดมาปนกัน ใหผูเขารับการ
ทดสอบทั้งคูชวยกันพูดลําดับเหตุการณจากภาพ 

2.4 ภาพกับวงคําพูดสนทนา (Pictures with speech bubbles) เปนการ 
ทดสอบการพูดที่ตองการใหผูเขารับการทดสอบเดาสวนที่อยูในวงคําพูด ซึ่งเปนประโยคหรือคําที่
คนในภาพสนทนา แตผูทดสอบตัดสวนนั้นทิ้งไป อาจเปนภาพการตูนขําขัน การตูนทั่วไป หรือภาพ
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ที่เปนเรื่องราวตาง ๆ การทดสอบนี้ใชทดสอบไดทั้งรายบุคคลและรายคู จุดประสงคของการ
ทดสอบแบบนี้คือ ผูทดสอบจะใหคะแนนคําพูดที่ผูเขารับการทดสอบพูด แตจะไมหักคะแนนถาผู
ทดสอบเดาคําพูดของคนในภาพไมถูกตอง 

2.5 แผนที่ (Maps) เปนการทดสอบที่ตองการใหผูทดสอบบอกทิศทาง โดยผู 
ทดสอบเตรียมแผนที่ และคําส่ัง สําหรับทดสอบรายบุคคล ในกรณีที่เปนการทดสอบรายคูผู
ทดสอบใหผูเขารับการทดสอบคนหนึ่งเปนผูถามทาง อีกคนหนึ่งเปนผูบอกทาง 
 3.  การสัมภาษณปากเปลา (Oral interview) เปนการทดสอบความสามารถในการ
พูดที่ดีมาก โดยครูจะถามผูทดสอบเกี่ยวกับขอมูลสวนตัว เชน ชื่อ งานอดิเรก สิ่งที่ชอบทํา สิ่งที่ไม
ชอบทํา ซึ่งจะชวยใหผูทดสอบรูสึกสบายใจที่จะตอบ อีกทั้งผูสัมภาษณยังไดขอมูลเกี่ยวกับตัวผู
ทดสอบอีกดวย ในการทดสอบโดยการสัมภาษณนั้นมีสิ่งที่ควรคํานึงถึง ดังนี้ 

3.1  การถามคําถาม (Asking questions) ผูทดสอบไมควรทําใหการสัมภาษณ 
กลายเปนการถามคําถาม มากกวาการทดสอบทางการศึกษา ดังนั้น ผูทดสอบควรเลือกคําถามที่
ใชในการสัมภาษณท่ีจะนํามาไปสูคําถามที่นาสนใจ และเตรียมพรอมที่จะโตตอบสนทนาในสิ่งที่ผู
เขารับการทดสอบตอบกลับมา กลาวคือ ใหผูเขารับการทดสอบไดรับบรรยากาศของการสนทนา
พูดคุยและเปดโอกาสใหผูเขารับการทดสอบพูดใหมาก ๆ  

3.2 การใหคะแนน (Marking) ไมควรใหคะแนนตอหนาผูเขารับการทดสอบเพื่อ 
ลดความตื่นเตนและความเครียดของผูเขารับการทดสอบ ซึ่งมีผลตอความสามารถในการพูด 

3.3 การทดสอบผูเรียนเปนคู (Testing students in pairs) เปนการทดสอบที่จะ 
ชวยลดความเครียดใหกับผูเขารับการทดสอบ อีกทั้งผูทดสอบจะไดทดสอบความสามารถระหวาง
ผูเขารับการทดสอบในระดับเดียวกัน เชน นักเรียนกับนักเรียน โดยผูทดสอบอาจใหผูเขารับการ
ทดสอบเตรียมคําถามของตนเอง แลวนํามาสัมภาษณคูสนทนาของตนเอง 
 

ซีริล เจ เวียร (Cyril J. Weir, 1993: 46-63) ไดเสนอวิธีการทดสอบความสามารถเพื่อ
การสื่อสาร โดยพิจารณาจากปริมาณของปฏิสัมพันธของผูเขารับการทดสอบ ดังนี้ 
 1.  การปฏิสัมพันธระหวางนักเรียนกับผูทดสอบหรือคูสนทนา (Interaction student 
with examiner or interlocutor) ไดแก 
 1.1  การสัมภาษณ/การสนทนา แบบอิสระ (The free interview/ conversation) 
เปนการสัมภาษณหรือการสนทนาที่ไมมีโครงสรางที่แนนอน และไมมีการวางแผนหรือกระบวนการ
ใด ๆ ลวงหนา ฉะนั้นการสนทนาหรือการสัมภาษณประเภทนี้จะเปนแบบไมเปนทางการและไมใช



 30

เพื่อจุดประสงคทางสังคม ผูเขารับการทดสอบสามารถเปนผูเร่ิมการสนทนาหรือเปลี่ยนทิศทางของ
การปฏิสัมพันธหรือแนะนําหัวขอที่พูดใหม ผูเขารับการทดสอบมีโอกาสจัดการกับการปฏิสัมพันธ
และใชเทคนิคการสื่อความหมายใหเขาใจตรงกัน 

1.2 การสัมภาษณแบบควบคุม (The controlled interview) ในการสัมภาษณ 
ประเภทนี้กระบวนการของการทดสอบจะไดรับการวางแผนและตัดสินใจลวงหนา ผูสัมภาษณจะ
เตรียมคําถามที่จะถามเพื่อที่จะประเมินความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสารของผูเขารับการ
ทดสอบ ฉะนั้นผูทดสอบจึงเปนผูจัดการกับการปฏิสัมพันธและการเริ่มตนในการเลือกและ
ดําเนินการพูดตามหัวขอตาง ๆ ผูเขารับการทดสอบจึงเพียงแตพูดตอบสนองกับผูทดสอบ 

1.3 การแสดงบทบาทสมมติ (Role playing) ในการทดสอบประเภทนี้ ผูเขารับ 
การทดสอบจะตองแสดงบทบาทตามที่กําหนดในการปฏิสัมพันธในสถานการณที่สมจริง การ
สนทนาอาจเปนบทบาทของผูเขารับการทดสอบ 2 คน หรือผูทดสอบอาจสวมบทบาทเปนคนหนึ่ง
ของการสนทนา 

1.4 การแลกเปลี่ยนขอมูลที่ขาดหายไประหวางนักเรียนกับผูทดสอบ  
(Information gap: student / examiner) การทดสอบประเภทนี้สามารถปองกันภาวะที่ไมสมดุล
ในการปฏิสัมพันธระหวางผูเขารับการทดสอบดวยกันโดยที่ผูเขารับการทดสอบจะไดรับแผนภูมิ
หรือขอมูลที่ไมสมบูรณ ฉะนั้นงานของผูเขารับการทดสอบก็คือการพูดขอขอมูลที่ขาดหายไป 
 2.   รูปแบบทางออม (Indirect format) แบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก 

2.1 การพูดซ้าํประโยค (Sentence repetition) ขอสอบประเภทนี้จะใหผูเขารับ 
การทดสอบฟงแตละคําถามเพียงครั้งเดียว จากนัน้จึงใหออกเสียงใหผูทดสอบฟง 

2.2 การพูดเกีย่วกบัสถานการณลงในแถบบนัทึกเสียง (Mini-situation on  
tape) สําหรับการทดสอบประเภทนี้จะกระทําในหองปฏิบัติการทางภาษา โดยที่ผูเขารับการ
ทดสอบจะตองตอบคาํถาม หรือตอบสนองตอคําถามที่ไดยินใหมีความเหมาะสมและถูกตองตาม
สถานการตาง ๆ 

2.3 การถายโอนขอมูล: การเลาเรื่องจากภาพชดุ (Information transfer:  
narration on a series of pictures) ผูเขารับการทดสอบจะตองเลาเรื่องโดยใชโครงสรางของอดีต
กาล อยางไรก็ตามผูทดสอบควรจะใหเวลากับผูเขารับการทดสอบในการศึกษาภาพกอนการเลา
เร่ืองจริง 
 3. รูปแบบการปฏิบัติสัมพันธระหวางนักเรียนกับนักเรียน (Interaction student with 
student format) วิธีการทดสอบประเภทนี้ผูทดสอบไมมีสวนรวมในการสอบ ในขณะที่ผูเขารับการ
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ทดสอบจะมีโอกาสในการพูดมากขึ้น และผูเขารับการทดสอบสามารถเลือก ผูที่ตองการจะสนทนา
โตตอบดวย เพื่อใหผูเขารับการทดสอบรูสึกสบายใจที่จะสื่อสาร ขอสอบประเภทนี้ ไดแกกิจกรรม
การแลกเปลี่ยนขอมูลที่หายไป (Information gap activities) โดยทั่วไปงานประเภทนี้จะใหผูเรียน
ปฏิบัติเปนคู และแตละคนจะไดรับขอมูลที่สมบูรณเพียงบางสวนและมีขอมูลบางสวนที่ขาดหาย 
ฉะนั้นผูเขารับการทดสอบจะตองทําขอมูลใหสมบูรณโดยการพูดสนทนาเพื่อหาขอมูลจากฝายตรง
ขาม 
 
 นิค อันเดอรฮิล (Nic Underhill, 1994:45-66) ไดเสนอวิธีการทดสอบความสามารถ
ในการพูด ดังนี้ 
           1. การพูดบทสนทนาหรืออภิปราย (Conversation/Discussion) การทดสอบ
ประเภทนี้เปนการทดสอบที่เปนธรรมชาติมากที่สุด ซึ่งแตกตางจากการสัมภาษณโดยการที่ผู
ทดสอบจะเปนผูที่ควบคุมการสนทนาและเริ่มตนการสื่อสาร แตผูเขารับการทดสอบก็สามารถ
เร่ิมตนการสนทนาและเปลี่ยนหัวขอการสนทนาได ฉะนั้น หัวขอและทิศทางของการสนทนาจะเปน
ผลมาจากปฏิสัมพันธที่เกี่ยวกันกับการสื่อความหมายใหเขาใจตรงกัน 

2. การพูดรายงาน (Oral report) ในการทดสอบประเภทนี้ผูเขารับการทดสอบจะ 
เตรียมตัวและพูดรายงานซึ่งใชเวลาในการพูด 5-10 นาที ในการพูดผูเขารับการทดสอบอาจดูจาก
บันทึกที่เตรียมไวแตไมใชการอานออกเสียงดัง ในการพูดรายงานผูเขารับการทดสอบอาจใชส่ือใน
การนําเสนอและหลังจากการนําเสนอขอมูลจบ ผูทดสอบก็สามารถตั้งคําถามใหผูเขารับการ
ทดสอบตอบ 

3. การแสดงบทบาทสมมุติ (Role play) ในการทดสอบประเภทนี้ผูเรียนจะตอง 
แสดงบทบาทสมมุติกับผูทดสอบ โดยที่ข้ันตนผูเรียนจะไดรับใบงานที่แสดงคําส่ังและบทบาทที่
จะตองใชในการพูด 

4. การสัมภาษณ (Interview) ในการทดสอบประเภทนี้ผูเขารับการทดสอบจะตอบ 
คําถามของผูทดสอบ ซึ่งขอคําถามนั้นจะไดรับการเตรียมไวลวงหนาเพื่อที่จะคนหาคําตอบจากผู
เขารับการทดสอบ ผูทดสอบจะเปนผูควบคุมทิศทางและหัวขอในการทดสอบ โดยและในการ
ประเมินความสามารถนั้นจะพิจารณาไดจากการสนทนาที่แสดงความคิดเห็นและความรูสึกได
นอกเหนือจากการตอบคําถามที่ตรงไปตรงมา และผูสัมภาษณอาจจะถามในแตละคําถามเพิ่มเติม
เพื่อสรางความมั่นใจในการประเมินระดับความสามารถ 

5. การรวมกันอภิปรายของผูเรียน (Learner-learner discussion making) การ 



 32

ทดสอบประเภทนี้ผูเรียน 2 คน จะไดงานซึ่งกําหนดหัวขอในการอภิปรายแสดงความคิดเห็นและหา
ขอตัดสินใจรวมกัน ฉะนั้นผูเรียนจะดําเนินการสนทนาโดยปราศจากการแทรกแซงจากผูทดสอบ 

6. การบรรยายระหวางผูเรียนกับผูเรียน (Learner/learner description) ในการ 
ทดสอบประเภทนี้ผูเขารับการทดสอบจะพูดบรรยายโครงสรางหรือรูปแบบของตึกหรือวัสดุตาง ๆ 
เพื่อใหผูเรียนอีกคนหนึ่งประกอบโครงรางใหเหมือนของจริง 

7. การใชภาพ หรือเร่ืองราวจากภาพ (Using a picture or picture story) ในการ 
ทดสอบผูเรียนจะไดรับภาพหรือภาพที่เรียงลําดับเหตุการณ ผูทดสอบขอใหผูเขารับการทดสอบพูด
บรรยายเหตุการณจากภาพอิสระ ผูทดสอบอาจถามคําถามจากภาพ หลังจากผูเขารับการทดสอบ
พูดจบ 
 
 กิลเลียน บราวน และ จอรช ยูล (Gillian Brown & George Yule, 1993: 109) ได
เสนอการทดสอบความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร ซึ่งสามารถจําแนกไดตามสัมพันธภาพที่
ผูพูดมีกับตัวกระตุนซ่ึงอาจเปนคําสั่งในการทําแบบสอบหรือตัวกระตุนที่เปนขอ คําถามและ
ขอความที่เปนประเด็นการทดสอบ แบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ 
 1.   แบบสัมพันธภาพคงที่ ไดแก 

1.1 ใหพูดบรรยายสิ่งของหรือภาพ 
1.2 ใหพูดบอกคูสอบวาดภาพ หรือแผนภูมิ 
1.3 ใหพูดบอกคูสอบประกอบชิ้นสวน เครื่องจักรหรือกลไกลอยางใดอยางหนึ่ง 

 1.4  ใหพูดอธิบายหรือบอกคูสอบวิธีการจัดเรียงสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
1.5   ใหบอกทิศทางไปยังสถานที่ใดที่หนึ่ง 

 2.    แบบสัมพันธภาพที่เปนพลวัต ไดแก 
  2.1   ใหพูดเลาเรื่องซึ่งมีการเปลี่ยนบทตัวละคร เวลา สถานที่ตามทองเรื่องขึ้น
ใหม 
  2.2   ใหปากคําในฐานะพยานรูเห็นที่อยูในเหตุการณ เชน ในอุบัติเหตุทางทอง
ถนน การลักทรัพย การฆาตกร ฯลฯ 
 3.    แบบสัมพันธภาพที่เปนนามธรรม ไดแก 
 3.1   ใหแสดงความคิดเห็น 

3.2   ใหเหตุผลในการปฏิบัติอยางใดอยางหนึ่ง 
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 เพนนี  เออร (Penny Ur, 1996: 125-128) ไดเสนอแนะวิธีการทดสอบความสามารถ
ในการพูดเพื่อการสื่อสาร ดังนี้ 

1. การบรรยายภาพ (Describing pictures) ในการทดสอบผูเขารับการทดสอบแต 
ละกลุมจะมีภาพ 1 ใบ ที่ทุกคนในกลุมสามารถมองเห็น ใหทุกคนพูดประโยคจากภาพใหมากที่สุด
ที่จะมากไดภายในเวลา 2 นาที 

2. การบอกความแตกตางของภาพ (Picture differences) ในการทดสอบจะมีผูเขา 
รับการทดสอบเปนคู ผูเขารับการทดสอบแตละคนจะไดรับภาพคนละใบ ทั้งคูจะตองพยายามหา
ความแตกตางของภาพที่ตนถืออยูกับคูสนทนา โดยขณะที่พูดจะไมดูภาพของอีกฝายหนึ่ง 

3. การหาสิ่งที่เหมือนกัน (Things in common) ในการทดสอบ ผูเขารับการทดสอบ  
จะพูดกับคูสนทนาที่ตนเองไมรูจักแลวพยายามพูดซักถามในสิ่งที่ตนเองไมรูเกี่ยวกับตัวผูสนทนา 
เพื่อหาลักษณะของผูสนทนาที่คลายกับของตนเอง 

4. รายการชอปปง (Shopping list) ในการทดสอบ ผูเขารับการทดสอบจะตอง 
เลือกสินคา 3 สิ่งที่ตองการจะซื้อ โดยคูสนทนาจะเปนฝายขายซึ่งผูทดสอบจะเตรียมรายการสินคา
ไวให คูสนทนาจะขายสินคาก็ตอเมื่อผูเขารับการทดสอบสามารถพูดแสดงใหเห็นถึงความตองการ
ที่จะซื้อ ผูเขารับการทดสอบสามารถเลือกพูดกับบุคคลที่จะไดรับบทบาทสมมุติเปนผูขายได 

5. การแกปญหา (Problem solving) ในการทดสอบ ผูเขารับการทดสอบ จะไดรับ 
การบอกเกีย่วกับสถานการณที่มีปญหาใหพดูกับคูสนทนาเพื่อหาทางแกปญหานั้น 
 
 อัจฉรา วงศโสธร (2538: 82-83) ไดแบงวิธีการทดสอบทักษะพูดเพื่อการสื่อสารโดย
เนนที่ตัวกระตุนความสามารถในการพูด 4 ประเภท คือ 

1. ตัวกระตุนที่เปนขอความหรือคําพูดที่ใหผูเรียนไดอานหรือฟง ซึ่งอาจใชวิธีสงสาร 
ผานเทปหรือมีผูดําเนินการสอบมากลาวใหฟง 

2. ตัวกระตุนที่เปนภาพ ตาราง แผนผัง แผนภูมทิี่ถูกนําเสนอใหผูเรียนไดพูดเลา  
เหตุการณ บรรยาย อธิบาย เปรียบเทียบ ใหเหตุผล ทํานายเหตุการณหรือไดใชจินตนาการ 

3. ตัวกระตุนที่เปนสถานการณหรือกิจกรรมที่ผูเรียนไดเห็นหรือมีสวนรวมเชน การ 
เลนเกม การอภิปราย การโตวาที หรือกิจกรรมที่ตองมีการแกปญหา แลวผูเขารับการทดสอบตอง
นาํสถานการณนั้น ๆ มากลาวถึงโดยการกลาวบรรยาย กลาวสรุปหรือแสดงความคิดเห็น 

4. ตัวกระตุนที่เปนสื่อ เชน วีดีทัศน โทรทัศน ภาพยนตร ภาพนิ่ง วิทยุ ฯลฯ ที่นํา 
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เสนอเหตุการณที่เกิดข้ึนจริงหรือเปนการแสดงที่ใหผูเขารับการทดสอบไดเขารวมในสถานการณ
อยางสมจริง โดยอาจเปนผูสังเกตการณเหตุการณที่เกิดขึ้น เพื่อใหผูเขารับการทดสอบไดกลาว
แสดงความคิดเห็น และเสนอแนวทางในการแกปญหานั้น ๆ เปนตน 
 
 จากการศึกษากิจกรรมที่ใชในการทดสอบการพูดซึ่งมีหลายประเภท แตที่มักนิยมใช 
คือ การใช รูปแบบที่ผู เ รียนสามารถปฏิสัมพันธกันเพื่อที่จะเปดโอกาสใหผูพูดไดแสดงถึง
ความสามารถของตนในการบรรยายภาพ การสัมภาษณ การแสดงบทบาทสมมติ การแลกเปลี่ยน
ขอมูลที่ขาดหายไป ซึ่งเปนการทดสอบทักษะพูดที่แสดงถึงความสามารถในการใชภาษาเพื่อการ
สื่อสาร 
 
 1.6 เกณฑการประเมินผลความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร 

 
นักการศึกษาหลายทาน ไดเสนอแนะเกณฑการประเมินผลความสามารถในการพูด 

เพื่อการสื่อสาร ไวดังนี้ 
 
 เดวิด พี แฮริส (David P. Harris, 1990: 84) ไดใหเกณฑการประเมินผล
ความสามารถในการพูด โดยแบงออกเปน 5 องคประกอบ และในแตละองคประกอบใชมาตรา
สวนในการประเมิน 5 ระดับ ดังนี้ 
 1.  การออกเสียง (Pronunciation) 
 ให 1  คะแนน เมื่อการออกเสียงมีปญหาเปนอยางมากจนทาํใหไมสามารถ
เขาใจคําพูดไดเลย 
 ให 2  คะแนน เมื่อการออกเสียงมีปญหามากจนยากแกการที่จะทาํความ
เขาใจคําพูดได ผูฟงตองคอยถามซ้ําอยูเร่ือยวาผูพูดพูดอะไร 

 ให 3  คะแนน เมื่อการออกเสียงยังมีปญหา ผูฟงจะตองตั้งใจฟงจึงจะ 
สามารถทําความเขาใจไดและมักจะออกเสียงผิด ทําใหผูฟงเกิดความเขาใจสับสนในบางครั้ง 

 ให 4  คะแนน เมื่อผูพูดสามารถออกเสียงไดดี แมจะยังมีปญหาในการ 
ออกเสียงบางเสียงอยูบาง แตผูฟงก็สามารถเขาใจสิ่งที่ผูพูดพูดไดเปนอยางดี 

 ให  5  คะแนน เมื่อผูพูดสามารถออกเสียงไดเทียบเทาชาวตางประเทศ 
ที่เปนเจาของภาษา 
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2. ไวยากรณ (Grammar) 
 ให 1  คะแนน เมื่อผูพูดไมสามารถสื่อความหมายใหผูฟงเขาใจไดเนื่อง 

จากใชไวยากรณผิด และเรียงลําดับคําไมถูกตองเลย 
 ให 2  คะแนน เมื่อผูพูดสามารถใชไวยากรณงาย ๆ ไดแตมักจะใชไวยากรณ 

และการเรียงลําดับคําผิดบอย ๆ จนทําใหผูฟงเขาใจลําบาก 
ให 3  คะแนน เมื่อผูพูดยงัคงมีการใชไวยากรณผิดอยูบอยครั้ง จนบางครั้ง 

ทําใหเขาใจความหมายของประโยคทีพู่ดผิดไป 
 ให 4 คะแนน เมื่อผูพูดยังมีขอบกพรองในการใชไวยากรณอยูบาง แตก็มิได 

ทําใหการสื่อความหมายผิด 
 ให 5 คะแนน เมื่อผูพูดยังมีขอบกพรองในการใชไวยากรณเพียงเล็ก ๆ   

นอย ๆ เชน เรียงลําดับคําผิดแตก็สามารถแกไขใหมใหถูกตองได 
 
 สภาการทดสอบประจําทองถิ่นมหาวิทยาลัยเคมบริดจ  การทดสอบการพูด
ภาษาอังกฤษในระดับตน (Unitversity of Cambridge Local Examinations Syndicate: PET 
SPEAKING, 1996) ไดใหเกณฑการประเมินผลความสามารถในการพูดของผูเขารับการทดสอบ 
ดังนี้ 
 1.   ความคลองแคลวของการใชภาษา (Fluency) 

ให 1 คะแนน ไมสามารถพูดไดอยางตอเนื่อง 
ให 2 คะแนน พูดไดแตไมตอเนื่องกันและยากแกการเขาใจ 
ให 3 คะแนน พูดดวยความลังเลใจ จนทําใหผูฟงขาดความอดทนที่จะฟง 
ให 4 คะแนน พูดดวยความลังเลใจอยางเห็นไดชัด แตไมเปนอุปสรรคในการพูด 

ส่ือสารกับผูฟง 
ให 5 คะแนน พูดไดอยางราบรื่น แตมีความลังเลใจเปนบางโอกาสในขณะที่หา 

คําพูด 
 2. ความถูกตองและความเหมาะสมของการใชภาษา (Accuracy and 
appropriateness of language) 

ให 1  คะแนน พูดคําศัพทผิดทําใหผูฟงไมสามารถเขาใจได 
ให 2  คะแนน พูดคําศัพทอยูในวงจํากัด และโครงสรางประโยคผิดมีจาํนวนมาก 

ทําใหผูฟงเขาใจผิดบอยครั้ง 
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 ให 3  คะแนน พูดโครงสรางประโยคไมถูกตอง ใชคําศัพทที่จํากัด ไมสามารถ 
พูดเปนขอความได ทําใหส่ือความหมายไมชัดเจน 

 ให 4  คะแนน พูดสื่อความหมายได แตใชโครงสรางประโยคที่ไมถูกตอง ขาด
คําศัพทที่จําเปนตอการสนทนา และขอความที่ใชไมสมบูรณ 

ให 5 คะแนน พูดสื่อสารไดโดยใชโครงสรางประโยค คําศัพท และขอความที่
ถูกตอง 
 3.   การออกเสียง (Pronunciation) 

ให  1 คะแนน ไมสามารถพูดออกเสียงใหเขาใจได 
        ให  2 คะแนน พูดออกเสียงที่ทําใหยากแกการเขาใจบอยครั้ง 
        ให 3 คะแนน พูดออกเสียงสําเนียงภาษาแมบอยครั้งทําใหยากแกการเขาใจ 
       ให 4 คะแนน พูดออกเสียงสําเนียงภาษาแมเปนบางโอกาสทําใหยากแกการ
เขาใจ 
        ให  5 คะแนน พูดออกเสียงสําเนียงภาษาแม แตงายตอการเขาใจ 
 4.   ความสําเร็จในการทํากิจกรรม (Task achievement) 
 ให  1  คะแนน ไมสามารพูดเกี่ยวกับกิจกรรมได 
       ให  2  คะแนน พูดเกี่ยวกับกิจกรรมที่ไดรับอยางไมมีประสิทธิภาพ 
       ให  3  คะแนน พูดเกี่ยวกับกิจกรรมที่ไดรับดวยความสามารถที่จํากัด 
       ให  4  คะแนน พูดเกี่ยวกับกิจกรรมที่ไดรับไดอยางพอเพียง 
       ให  5 คะแนน พูดเกี่ยวกับกิจกรรมที่ไดรับอยางเต็มที่และอยางมีประสิทธิภาพ 
 
 แบบสอบอิสราเอลี (Israeli Exam อางถึงใน Penny Ur, 1996: 135) เสนอแนะ
ขอสอบที่ใชวัดความสามารถทางภาษาของผูเรียนที่กําลังจะจบการศึกษาในโรงเรียนมัธยมศึกษา
ในประเทศอิสราเอล โดยกําหนดเกณฑในการประเมินความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร
ออกเปน 2 องคประกอบ และแบงระดับของการใหคะแนนความสามารถในการพูดในแตละ
องคประกอบออกเปน 5 ระดับ ดังนี้ 
 1.   ความถูกตองของการใชภาษา (Accuracy) มีเกณฑการใหคะแนนดังนี้ 

ให  1  คะแนน ไมมีการพูดหรือพูดนอยมากจนไมสามารถเขาใจได 
ให  2  คะแนน ใชคําศัพทไดถูกตอง และมีขอผิดพลาดเกิดขึ้นในการใช 
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โครงสรางไวยากรณพื้นฐานและมีการพูดออกเสียงที่แสดงใหเห็นถึงสําเนียงภาษาแมของผูพูด
อยางเดนชัด 

ให  3  คะแนน มีการใชคําศัพทในวงจํากัด มีขอผิดพลาดในการใชโครงสราง
ไวยากรณอยางเดนชัดและมีการพูดออกเสียงที่แสดงถึงสําเนียงของภาษาแมปะปนเล็กนอย 
2 ให  4  คะแนน มีการใชคําศัพทในระดับทีก่วางขึ้น แตยงัคงใชโครงสราง 
ไวยากรณผิดบางในบางโอกาส และมีการพูดออกเสียงที่แสดงถงึสําเนียงของภาษาแมปะปน
เล็กนอย 

ให  5  คะแนน มีการใชคําศัพทในวงกวางไดถูกตองและเหมาะสม ไมมีขอผิด 
พลาดในการใชโครงสรางไวยากรณอยางเดนชัด และมีสาํเนยีงการพูดที่เหมือนเจาของภาษาหรือมี
สําเนยีงของภาษาแมปะปนนอยมาก 
 2.  ความคลองแคลวของการใชภาษา (Fluency) 

ให  1    คะแนน   ไมสามารถพูดสื่อสารใหผูอ่ืนเขาใจไดเลย 
ให  2    คะแนน   หยุดพูดบอยครั้งและพูดสั้น ๆ และบางครั้งยากตอความเขาใจ 
ให  3    คะแนน สามารถพูดสื่อสารความคิดได แตยังคงพูดสั้น ๆ และหยุดเวน 

ชวงการพูดในบางครั้ง 
ให  4  คะแนน สามารถพูดสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพแตเปนการแลกเปลี่ยน 

ขอมูลในระยะสั้น 
ให  5  คะแนน สามารถพูดไดเขาใจงายและเกิดประสิทธิภาพในการสื่อสารและ 

มีการสนทนาแลกเปลี่ยนขอมูลในระยะยาว 
 
 สภาการทดสอบรวม (The Associated Examining Board Test, อางถึงใน Cyril J. 
Weir, 1993: 43) ไดสรางเกณฑการประเมินความสามารถในการพูดซึ่งครอบคลุม 6 องคประกอบ 
แตละองคประกอบใชมาตราสวนประมาณคา 4 ระดับดังนี้ 
 1.   ความเหมาะสม (Appropriateness) 

ให  0    คะแนน  ไมสามารถที่จะสื่อสารตามหนาที่ภาษาไดในการใชภาษาพูด 
ให  1   คะแนน สามารถสื่อสารไดในความสามารถที่จํากัด และการโต 

ตอบโดยการใชภาษาในลักษณะของวัฒนธรรมทางสังคมยังไมเหมาะสม 
ให  2   คะแนน  แสดงใหเห็นถึงการพัฒนาความพยายามในการตอบสนองทั้ง 
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ตอบทบาท และสถานการณ ความเขาใจที่ผิดพลาดทําใหการใชภาษาไมเหมาะสมโดยเฉพาะ
อยางยิ่งการใชภาษาในลักษณะวัฒนธรรมทางสังคม 
                         ให  3   คะแนน เกือบไมมีขอผิดพลาดในการใชภาษาในลักษณะวัฒนธรรมทาง 
สังคม และขอผิดพลาดนั้นไมสําคัญมากพอจะทําใหเกิดการเขาใจผิดในการใชภาษาทางสังคม 
 2. การใชคําศัพทตามเปาหมายไดอยางเพียงพอ (Adequacy of vocabulary for 
purpose) 

ให  0  คะแนน     คําศัพทที่ใชไมเพียงพอแมแตในการสื่อสารพื้นฐาน 
  ให  1  คะแนน คําศัพทที่ใชอยูในขีดจํากัด แตสามารถแสดงออกทางภาษาถึง 

ความตองการงาย ๆ คําศัพทจํานวนนอยที่ใชทําใหหัวขอในการปฏิสัมพันธนั้นจํากัดอยูแคขั้น
พื้นฐานและมีการพูดคําผิดพลาดซ้ําบอย ๆ 

  ให  2  คะแนน เกิดความเขาใจที่ผิดพลาด อันเนื่องมาจากการใชคําศัพทไม 
เพียงพอและไมถูกตอง มีการพูดที่ลังเลและไมไดเนื้อหาสาระบอย ๆ แมจะมองเห็นไดวามีการ
พัฒนาในการใชคําศัพทมากขึ้น 

ให  3  คะแนน ในการใชภาษาเกือบจะไมมีการใชคําศัพทที่ไมเพียงพอและไมถูก 
ตองเลย มีเพียงแคคําพูดที่ไมไดเนื้อหาสาระบางเล็กนอย 
 3.   ความถูกตองทางไวยากรณ (Grammatical accuracy) 

ให  0   คะแนน ไมสามารถใชภาษาตามหนาที่ของภาษาได รูปแบบไวยากรณ 
เกือบทั้งหมดที่ใชไมถูกตองยกเวนกลุมวลีบางกลุม 

ให  1   คะแนน การสรางประโยคยังคงไมปะติดปะตอกัน มีขอผิดพลาดทาง 
ไวยากรณบอย บางประโยคใชการได แตการพูดมีลักษณะเปนหวง ๆ และมีความสับสนทางดาน
โครงสรางไวยากรณ 

ให  2   คะแนน มีขอผิดพลาดทางไวยากรณบาง มีการพัฒนาการควบคุมการใช 
ภาษาในรูปประโยคหลกั ๆ แตบางครั้งก็ไมสามารถออกเสียงคําไดอยางตอเนื่องกันไปนาน ๆ 

ให   3   คะแนน มีขอผิดพลาดทางไวยากรณนอยมาก สามารถออกเสียงคําและ 
ประโยคไดอยางตอเนื่องกนันาน ๆ และพดูไดใจความ 
 4.   ความสามารถในการสื่อภาษา (Intelligibility) 
           ให  0   คะแนน จงัหวะในการพูดรุนแรงและพูดไมหยุด ปญหาในการออกเสียง
สูง-ต่ํา และการออกเสียงคําเปนสาเหตุใหการพูดเกือบจะสื่อภาษาไมไดเลย          

ให  1   คะแนน มกีารรบกวนจากภาษาทีห่นึง่ในจงัหวะการพูด การออกเสียงสงู 
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ต่ํา และการออกเสียงคาํ การใชภาษาเขาใจไดยากตองมกีารพูดซ้าํ ๆ บอย ๆ 
 ให   2    คะแนน จังหวะการพูด การออกเสียงสูงต่าํและการออกเสียงคํา 

ตองใชการฟงอยางตัง้ใจ มกีารใชภาษาทีท่ําใหเกิดการเขาใจผิดเปนระยะ หรือตองพูดซ้ําบอย ๆ 
ให  3    คะแนน การออกเสยีงตามฐานที่เกิดเสียงเสยีงนั้น สามารถทาํให 

เจาของภาษาเขาใจไดอยางมีเหตุผล มีขอสังเกตไดวาเปนสําเนียงของชาวตางชาติแตเกือบไมมี
การใชภาษาทีท่ําใหเกิดความเขาใจผิดพลาดเลย การพดูซ้ํา ๆ มีไมมากนัก 
 5.   ความคลองแคลว (Fluency) 
 ให  0     คะแนน การพูดตะกุกตะกัก เร่ืองราวไมติดตอกันและขาดเปนหวง ๆ 
3 ให  1    คะแนน  การพูดยังลังเล ตะกุกตะกัก ขอความมักไมสมบูรณยกเวนใน 
การพูดประโยคสั้น ๆ และประโยคทีพู่ดไมตอเนื่อง 

ให  2   คะแนน มกีารแสดงใหเหน็ถงึการพัฒนาในความพยายามที่จะพูดให
ติดตอกันไป โดยเฉพาะในการเชื่อมประโยค การพูดยังคงมีการลังเลแตสามารถพูดติดตอกับไปได
นาน ๆ และความเรว็ในการพูดใชได 
4 ให  3   คะแนน  การพูดยังคงลังเลบางขณะ มีลักษณะการพูดที่ราบ 
เรียบในน้าํเสยีงและคําพูดไมลื่นไหลนัก ยงัคงมีการหยุดคิดหาคําพูด การพูดทวนซ้าํ และการพูด
ออมคอมแตความสมัพนัธภายในประโยคใชไดดี 
 6. ความตรงประเด็นและความเพียงพอของเนื้อหา (Relevance and Adequacy of 
Content) 

ให  0  คะแนน การตอบสนองทางคําพูดไมตรงประเด็นในงานที่ตั้งไวและการพูด 
ทั้งหมดยงัไมเพียงพอตอการสื่อสาร 

ให  1  คะแนน การตอบสนองทางคําพูดอยางตรงประเด็นในงานที่ตัง้ไวยังอยูใน 
ขีดจํากัด มีการหยุดพูดนาน ๆ และพูดทวนซ้ําอยางไมมีจดุหมาย 

ให  2  คะแนน  การตอบสนองทางคําพูดสวนใหญตรงประเด็นในงานที่ตั้งไว แม 
วายังมีชองวางในการพูดและคําพูดซ้ําซากอยู 

ให  3  คะแนน   การตอบสนองทางคําพูดนั้นตรงประเด็นและเพียงพอตองานที่ตั้ง 
ไว 

 
เกณฑการประเมินผลความสามารถในการพูดภาษาองักฤษเพื่อการสือ่สารของกรม

วิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ มีดังนี ้
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ชวงคะแนนคดิเปนรอยละตัง้แต    0-49    หมายถึง      มีความสามารถดานการพูดภาษาอังกฤษ 
                       เพื่อการสื่อสารต่ํากวาเกณฑขั้นต่ํา 
ชวงคะแนนคดิเปนรอยละตัง้แต    50-59    หมายถงึ    มีความสามารถดานการพูดภาษาอังกฤษ 
                       เพื่อการสื่อสารผานเกณฑขัน้ต่ํา 
ชวงคะแนนคดิเปนรอยละตัง้แต    60-69    หมายถงึ    มีความสามารถดานการพูดภาษาอังกฤษ 
                       เพื่อการสื่อสารปานกลาง 
ชวงคะแนนคดิเปนรอยละตัง้แต    70-79    หมายถงึ    มีความสามารถดานการพูดภาษาอังกฤษ 
                       เพื่อการสื่อสารดี 
ชวงคะแนนคดิเปนรอยละตัง้แต    80-100    หมายถึง    มีความสามารถดานการพดูภาษาอังกฤษ 
                         เพื่อการสื่อสารดีมาก 

  
 จะเห็นไดวา เกณฑที่ใชในการประเมินผลความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสารนั้น 
มักแตกตางกันออกไปขึ้นอยูกับจุดประสงคที่ใชในการทดสอบ อยางไรก็ตาม เกณฑที่ไดรับความ
สนใจและนิยมใชแพรหลาย ไดแก ความถูกตองของการใชภาษา อันรวมความถึงการออกเสียง 
คําศัพท และโครงสรางไวยากรณ และความคลองแคลวของการพูด ที่หมายถึงถึง ความรวดเร็ว 
ความเขาใจได และความมีประสิทธิภาพในการสื่อสาร 
 
2.   การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
 

การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร เปนการสอนไวยากรณ 
รวมกับบริบทการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารในการเรียนภาษาที่สอง ซึ่งการสอนลักษณะนี้จําเปน
จะตองใชงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารที่ไดรับการพัฒนามาเพื่อเปนสื่อกลางใหผูเรียนสามารถเรียนรู
กฎเกณฑไวยากรณในสถานการณการใชภาษา ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้สามารถแบงเปนหัวขอดังนี้  
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2.1    การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ 
 

2.1.1    คําจํากัดความของการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ 
                                       

ปจจุบันการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณกําลังไดรับความสนใจอยางแพรหลาย 
ในการเรียนการสอนภาษาที่สอง และถูกนํามาประยุกตใชในชั้นเรียนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 
เนื่องจากผลการศึกษาวิจัยมากมายพบวา การสอนดวยแนวคิดของการสื่อสารเพียงอยางเดียวนั้น 
ไมสามารถทําใหผูเรียนสามารถใชภาษาไดอยางถูกตอง นักการศึกษาจํานวนหนึ่งไดใหคําจํากัด
ความเกี่ยวกับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณไว ดังนี้ 
 
 ไมเคิล เอช ลอง (Michael H. Long, 1991: 45-46) ไดใหคําจํากัดความของการสอน
แบบเนนโครงสรางไวยากรณวา เปนการสรางความสนใจ (Attention) ของผูเรียนใหเกิดขึ้นอยาง
ชัดเจนกับรูปแบบทางภาษา ขณะที่กําลังเรียนรูภาษาในบริบทที่ใหความสําคัญกับความหมาย 
(Meaning) หรือการสื่อสาร (Communication) เปนหลัก 
 
 ไมเคิล เอช ลอง และ ปเตอร โรบินสัน (Michael H. Long and Peter Robinson, 
1998: 23) ใหคําจํากัดความวิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณเพิ่มเติมวา คือการที่ครูหรือ
ผูเรียนคนอื่น ๆ ใชความเขาใจและความสามารถของตนในการรับรูปญหาการใชภาษาของผูเรียน
คนหนึ่งขณะกําลังทํากิจกรรม ดวยวิธีการสรางความสนใจ (Attention) ตอรูปแบบทางภาษา 
(Linguistic code features) เพื่อใหผูเรียนผูนั้นเกิดการเรียนรูรูปแบบของโครงสรางไวยากรณที่ตน
กําลังใชอยู 
 
 รอด เอลลิส (Rod Ellis, 1990: 2) ใหคําจํากัดความเกี่ยวกับการสอนแบบเนน
โครงสรางไวยากรณวา เปนวิธีการสอนที่กระตุนใหผูเรียนเกิดความรูสึกตื่นตัว (Consciousness 
raising) ในขณะที่กําลังเรียนรูรูปแบบไวยากรณ และผูเรียนสามารถระลึกถึงไวยากรณรูปแบบนั้น
ไดในขอมูลภาษาที่ตองใชสื่อสารในเวลาตอมา ซึ่งความรูสึกตื่นตัวนั้นเปนสิ่งจําเปนสําหรับการ
ประมวลความรูดานภาษา และนําไปสูความรูดานไวยากรณไดอยางแทจริง ซึ่งในที่นี้ รอด เอลลิส 
(Rod Ellis, 2001: 415) ไดกลาวถึงไวยากรณวา หมายถึง เสียง (Phonology) ศัพท (Vocabulary) 
โครงสราง (Grammar) และความสัมพันธของขอความ (Discourse)  
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 นินา สปาดา ริชารด ชมิดท และไมเคิล ชารวูด สมิทธ (Nina Spada, 1997: 1-15; 
Richard Shmidt, 1993: 206-226; Michael Sharwood Smith, 1993: 165-179) ไดใหคําจํากัด
ความของวิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ (Form - focused instruction: FFI) ไว
ครอบคลุมกวานักการศึกษาคนอื่น ๆ กลาวคือ วิธีการสอนแบบนี้เปนวิธีการที่เนนความรูสึกตื่นตัว 
และความสนใจของผูเรียนใหเกิดขึ้นตอการเรียนรูรูปแบบภาษา ไมวาจะเปนการเนนไวยากรณใน
ขณะที่กําลังมีการใชภาษาเพื่อเปนขอมูลยอนกลับ (Reactive) หรือ การเนนไวยากรณที่ผูสอน
นํามาสอนโดยตรงกอนการใชภาษาก็ดี (Proactive) โดยสงเสริมใหผูเรียนเกิดความสนใจตอ
รูปแบบไวยากรณในบริบทที่มีความหมาย แตการที่จะสอนไวยากรณไดอยางมีประสิทธิภาพนั้น 
ควรจะตองมีการวางแผนรูปแบบไวยากรณที่ตองการใหผูเรียนไดเรียนรูในหลักสูตรการสอนที่เนน
เนื้อหาวิชา (Content - based) และหลักสูตรที่เนนความหมาย (Meaning - oriented) ในชั้นเรียน
ภาษาที่สองดวย 
 
 แคทเธอรีน โดตี และ เจสสิกา วิลเลียมส (Catherine Doughty and Jessica 
Williams, 1998: 1-11) ไดใหคําจํากัดความเกี่ยวกับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณวา เปน
วิธีการจัดการเรียนการสอนภาษาที่ใหผูเรียนมีความรูและความเขาใจความหมายของโครงสราง
ไวยากรณกอนที่จะทํางานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร โดยตองพิจารณาความพรอมและความตองการ
ของผูเรียนในการที่จะนําภาษาไปใช (Communicative needs) ซึ่งโครงสรางที่เลือกมานั้นตองมี
ความชัดเจน และมีความยากงายที่สมดุลยเพียงพอที่จะทําใหผูเรียนสามารถสรุปความรูนั้นดวย
ตนเองได ดังนั้นการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในความหมายของ โดตี และ วิลเลียมส จึง
ตองมีการวางแผนรูปแบบไวยากรณที่ครูผูสอนตองการจะเนนไวลวงหนา โดยมีการเปลี่ยนแปลง
ไวยากรณที่เนนอยูเสมอ (Transitory) เพื่อใหครอบคลุมรูปแบบไวยากรณอยางทั่วถึง (Extensive) 
 

จากคําจํากัดความของการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณที่ไดรวบรวมมาขางตน  
สามารถสรุปไดวา เปนการเรียนการสอนที่มุงเนนใหผูเรียนเกิดความตระหนักในรูปแบบไวยากรณ
ที่ผูเรียนจําเปนตองใชในบริบทของการสื่อสาร ซึ่งสงผลใหผูเรียนมีความรูในรูปแบบโครงสราง
ไวยากรณ (Form) หนาที่ของไวยากรณ (Function) และความหมาย (Meaning) ที่ผูเรียนสามารถ
นําไปใชไดอยางมีประสิทธิภาพตามสถานการณในการใชภาษาเพื่อการสื่อสารในอนาคต 
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2.1.2  ความสําคัญของการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ 
 

 วิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณนั้น มีความสําคัญตอการเรียนภาษาที่ 2 
เปนอยางยิ่ง เนื่องจากความรูดานไวยากรณนั้นเปนสิ่งจําเปนสําหรับผูเรียนภาษาที่ 2 ซึง่ตองเรยีนรู
จากการสอนรูปแบบโครงสรางโดยตรง (Explicit Instruction) ทั้งนี้เพราะวา ผูเรียนภาษาที่ 2 นั้น 
ไมมีความรูทางดานไวยากรณโดยธรรมชาติเชนเดียวกับเจาของภาษาที่มีความรูดานนี้ติดตัวมาแต
กําเนิด (Innate) (E. Bialystok, 1990: 635-648)  
 
 เมอรริล สเวน (Merrill Swain, 1985: 235-253) ไดใหแนวคิดที่เกี่ยวกับความสําคัญ
ของการเรียนไวยากรณวา ผูเรียนภาษานั้นจําเปนตองมีโอกาสสําหรับการใชภาษาที่ถูกตอง 
(Pushed output) และสามารถทําใหผูรวมปฏิสัมพันธสามารถเขาใจการใชภาษาของตน 
(Comprensible output) กลาวคือ มีความชัดเจน ความสอดคลอง และความเหมาะสมตาม
สถานการณที่ใช โดยพิจารณาไดจากรูปแบบของภาษา (Linguistic forms) ที่ผูเรียนใชในการ
ส่ือสาร 
  
 นินา  สปาดา และ แพทซี เอ็ม ไลทบาวน (Nina  Spada and Patsy M. Lightbown, 
1989: 11-32) ไดใหความเห็นวา ควรนําการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณมาใชในชั้นเรียน
ภาษาที่เนนความหมายและการสื่อสาร เนื่องจากผลการวิจัยการเรียนการสอนภาษาในโรงเรียนที่
ใชภาษาที่สองเปนสื่อกลางในการเรียนการสอนในเนื้อหาวิชา (Immersion) และการศึกษา
เกี่ยวกับการรูภาษาแบบธรรมชาติ (Naturalistic Acquisition) พบวา เมื่อการเรียนภาษาที่สอง
มุงเนนไปที่ความสําเร็จทางการสื่อสารแตเพียงอยางเดียวนั้น ทําใหรูปแบบทางภาษาบางอยาง
ไมไดรับการพัฒนาใหถูกตองตามที่ควรจะเปน แมวาผูเรียนจะมีโอกาสในการปฏสิัมพันธและไดรับ
ขอมูลภาษาที่มีความหมายและเขาใจได (Comprehensible Input) ก็ตาม 
   
 รอด เอลลิส (Rod Ellis, 1993: 69-78) ไดเสนอแนวคิดเพื่อเปนทางเลือกในการสอน
ไวยากรณไววา การสอนไวยากรณนั้น ควรจะสอนโดยการพัฒนากิจกรรมที่เนนความสนใจของ
ผูเรียนใหมีตอขอมูลโครงสรางภาษาเปาหมาย และชวยใหผูเรียนสามารถแยกแยะและเขาใจ
ความหมายของโครงสรางนั้นมากกวาจะเนนที่การฝกใชภาษาเชนที่ทํามาในการเรียนไวยากรณ
แบบเดิม  
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 ไมเคิล เอช ลอง (Michael H. Long, 1996: 413-468) ไดใหทัศนะเกี่ยวกับการ
นําเอาการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ (Form-focus instruction) มารวมกับแนวคิดการสอน
ภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยเปรียบเทียบวา มีขอดีกวาการสอนที่เนนเฉพาะความหมาย (Meaning-
focus instruction) ไวสองประการดวยกัน ประการแรกคือ การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ 
สามารถเพิ่มความชัดเจนใหกับขอมูลภาษา (Positive evidence) และอีกประการหนึ่งคือ สามารถ
ทําหนาที่ในการใหขอมูลยอนกลับเมื่อมกีารใชภาษาผิดพลาด (Negative evidence) 
 
 จากความสําคัญในการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณที่ไดกลาวถึงขางตน พอจะ
สรุปไดวา โครงสรางไวยากรณนั้นสามารถชวยใหผูเรียนใชภาษาไดอยางถูกตอง และเมื่อนํามา
ผสมผสานเขากับบริบทการเรียนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ก็ทําใหการสอนดวยวิธีนี้ สามารถ
แกปญหาการเรียนการสอนในปจจุบันที่เนนความหมาย ความคลองแคลว มากกวาความถูกตอง 
ซึ่งทําใหผูเรียนไมสามารถพัฒนาความสามารถในการใชภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพเทาที่ควรจะ
เปน ดังนั้น จึงมีความจําเปนที่ผูเรียนตองเรียนรูโครงสรางไวยากรณในการเรียนภาษาที่ 2 เพื่อ
ความถูกตองเหมาะสมของการนําภาษาไปใช 
 

2.1.3  กลวิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ 
 
 นักการศึกษาหลายทานสนใจศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณและนําเสนอกลวิธีการสอนไวดังนี้ 
 
 ริชารด ดับบลิว ชมิดท (Richard W. Schmidt, 1990: 129-158) เสนอกลวิธีการที่
เอื้อตอการเรียนรูไวยากรณดวยการใชความรูสึกตื่นตัว (Consciousness) ซึ่งมีความหมายคาบ
เกี่ยวกับความสนใจ (Attention) ความจําระยะสั้น (Short term memory) ทั้งนี้ แนวคิดของ
ความรูสึกตื่นตัวของผูเรียนยังเปนสิ่งจําเปนสําหรับประเด็นอื่น ๆ ที่เกี่ยวของกับการเรียนภาษาที่ 2 
ซึ่งชมิดทอางวา กระบวนการประมวลความรูนั้นเปนเงื่อนไขที่มีความสําคัญตอกระบวนการเรียนรู
ภาษา และเอื้อตอแงมุมอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวกับการเรียนรู ซึ่งสอดคลองกับทฤษฎีของ รอด เอลลิส (Rod 
Ellis, 1991: 232-241) ที่กลาววา “ผูเรียนสามารถเรียนรูไวยากรณดวยวิธีการสอนที่ชวยยกระดับ
ความรูสึกตื่นตัวของผูเรียนใหเกิดขึ้นตอรูปแบบไวยากรณนั้น” ซึ่งนักการศึกษาทั้งสองคนเนนวา 
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ผูเรียนจะยังคงสามารถตระหนักถึงไวยากรณนั้น และสังเกตเห็นโครงสรางไวยากรณได ในขอมูล
ภาษาที่ตนใชสื่อสารในภายหลัง  
 
 ซานดรา โฟโทส และ รอด เอลลิส (Sandra Fotos and Rod Ellis, 1991: 605-628) 
ไดนํางานปฏิบัติที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับรูปแบบของไวยากรณ (Grammar task for communication) 
มาบูรณาการเขากับวิธีการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารที่สรางขึ้นเพื่อสงเสริมการสื่อสารดวย
โครงสรางไวยากรณโดยเฉพาะ โดยงานปฏิบัติลักษณะนี้มีจุดประสงคสําคัญสองประการ คือ 
เพื่อใหความรูเกี่ยวกับรูปแบบไวยากรณที่ชัดเจน (Explicit knowledge) และเพื่อใหโอกาสในการ
ปฏิสัมพันธที่เนนการแลกเปลี่ยนขอมูลระหวางผูเรียน และงานปฏิบัติทางไวยากรณนี้สามารถใชได
ในชั้นเรียนที่ครูเปนผูนําในการเรียนรู (Teacher - directed) หรือในช้ันเรยีนที่สงเสริมโอกาสในการ
ตอรองความหมาย (Meaning negotiation) ในกิจกรรมคูหรือกิจกรรมกลุม ซึ่งงานปฏิบัติที่ดีนั้น
จะตองสรางโดยมีจุดประสงคใหผูเรียนไดมีโอกาสในการใชไวยากรณอยางไมตั้งใจ (Incidental) 
และเปนการแลกเปลี่ยนขอมูลที่หายไปเพื่อบรรลุวัตถุประสงคของงานที่ไดรับมอบหมาย 
 
 เมอรริล สเวน และชารอน แลบกินส (Merrill Swain and Sharon Lapkins, 1995: 
371-391) ไดเสนอกลวิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารดวย
วัสดุการสอนที่มีการปรับขยายขอมูลทางภาษา (Enhanced input) การเพิ่มโอกาสในการใชภาษา 
(Increased opportunities for output) และการสอนไวยากรณโดยตรง (Explicit instruction) 
โดยสเวนกลาวย้ําถึงหนาที่ของการใชภาษา (Output) วา คือการทําใหภาษาที่ผูเรียนกําลังใชอยู
ขณะนั้นมีความถูกตองมากกวาที่จะเนนในดานความคลองแคลว หนาที่ของการใชภาษาให
ถูกตองนั้น ตองคํานึงถึงหลัก 3 ประการ คือ ประการแรกการสังเกต (Noticing) ซึ่งหมายถึง การที่
ผูเรียนสังเกตไดถึงรูปแบบไวยากรณในขอมูลภาษาในขณะที่กําลังฝกใชภาษาเปาหมาย กิจกรรมที่
ใชปฏิบัติควรใหโอกาสผูเรียนไดใชภาษา และเอื้อตอการจดจําภาษา พรอมกับการไดรับรูถึงปญหา
การใชภาษาของตน อันจะนําไปสูกระบวนการดานความรูความเขาใจ ที่ทําใหผูเรียนไดสรุปความรู
ทางภาษาและเสริมสรางความรูใหมเขากับความรูเดิมที่ตนมีอยูตามลําดับ  ประการที่สองเปนการ
สรางและทดสอบสมมติฐาน เมื่อผูเรียนไดรับขอมูลยอนกลับจากการใชภาษาของตน จากการขอ
ความกระจาง หรือการยืนยันการใชภาษานั้นของครูผูสอนหรือผูเรียนคนอื่น ผูเรียนอาจจะใชมูล
ภาษาที่ตนมีอยูทดลองใชโครงสรางภาษาใหม ๆ เพื่อตอบสนองความจําเปนในการสื่อสาร และ
พิจารณาดูวาภาษานั้นใชไดหรือไม และประการที่สาม การสะทอนความคิดในการใชภาษา เปน
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วิธีการที่ผูเรียนสะทอนถึงความตระหนักของตนหรือของคูสนทนาในขณะใชภาษาเพื่อแกปญหาใน
การสรางความหมาย (Meaning)ในการสื่อสาร ใหสอดคลองกับรูปแบบภาษา (Forms) และหนาที่
ทางภาษา (Function) 
 
 รอด เอลลิส (Rod Ellis, 1998: 39-60) ไดเสนอแนวทางในการสอนแบบเนน
โครงสรางไวยากรณ (Form - focussed instruction: FFI) ไว 4 วิธี ดังนี้ 
 1. การสอนโดยใหขอมูลโครงสรางทางภาษา (Structured - input option) การสอน
โดยใหขอมูลโครงสรางทางภาษานั้น คือการใหผูเรียนทําความเขาใจโครงสรางไวยากรณที่เปน
เปาหมายดวยวิธีการสรุปความรูกฎเกณฑไวยากรณจากการฟง หรือการอานขอความที่มี
โครงสรางไวยากรณแฝงอยู และทําตามคําสั่งโดยการวาดภาพ ทําเครื่องหมาย แสดงการเห็นดวย 
หรือไมเห็นดวย การปฏิสัมพันธระหวางผูเรียนกับขอมูลนั้น เปนไปในลักษณะที่ไมใชคําพูด 
(Nonverbal) หรือใช แตนอยที่สุด ซึ่งการสอนไวยากรณในรูปแบบนี้ ผูเรียนไมมีโอกาสนํา
โครงสรางภาษามาใชในความเปนจริงเลย 
 วิธีการสอนโดยใหขอมูลโครงสรางทางภาษา เกิดจากแนวคิดทางดานจิตวิทยา
ภาษาศาสตร (Psycholinguistics) ที่วา การรูภาษา (Acquisition) เกิดขึ้นเมื่อผูเรียนไดใหความ
สนใจตอโครงสรางใหมในขอมูลภาษา มากกวาจะเกิดจากการที่ผูเรียนนําภาษาไปใชจริง ดัง
ตัวอยางตอไปนี้ 

An Example of a Structured-Input Task 
 Do you agree or disagree with these statements? 

 1. Quiet people are boring. 
        2.  I am bored when someone tells a joke. 
 3.  People who gossip a lot are very irritating. 
   4.  I get irritated with small talk. 
   5.  It is interesting to talk about yourself. 
   6.  I am interesting in people who always talk about themselves. 
         …. 
2. การสอนโครงสรางไวยากรณโดยตรง (Explicit instruction) การสอนโครงสราง 

ไวยากรณโดยตรง คือ การสอนโดยวิธีอธิบายหรือใหกฎเกณฑไวยากรณโดยตรง ดวยวิธีการพูด
หรือเขียน และสรางกิจกรรมที่ชวยใหผูเรียนสามารถคนพบกฎเกณฑทางภาษาดวยตัวเองก็ได หรือ
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อาจจะทําไดโดยการอธิบายและอาจใชแบบฝกหัดที่ผูเรียนสามารถฝกใชโครงสรางภาษาที่ได
เรียนรูมาควบคูกันไปดวยไดเชนเดียวกัน สวนในการสอนโครงสรางไวยากรณโดยออม (Indirect 
explicit instruction) ผูเรียนจะไดทํากิจกรรมที่เปนการยกระดับความรูสึกตื่นตัว (Consciousness 
- raising task) ที่ผูเรียนจะตองวิเคราะหขอมูลทางการใชโครงสรางไวยากรณใดไวยากรณหนึ่ง
ดวยตนเอง 

3. การสอนโดยการฝกใชภาษา (Production practice) การสอนโดยการฝกใชภาษา
สามารถทําไดโดยการออกแบบกิจกรรมที่กระตุนใหผูเรียนใชโครงสรางภาษาที่เปนเปาหมายนั้น 
ซึ่งกิจกรรมที่ใชเปนไดทั้งในระดับที่มีการควบคุมมาก จนถึงระดับที่เปนอิสระ ซึ่งเปนระดับที่ผูเรียน
สามารถใชภาษาของตนเองดวยไวยากรณที่เปนเปาหมายในการเรียนการสอนไดเอง หลักการของ
วิธีการสอนที่ดีนั้นควรจะเริ่มจากขอความที่มีการควบคุมไวยากรณที่ใชสูง และคอย ๆ ลดลงไป
จนถึงระดับที่สามารถผลักดันใหผูเรียนสามารถใชโครงสรางไวยากรณเปาหมายไดดวยตนเอง ดัง
ตัวอยางตอไปนี้ 
   

An Example of Production-Practice  Tasks 
A. Text manipulation 

Fill in the blanks in these sentences. 
1. Mr. Short was born___ 1944 ____ a Tuesday ___May___ two 

o’clock____ the morning. 
2. Mr. Long  was  born____1955____a Saturday____November___ 

five o’clock____ the afternoon. 
 

B. Text creation 
Find three people who know  
- the year they were born 
- the day they were born 
- the time of day they were born 
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Complete this table about the three people. 
Name Year Day Time 
1. 
2. 
3. 
 

     Now tell the class about the three people you talked to. 
 

 4. การสอนดวยวิธีการใหขอมูลยอนกลับเมื่อใชภาษาไมถูกตอง (Negative 
feedback or corrective feedback) การสอนโดยการใหขอมูลยอนกลับนี้ เกิดขึ้นในขณะที่ผูเรียน
ทํากิจกรรมเพื่อฝกใชภาษาและเกิดการใชภาษาที่ไมถูกตองวิธีการนี้จะสามารถชวยใหผูเรียน
สังเกตเห็นชองวางระหวางการฝกใชภาษา(Production practice) ของตนเอง ที่เบี่ยงเบนไปจาก
โครงสรางภาษาที่ถูกตองอยางที่ตนควรใช ซึ่ง รอย ลิสเตอร และ เลลา แรนตา (Roy Lyster and 
Leila  Ranta, 1997: 46-48) ไดจัดประเภทของการใหขอมูลยอนกลับไว ดังนี้ 

4.1   การแกไขโดยตรง (Explicit correction) หมายถึง การใหโครงสรางที่ถูก 
ตองแกผูเรียน เมื่อพบวาสิ่งทีผู่เรียนพูดนั้นไมถูกตอง ยกตัวอยางเชน “Oh, You mean” “You 
should say” และตามดวยประโยคที่ถกูตอง 

4.2  การพูดทวนดวยขอมูลภาษาที่ถูกตอง (Recast) หมายถงึ ครูผูสอนพูด
ประโยคใหมทัง้ประโยค หรือเพียงบางสวนที่ถูกตอง โดยแกไขจากประโยคเดิมทีน่ักเรียนไดพูดไป
แลว ยกตวัอยางเชน 
 Student :  “How many students in your class?” 
 Teacher : “How many students are there in your class?” 
 4.3  การขอความกระจาง (Clarification request) หมายถึง ประโยคที่ผูเรียนพูด
นั้นไมเปนที่เขาใจได หรือไมถูกตอง ครูผูสอนจะใชขอความเพื่อขอใหผูเรียนพูดประโยคนั้นใหม  
ยกตัวอยางเชน “Pardon me?” หรือ “What do you mean by….?”   
 4.4  การใหขอมูลยอนกลับเพื่อเปนแนวทางในการแกไข (Metalinguistic 
feedback) หมายถงึ การใหขอคิดเห็น ขอมูล หรือ คําถาม ที่เกี่ยวกับการใชไวยากรณของผูเรียน 
ยกตัวอยางเชน  “Can you find your error?”  “Is it…?” หรือ เพียงแคพูดวา “ No”  
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 4.5  การกระตุน (Elicitation) หมายถงึ การที่ครูเวนชวงประโยคใหผูเรียนคิดวาจะ
พูดอะไร ยกตวัอยางเชน “No, not that. It’s a….”  
 4.6  การกลาวซ้ํา (Repeat) หมายถงึ  การทวนประโยคทีผิ่ดของผูเรียน โดยใช
การเนนเสียงเพื่อใหผูเรียนเห็นขอผิดพลาด ยกตัวอยางเชน  
 Student : “ There is two student.” 
 Teacher : “There is two student.” 
 
 ไมเคิล เอช ลอง (Michael H. Long, 2000: 1-20) ไดเสนอทางเลือกในการสอนแบบ
เนนโครงสรางไวยากรณไว 3 รูปแบบ ดังนี้ 
 1. การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณแบบเดิม (Focus on forms) ซึ่งนักการ
ศึกษาตาง ๆ เรียกการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในแนวนี้วา เปนการสอนไวยากรณแบบ
ดั้งเดิม ที่มีการวางแผนรูปแบบของภาษาไวในหลักสูตร โดยแบงหนวยตาง ๆ ออกเปน คํา 
หนวยคํา หนวยเสียง โครงสรางประโยค และอ่ืน ๆ และนําเสนอรูปแบบไวยากรณโดยการใช
ตัวอยางตามลําดับ โดยผูเรียนมีหนาที่สังเคราะหการใชภาษาดวยตนเอง หลักสูตรที่จัดขึ้นให
ผูเรียนในลักษณะนี้เรียกวาหลักสูตรสังเคราะห (Synthetic syllabi) ท่ีมีเนื้อหาเนนไปทางดาน
คําศัพท (lexical) โครงสราง (Structural) และหนาที่และการสื่อความหมาย (National functional) 
เปนตน โดยใชวิธีการสอนแบบไวยากรณและแปล วิธีสอนแบบฟง-พูด วิธีการสอนแบบเงียบ หรือ
วิธีการสอนแบบการตอบสนองดวยทาทาง และวิธีอ่ืน ๆ รวมกับการอธิบายกฎเกณฑไวยากรณ 
การฝกพูดซ้ํา ๆ การฝกเปลี่ยนรูปประโยค การทองจําบทสนทนา การแปลบทความ การตั้งคําถาม 
ซึ่งการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในลักษณะนี้ไมใครจะมีชีวิตชีวา ผูเรียนจะตองมีความรู
หลักกฎเกณฑไวยากรณตาง ๆ เปนอยางดีตามลําดับที่วางไว และมีความรูในระดับเดียวกันกับ
เจาของภาษา และใชภาษาใหมีความผิดพลาด (Error) นอยที่สุด แตผูเรียนมีโอกาสในการนํา
ภาษาไปใชไดนอยมาก 
 2.  การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณเพื่อการสื่อสาร (Focus on form) ในที่นี้คือ 
กิจกรรมที่มีการเนนไวยากรณแฝงอยูในบทเรียนที่เนนความสําคัญในดานความหมาย (Meaning-
based) แตเพียงเทานั้น โดยไมมีการวางรูปแบบไวยากรณท่ีตองการเนนไวลวงหนาในลักษณะ
เดียวกับการสอนแบบเดิม (Focus on forms) การเนนไวยากรณขึ้นอยูกับดุลยพินิจของครูผูสอน 
โดยผูสอนเปนผูสังเกตโครงสรางที่เปนปญหาจากการมีปฏิสัมพันธกันของผูเรียน หรือตามปจจัยที่
เปนไปตามเงื่อนไขของงานปฏิบัติ 
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 3.  การสอนภาษาที่เนนงานปฏิบัติ (Task-based language teaching) เปนการ
สอนภาษาที่เนนงานปฏิบัติ เปนการใชงานปฏิบัติที่มีรูปแบบของไวยากรณเปนเงื่อนไขสําคัญใน
การใชภาษาสื่อความหมาย ซึ่งมีแนวทางในการนําไปใชในการเรียนการสอนภาษา 7 ประการ
ดวยกัน ซึ่งลําดับที่ 1-5 เปนแนวทางสําหรับรองรับการสอนรูปแบบโครงสรางไวยากรณในช้ันเรียน 
เพื่อการสื่อสาร 
 3.1  สํารวจความตองการในการใชงานปฏิบัติ (Task-based need) งานปฏิบัติที่
มีเปาหมายใหผูเรียนนําภาษาไปใชในอนาคตไดอยางมีประสิทธิภาพนั้น ควรจะเปนกิจกรรมที่ผูคน
กระทําอยูในปจจุบัน เชน การซื้อต๋ัว การถามทาง การเขาฟงการบรรยาย การอานเมนูอาหาร การ
เขียนรายงานการทดลอง และอื่น ๆ 

3.2  การจดัประเภทของงานปฏิบัติ (Classify into target task types) กลาวคือ  
แยกประเภทงานปฏิบัติใหมีความเปนรูปธรรมมากขึ้น เชน การจอง (Making reservation) หรือ
การเปลี่ยนแปลงการจอง (Changing reservation) เปนตน 
 3.3 การนํางานปฏิบัติมาใชในการเรียนการสอน (Derive pedagogic tasks) การ
ที่ผูที่มีความเกี่ยวของในการจัดการเรียนการสอนตองการนํางานปฏิบัติมาปรับใชในชั้นเรียนภาษา
ไดนั้น ควรคํานึงถึง อายุ ระดับความสามารถของผูเรียน และระดับความยากงายของงานที่จะ
นํามาใชในชั้นเรียนดวย 
 3.4 การเรียบเรียงงานปฏิบัติเพื่อจัดทําเปนหลักสูตร (Sequence to from a task 
-based syllabus) ปจจุบันมีการจัดทํางานปฏิบัติเพื่อใชในการเรียนการสอนภาษาขึ้นอยาง
แพรหลาย ตามวัตถุประสงคของการใช ความสะดวกในการใช ตามระดับความซับซอน และความ
ยากงายของงานปฏิบัติ 
 3.5 การนําหลักสูตรไปใชดวยวิธีการเรียนการสอนที่เหมาะสม (Implement with 
appropriate methodology and pedagogy) การเลือกใชวิธีการสอนใหเหมาะสมกับชั้นเรียนดวย
เปนสิ่งสําคัญ เชน วิธีการใหขอมูลยอนกลับเมื่อมีการใชภาษาไมถูกตอง ซึ่งมีความเหมาะสมที่จะ
นํามาใชในชั้นเรียนที่ผูสอนตองการใหผูเรียนมีความรูสึกตื่นตัวกับขอผิดพลาดในการใชภาษาของ
ตน ในการเนนไวยากรณ ครูผูสอนอาจจะใชชวงเวลาที่ผูเรียนทํางานกลุม เพื่อดึงความสนใจของ
ผูเรียนตอปญหาที่มีอยู หรืออาจจะใหตัวอยางของไวยากรณเพื่อใหผูเรียนพิจารณาวามีความ
ถูกตองเหมาะสมหรือไม หรืออาจทําไดโดยการอธิบายไวยากรณเปาหมายใหผูเรียนเห็นขอ
แตกตางระหวางโครงสรางที่ถูกตองและไมถูกตอง หรือผูสอนอาจจะเจาะจงไปที่โครงสรางที่เปน
ปญหาโดยตรงเลยก็เปนได ในการนํางานปฏิบัติไปใชในเรียนการสอนยอมมีความแตกตางกันไป
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ตามสภาพการเรียนรูและจากการประเมินของครูผูสอน ซึ่งเปนผูที่ทราบดีที่สุดวาชั้นเรียนของตน
ตองการอะไร 
  3.6   การประเมินดวยแบบทดสอบที่เนนงานปฏิบัติ ตามเกณฑและแบบดสอบ
ความสามารถ (Assess with task-based, criterion-referenced, performance tests)  
  3.7   การวัดและประเมินโครงการ (Evaluate program) 

 
 จากที่กลาวมาขางตนนั้นสรุปไดวา กลวิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณนั้นมี
ความแตกตางกันไปตามลักษณะของทักษะที่นําไปใชในการเรียนการสอน แตไมวาจะมีความ
แตกตางกันมากนอยอยางไรก็ตาม ก็ยังคงมีลักษณะสําคัญรวมกันคือ โครงสรางที่นํามาสอนนั้น
ตองไดรับการเนนใหเกิดความชัดเจนในบริบทของการใชภาษาเพื่อการสื่อสารที่เนนความหมาย 
นอกจากนี้ การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณนั้นนิยมใชงานปฏิบัติที่ผูเรียนมีโอกาสในการ
ปฏิสัมพันธดวยโครงสรางเปาหมาย ทําใหผูเรียนสามารถเขาใจถึงความหมายและหนาที่ของ
โครงสรางไวยากรณไดอยางชัดเจน 
 

2.2   งานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
 
 2.2.1 ความหมายของงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
 
 แจ็ค ซี ริชารดส เจ แพล็ต และ เอช วีเบอร (Jack C. Richards, J. Platt and 
Weber, 1986: 289) ใหความหมายของงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารวา เปนกิจกรรมหรือการกระทํา
ที่เกิดขึ้นเพื่อโตตอบหรือทําความเขาใจกับเนื้อหาทางภาษา ตัวอยางเชน การวาดแผนที่ขณะที่ฟง
เทป การฟงคําสั่ง และปฏิบัติตามคําสั่ง กลาวไดวา งานปฏิบัติอาจจะมีความเกี่ยวหรือไมเกี่ยวของ
กับการใชภาษาก็ได ซึ่งในการนํางานปฏิบัติมาใชในเรียนการสอน ครูผูสอนควรระบุเปาหมายของ
งานที่ผูเรียนจะตองปฏิบัติจนสําเร็จลุลวงอยางชัดเจน ซึ่งกลาวไดวา การใชงานปฏิบัติในการสอน
ภาษานั้น เปนวิธีการสอนที่ทําใหเกิดการสื่อสารเพิ่มมากขึ้น 
 
 ซี เอ็น แคนดลิน (C.N. Candlin, 1987: 10) ใหความหมายของงานปฏิบัติเพื่อ
การสื่อสารวา “เปนชุดกิจกรรมที่มีลําดับขั้นตอนของลักษณะปญหาตาง ๆ ที่ครูและผูเรียนเลือก
นํามาปฏิบัติตามความเหมาะสมของการนําไปใชในการสื่อสารและระดับสติปญญาเพื่อใหได
ความรูใหมที่เปนจุดมุงหมายในสถานการณการใชภาษาในสังคมและสภาพแวดลอมที่ผูเรียน
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อาศัยอยูหรือกิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่ง ที่มักจะมีการตั้งวัตถุประสงคอยางเฉพาะเจาะจง จัดทําขึ้น
ภายใตหลักสูตรทางการศึกษา หรือการทํางานทั่วไป” 
 
 เดวิด นูนาน (David Nunan, 1989: 10) ใหความหมายของงานปฏิบัติเพื่อการ
สื่อสารวา เปนงานที่ผูเรียนจะตองทําความเขาใจ จัดการกับวิธีการใชภาษา หรือการปฏิสัมพันธกับ
ภาษาเปาหมาย และใหความสนใจกับความรูดานไวยากรณเพื่อสื่อความหมาย งานปฏิบัตินั้นควร
ระบุเปาหมายที่แสดงถึงความสําเร็จของผูเรียนเมื่อส้ินสุดการทํางาน นอกจากนั้น งานปฏิบัติควร
ใหโอกาสในการสื่อสารของผูเรียนตั้งแตเร่ิมปฏิบัติจนจบกระบวนการ 
 
 มารติน  ไบเกท (Martin Bygate, 1999: 186) ใหความหมายของงานปฏิบัติ
ปฏิบัติเพื่อการสื่อสารวา หมายถึงชุดกิจกรรมในชั้นเรียนที่ผูเรียนใชภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อทําสิ่ง
หนึ่งสิ่งใดใหสําเร็จ โดยมีจุดมุงหมายอยูที่การเรียนรูภาษา กลาวคือ งานปฏิบัตินั้นควรเอื้อตอการ
ใชภาษา และทําใหเกิดการเรียนรูภาษา 
 
 รอด เอลลิส (Rod Ellis, 2000: 195) ไดใหความหมายของงานปฏิบัติ (Task) 
ปฏิบัติเพื่อการสื่อสารวา “เปนการวางแผนงาน (Work plan) ที่เกี่ยวของกับขอมูลทางภาษาที่
ผูเรียนตองเรียนรูและนําไปใช และคําสั่งหรือคําแนะนําในการใชอันจะนําไปสูผลสําเร็จของการ
ทํางานปฏิบัติของผูเรียน” 
 
 สรุปไดวา งานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร หมายถงึ กิจกรรมที่ชวยใหผูเรียนมีขอมูล
โครงสรางภาษาที่เปนเนื้อหาสําหรับใชในการเรียนรู ในสถานการณการที่ระบุถึงหนาที่ของภาษาที่
นําไปใชอยางมีความหมายและมีเปาหมาย โดยสอดคลองกับความตองการในการใชภาษาของ
ผูเรียนในชีวิตจริง 
 
 2.2.2  ความสําคัญของงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
 
 ครูผูสอนภาษามีความพยายามอยางยิ่งในการเพิ่มประสิทธิภาพในการจัดการ
เรียนการสอนเพื่อสรางการเรียนรูใหเกิดขึ้นกับผูเรียนของตน การใชทางเลือกในการสอนดวย
หลักสูตรที่เนนงานปฏิบัติ (Task) ก็เปนอีกทางเลือกหนึ่งที่ครูผูสอนภาษานําเขามาใชในการเรียน
การสอน นักการศึกษาไดใหความเห็นถึงความสําคัญของงานปฏิบัติปฏิบัติเพื่อการสื่อสารไวดังนี้ 
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 ไมเคิล เอช ลอง และ เกรแฮม ครุกซ (Michael H. Long and Graham 
Crookes, 1992: 27-55) ศึกษาพบวา งานปฏิบัติมีคุณสมบัติที่สมควรไดรับการบรรจุไวหลักสูตร
การเรียนการสอนภาษา เพื่อเปนทางเลือกหนึ่งของการเรียนการสอนภาษาที่สอง นอกจากนั้น ลอง 
ไดกลาวถึงเหตุผลเบื้องตนในการนํางานปฏิบัติมาใชในการเรียนการสอน วาเกิดจากงาน
ศึกษาวิจัยในดานการรูภาษาที่สอง (Second Language Acquisition: SLA) โดยเฉพาะอยางยิ่ง
จากการศึกษาแบบบรรยาย (Descriptive) และแบบทดลอง (Experimental) ที่ศึกษาเปรียบเทียบ
การเรียนรูไวยากรณโดยวิธีธรรมชาติกับการเรียนรูโดยวิธีจากการสอน ผลการศึกษาวิจัยไดขอสรุป
วา การสอนไวยากรณนั้นไมมีผลตอลําดับของการเรียนรูไวยากรณของผูเรียน และยังมีผลดีตอการ
ใชกลวิธีในการเรียนบางประเภท ทั้งยังสามารถพัฒนาอัตราการเรียนรู และอาจจะพัฒนาระดับ
ของการรูภาษาที่ 2 ไดถึงจุดสูงสุด ถึงแมวาขอมูลทางภาษาที่ผูเรียนสามารถเขาใจไดนั้น เปน
สิ่งจําเปนตอการเรียนรูภาษาก็ตาม แตผูเรียนภาษาที่สองยังคงจําเปนที่จะตองเรียนรูไวยากรณ
เพื่อความถูกตองของการนําภาษาไปใช ดังนั้น วิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณเขามาใน
งานปฏิบัติจึงมีความเหมาะสมเปนอยางยิ่ง เนื่องจากงานปฏิบัติสามารถสื่อความหมายในบริบทที่
เปนจริงและสามารถเปนกรอบการใชโครงสรางภาษาใหกับผูเรียนไดในขณะเดียวกัน 
 
 เจ วิลลิส (J. Willis, 1996: 35-6) ไดกลางถึงความสําคัญของงานปฏิบัติเพื่อ
การส่ือสารไวดังนี้ 
 

1. ชวยใหผูเรียนเกิดความเชื่อมั่นในการทดลองใชภาษาที่ไดเรียนรูมา 
2. ใหประสบการณในการปฏิสัมพันธแกผูเรียนไดทันที 
3. ใหโอกาสผูเรียนในการสังเกตวาผูเรียนคนอื่น ๆ ใชภาษาที่มีความหมาย 

ใกลเคียงกับการใชภาษาของตนอยางไร 
4. ใหโอกาสผูเรียนในการตอรองในการพูด 
5. ทําใหผูเรียนมีความรวมมือกันเรียนรูอยางมีจุดประสงค 
6. ทําใหผูเรียนมีสวนรวมในการปฏิสมัพันธกันอยางสมบูรณแบบ 
7. ใหโอกาสผูเรียนในการทดลองการใชกลวิธีในการสื่อสาร 
8. พัฒนาความเชื่อมั่นของผูเรียนวาพวกเขาสามารถบรรลุเปาหมายของงาน 

ปฏิบัติไดตามที่ตั้งไว 
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 แซนดรา โฟโทส (Sandra  Fotos, 1998: 305-306) ไดเสนอแนะใหนํากิจกรรม
งานปฏิบัติ (Task-based Activities) ที่เนนโครงสรางไวยากรณเขามาใชในชั้นเรียนภาษาอังกฤษ
เปนภาษาตางประเทศซึ่งมักจะมีการทํากิจกรรมคู หรือกิจกรรมกลุม วามีความเปนไปไดเปนอยาง
มาก ถึงแมวา งานปฏิบัติมีจุดมุงหมายที่ตองการจะเนนโครงสรางไวยากรณใหเกิดความเดนชัด 
(Salient) แกผูเรียนเปนประการสําคัญ แตก็ถูกพัฒนามาเพื่อเพิ่มความตระหนักใหผูเรียนไดทราบ
วาตนจะนําโครงสรางนั้นไปใชในบริบทการสื่อสารไดอยางไร จึงนับวางานปฏิบัติใหโอกาสผูเรียน
ในการสื่อสารและการปฏิสัมพันธกนั และเนนความหมายในบริบทของงานในเวลาเดียวกัน 
 

รอด เอลลิส (Rod Ellis, 1995: 88) กลาวถึงงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารวาเปนอีก
ทางเลือกหนึ่งของวิธีการสอนภาษา การออกแบบกิจกรรมที่เนนความสนใจของผูเรียนใหมีตอ
โครงสรางของภาษาเปาหมายสามารถทําใหผูเรียนระบุและเขาใจความหมายของไวยากรณได 
ดวยกระบวนการทําความเขาใจกับขอมูลภาษา (Input processing) มากกวาที่จะเปน
กระบวนการในการใชภาษา (Output processing) โดยปราศจากความเขาใจ 
  
 เดวิด  นูนาน (David Nunan, 1999: 24) กลาวถึงการจัดการเรียนการสอนที่เนนงาน
ปฏิบัติ (Task-Based Language Teaching: TBLT) วา เปนแนวคิดการสอนภาษาที่สามารถสราง
และสะทอนประสบการณและรูปแบบการดําเนินชีวิตของมนุษย และความคิดรวบยอดของภาษาที่
มีการเปลี่ยนแปลงไปดวยเชนกัน 
 
  สรุปไดวา งานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารนั้นมคีวามสาํคัญเปนอยางยิง่ตอการเรียนการ
สอนภาษาที่สอง เนื่องจากเปนกิจกรรมทีส่ามารถทําใหผูเรียนมีโอกาสไดใชโครงสรางเปาหมาย
ของการเรียนเพื่อใชสื่อความหมายของเนือ้หาที่อยูในบริบทของงานปฏิบัตินั้น นอกจากนั้น งาน
ปฏิบัติยังมีความสอดคลองกับสถานการณภายนอกหองเรียนที่ผูเรียนจะสามารถนาํภาษาไปใชได
ตามความเปนจริง 
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2.3  ประเภทของงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารในการสอนแบบเนนโครงสราง 
ไวยากรณ 

 
นักการศึกษาจํานวนหนึ่ง ไดศึกษาถึงการใชงานปฏิบัติ (Tasks) เพื่อการสื่อสารใน 

การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ และไดจัดประเภทของงานปฏิบัติไดดังนี้ 
 

1. งานปฏิบัติที่เพิ่มความถี่ขอมูลทางภาษา (Input flood) งานปฏิบัติที่ใชในการ 
สอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณดวยการเพิ่มความถี่ขอมูลทางภาษานั้น สามารถทําไดโดยการ
เพิ่มความเขมขนของไวยากรณเปาหมายในขอมูลภาษาที่ใชในการเรียนการสอนใหมีจํานวนเพิ่ม
มากขึ้น เชน ในการอานหรือฟงบทความอาจเนนใหผูเรียนสังเกตเห็นรูปแบบภาษา (Form) ที่มีอยู
ในบทความนั้น ๆ ไดดวยตัวของผูเรียนเอง ซึ่งผูสอนจะไมมีการสอนไวยากรณกอนหนานั้น ดังนั้น
วิธีการสอนโดยใชงานปฏิบัตินี้จึงไมสามารถรับรองไดวา ผูเรียนจะสามารถสังเกตเห็นโครงสราง
เปาหมายที่มีอยูในขอมูลภาษาที่เปนบทเรียน วิธีที่ใชในการแกไขจุดบกพรองของงานปฏิบัติใน
ลักษณะนี้คือ การใชกิจกรรมอ่ืนตอเนื่องหลังจากการทํางานปฏิบัติ เพื่อเปนการเสริมความรูดาน
ไวยากรณและความหมายเพิ่มเติม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับความสามารถของผู เ รียนวาจะสามารถ
สังเกตเห็นโครงสรางที่ไดรับการเนนไดดวยตนเองหรือไม (Joanna White, 1998: 85-113) 
 

2. งานปฏิบัติที่มีลักษณะบังคับ (Task essential) งานปฏิบัติที่มีลักษณะบังคับ คือ 
งานปฏิบัติที่มีจุดมุงหมายควบคุมใหผูเรียนตองใชโครงสรางภาษาเปาหมายในการทํากิจกรรม
เทานั้น จึงจะถือวาผูเรียนประสบผลสําเร็จในการทํางานอยางแทจริง การนําโครงสรางภาษามา
เนนในบริบทของการสื่อสารเชนนี้ ทําใหผูเรียนตองใหความสนใจกับโครงสรางเปาหมาย และใช
โครงสรางนั้นตามความกดดันของบริบทที่ผูเรียนกําลังสื่อสาร ซึ่งการออกแบบงานปฏิบัติที่มี
ลักษณะบังคับนี้นับวาเปนเรื่องยาก แตผูสอนก็สามารถทําได โดยพยายามที่จะโนมนําความสนใจ 
ของผูเรียนใหเชื่อมโยงกันระหวางความหมาย กับรูปแบบไวยากรณ (Ronald P. Leow, 1997: 
467-505) 
 

3. การพูดทวนดวยขอมูลภาษาที่ถูกตอง (Recast) แคทเธอรีน โดตี และอลิซาเบธ  
วาเรลลา ฮิโรชิ มูราโนอิ (Catherine Doughty and Elizabeth Varela, 1998: 117; Hiroshi 
Muranoi, 2000: 617-673) เสนอแนะวิธีการการพูดทวนดวยขอมูลภาษาที่ถูกตอง ในขณะที่
ผูเรียนทํากิจกรรมเพื่อฝกการใชภาษา โดยเมื่อใดก็ตามที่ผูเรียนใชรูปแบบไวยากรณเปาหมาย
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ผิดพลาด ผูสอนก็จะใหขอมูลภาษาที่ถูกตอง (Corrective feedback) แกผูเรียนคนดังกลาว โดย
การทวนสวนของโครงสรางที่ผูเรียนใชผิดดวยวิธีการเนนเสียง และการใชเสียงสูง-ต่ํา เพื่อใหผูเรียน
ไดสังเกตเห็นรูปแบบโครงสรางที่เปนปญหา และหากผูเรียนไมแกไขสวนที่เปนปญหานั้น ผูสอนก็
จะกลาวซ้ําเปนตัวอยางดวยการเนนเสียงตรงเฉพาะรูปแบบไวยากรณที่เปนปญหาเทานั้น ดัง
ตัวอยางขางลางนี้ ซึ่งเปนลักษณะกับการแกไขภาษาในเด็กที่ผูใหญใหขอมูลภาษาเพื่อเปนรูปแบบ
ที่ถูกตองใหกับเด็กเล็กในภาษาที่ 1 ดังตัวอยางตอไปนี้ 
  child: The dog eat it! 
  adult: The dog ate it? 
 

4. การปรับขยายการใหขอมูลทางภาษา (Input enhancement) การปรับขยายขอ 
มูลทางภาษา  คืองานปฏิบัติที่สรางความตระหนักใหผูเรียนไดรับรูถึงขอมูลทางภาษาที่มีการ
ปรับแตงใหมีความเดนชัด จนสามารถยกระดับความรูสึกตื่นตัวของผูเรียนใหสังเกตเห็นโครงสราง
ไวยากรณที่ผูสอนตองการเนน การปรับขยายขอมูลทางภาษา ทําไดโดยการจัดการกับโครงสรางที่
เปนเปาหมายการเรียนรู เชน การทําตัวอักษรหนา การทําตัวอักษรเอน การเพิ่มขนาดตวัอกัษร การ
ขีดเสนใต การใชสีที่แตกตาง การทําใหงายขึ้น ซึ่งเกี่ยวของกับกิจกรรมการอาน ผูสอนอาจจะ
มอบหมายใหผูเรียนอานบทความหรือเนื้อเร่ืองที่ไดรับการเพิ่มขยายขอมูลไวยากรณมากอนที่จะ
เขาชั้นเรียนโดยไมมีการสอนไวยากรณนั้นโดยตรง และสามารถทํางานปฏิบัตินี้ในการพูดคุยกันใน
ชั้นเรียนก็ได (Joanna White, 1998: 85-113) ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
 “The Princess look at her father. It was bad enough to touch the frog. But 
she did not want him in her bed. The king said, “The frog helped you when you needed 
him. Now, you must keep your promise to him.”  
 

5. การตอรองความหมายและไวยากรณ (Form and meaning negotiation)การ 
ตอรองความหมายนี้สามารถทําไดทั้งในการตอรองความหมาย และในการตอรองโครงสราง
ไวยากรณ การตอรองมีจุดเริ่มตนมาจากสมมติฐานในการมีปฏิสัมพันธ (Interaction hypothesis) 
ของไมเคิล เอช ลอง (Michael H. Long, 1983a, 1983b, 1985, 1996) ที่วา การมีปฏิสัมพันธเอ้ือ
ตอการรูภาษา เนื่องจากการปรับแตงบทสนทนาหรือภาษาที่ใชนั้นสามารถเปนขอมูลทางภาษาที่
ผูเรียนตองการและนํากลับไปเปนความรูได และการตอรองก็เปนรูปแบบหนึ่งของการมีปฏิสัมพันธ
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ที่ผูเรียนมีโอกาสเขาใจการใชภาษา และใชภาษาที่เปนที่เขาใจได นอกจากนั้นผูเรียนก็ยังมีโอกาส
ไดรับขอมูลทางภาษาที่แตกตางไปจากการใชภาษาของตน พรอมทั้งมีโอกาสในการแกไขการใช
ภาษาอีกดวย ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
 ตัวอยางในการตอรองความหมาย 
 Teacher : There’s there’s a pair of reading glasses above the plant  
 Student:  A what? 
 Teacher :  A glasses reading glasses to see the newspaper? 
 Student:  Glassi? 
 Teacher: You wear them to see with, if you can’t see.  

Reading glasses. 
 Student:  Ahh glasses to read you say reading glasses. 
 Teacher:  Yeah. 
 
 ตัวอยางในการตอรองรูปแบบไวยากรณ 
 Student :    Your picture how many how many cat your picture ? 

Teacher:     How many cats are there in my picture? 
 Student : Yeah how many cats? 

Teacher:     How many cats are there in my picture? 
Student : Yeah how many cats are there in your picture? 
Teacher:     There are four. 
 
6. การปรับขยายขอมูลการใชภาษา (Output enhancement) การปรับขยายขอมูล 

การใชภาษาคือการใหสัญญาณกับผูเรียนใหปรับแตงการใชภาษาของตน (Modified out) โดยใช
การขอความกระจาง (Request for clarification) ซึ่งทําหนาที่ทั้งเปนการปรับขยายการใหขอมูล
ทางภาษา (Input enhancement) และเปนการปรับขยายขอมูลการใชภาษาของผูเรียนใน
ขณะเดียวกันดวย ซึ่งวิธีการเชนนี้ทําใหผูเรียนเกิดการสังเกตการใชภาษาของตนเองวามีความ
แตกตางกับขอมูลใหมอยางไร (Merrill Swain, 1995: 370-391; Hiroshi Muranoi, 2000: 617-
673) 
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7. งานปฏิบัติเพื่อสงเสริมการปฏิสัมพันธของผูเรียนในทักษะการพูด(Interaction  
enhancement or output enhancement) งานปฏิบัติเพื่อสงเสริมการปฏิสัมพันธของผูเรียนใน
ทักษะการพูด ทําไดโดยการเนนโครงสรางไวยากรณรวมในบริบทเพื่อการสื่อสารที่ ฮิโรชิ มูราโนอิ 
(Hiroshi Muranoi, 2000: 617-673) พัฒนามาจากกลวิธีในการปฏิสัมพันธของ โรเบิรต เจ ดี  
พีเอโทร (Robert J. Di Pietro, 1987 : 68-98) ซึ่งมีรายละเอียดและขั้นตอนของงานปฏิบัติ ดังนี้  

  ขั้นเตรียม (Rehearsal phase) ผูเรียนจะไดรับบทบาทตามสถานการณ 
การใชภาษาและไดรับรายการขอมูลของโครงสรางเปาหมายที่จําเปนตองใช หลังจากนั้น ผูเรียน
จับกลุมหรือจับคูเพื่อวางแผนและฝกฝนการใชโครงสรางภาษา โดยผูสอนมีบทบาทในการ
ชวยเหลือผูเรียนในการเตรียมการใชโครงสรางสําหรับใชในขั้นตอนตอไปของการปฏิบัติงาน 

  ขั้นฝก  (Performance phase) ข้ันตอนนี้ครูผูสอนจะมีบทบาทเปนแบบใน 
การใชภาษาที่ถูกตองใหกับผูเรียน (Model) ไดแกการแกไขขอผิดพลาด (Errors) ในขณะที่ผูเรียน
กําลังทํากิจกรรมในการใชภาษาดวยวิธีการตอรอง (Negotiation) ซึ่งประกอบดวย  

ก. การขอความกระจาง (Request for clarification ) หมายถึง “คําถาม 
หรือประโยคที่ครูผูสอน หรือผูเรียนคนอื่น ๆ ใชเพ่ือขอความกระจางจากผูเรียนที่เกิดความ
ผิดพลาดในการใชภาษาขณะสื่อสาร”  

ข. การพูดทวนดวยขอมูลที่ถูกตอง (Recast or corrective feedback)  
หมายถึง “การแกไขการใชภาษาที่ผิดพลาดของผูเรียนโดยครูผูสอน หรือผูเรียนคนอื่น ๆ ดวยการ
พูดรูปแบบที่ถูกตองใหกับผูเรียนขณะที่สื่อสาร”  
  ขั้นสรุป (Debriefing phase) ขั้นตอนนี้เปนขั้นที่ครูผูสอนใหขอมูลการใช
ภาษายอนกลับของหลังจากการปฏิบัติงานของผูเรียนในขั้นตอนที่ผานมา กลาวคือ เปนขั้นตอนที่
สรุปการใชโครงสราง และรูปแบบภาษาที่เหมาะสม ซึ่งในขั้นนี้ครูจะเปนผูสรุปกฎเกณฑในการใช
ภาษาเปาหมายใหกับผูเรียน หรือจะใหผูเรียนสรุปกฎเกณฑเองก็ได  
 

8. การเขียนขอความตามคําบอก (Dictogloss) เมอรริล สเวน (Merrill Swain,  
1998: 64 – 81) กลาวถึง การเขียนขอความตามคําบอก วา เปนงานปฏิบัติที่มีบริบทของการมี
ปฏิสัมพันธ และการตอรองในการใหขอมูลยอนกลับ ทําใหผูเรียนเกิดความตระหนักตอการใช
รูปแบบไวยากรณในการใชภาษาของตน ดังมีรายละเอียดและขั้นตอน ดังนี้ 

ข้ันเตรียม (Preparation)  ครูเตรียมความพรอมของผูเรียนโดยการพูดคุยถึงหัว 
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ขอและคําศัพทที่ใชในบทเรียน ที่นักเรียนจะไดยินจากการอานเรื่องที่ใชเปนสื่อในการเรียน
โครงสรางนั้น โดยครูอานดวยความเร็วที่เปนปกติ และนักเรียนจดบันทึกสิ่งที่ไดยินจาการฟง 

ขั้นเขียนตามคําบอก (Dictation) ผูเรียนนําบันทึกสิ่งที่ไดฟงมาจากขั้นตอนที่แลว 
 มาเขากลุมเพื่อพูดคุย ปรึกษาหารือกันถึงโครงสรางและเนื้อหาเพื่อรวบรวมสิ่งที่จะใชในการเขียน 

ข้ันเขียนขึ้นมาใหม (Reconstruction) ผูเรียนในกลุมชวยกันเขียนสิ่งที่ไดฟงมา 
ขึ้นมาใหมดวยบริบทของกลุมเอง โดยที่ครูไมไดใหขอมูลทางภาษาใด ๆ เพิ่มเติม 

ข้ันวิเคราะหและแกไข (Analysis and correction) วิเคราะหแกไขการใชภาษา 
โครงสรางและเนื้อหารวมกันทั้งชั้นเรียน  
 

9.  งานปฏิบัติที่มีการยกระดับความรูสึกตื่นตัว (Consciousness raising tasks: CR 
Tasks) เปน การออกแบบงานปฏิบัติที่เอื้อตอการสังเกต ซึ่งรอด เอลลิส ริชารด ดับบลิว ชมิดท 
และ วิลเลียม รุทเธอรฟอรด และ ไมเคิล ชารวูด  สมิท (Rod Ellis,1990; Richard W. Schmidt, 
1990; William Rutherford and Michael Sharwood  Smith, 1985: 274-282) สรุปไววา ผูเรียน
จะสามารถเรียนรูโครงสรางไดอยางมีความหมาย  เมื่อผูเรียนไดตระหนักถึงโครงสรางในขอมูลทาง
ภาษาที่ไดเรียนรูมากอนหนานั้นในการสื่อสารของตนในเวลาตอมา กลาวคือ การรูภาษาจะเกิด
จากการที่ผูเรียนไดรับการสอนไวยากรณโดยทางออม และเกิดหลังจากไดเรียนรูโครงสรางนั้นสัก
ระยะหนึ่งจากการสื่อสารที่เนนโครงสรางไวยากรณที่เดนชัดพอที่จะทําใหผูเรียนสังเกตเห็น
โครงสรางนั้นได 

 
10. กระบวนการประมวลขอมูลทางภาษา (Input processing) กระบวนการ 

ประมวลขอมูลทางภาษา คือ การมุงเนนใหผูเรียนเกิดการเรียนรูในขั้นตอนของการรับขอมูลทาง
ภาษา ซึ่ง เทเรซา  คาดิเอโน (Teresa  Cadierno,1995: 179-193) ไดเสนอวิธีการสอนแบบเนน
โครงสรางไวยากรณโดยกระบวนการประมวลความรูขอมูลทางภาษา (Input processing) ซึ่ง
ประกอบดวยขั้นตอน 3 ขั้นดังนี้คือ 
 ขั้นที่ 1 ขั้นนําเสนอ ผูเรียนจะไดรับความรูเกี่ยวกับโครงสรางที่เปนจุดประสงค 
ของการเรียนรู โดยผูสอนจะแนะวิธกีารที่ชวยใหผูเรียนสามารถเขาใจโครงสรางนัน้ 
 ขั้นที่ 2  ข้ันฝก ผูเรียนจะไดทํากิจกรรมที่เกี่ยวกับการใชโครงสรางโดยการฝก
ตีความหมายของโครงสรางที่ใช และกิจกรรมที่เปนเนื้อหาของโครงสรางหลัก ๆ 3 ประเภทคือ 

1. กิจกรรมที่ผูเรียนตองระบุ อธิบายการใชโครงสรางในประโยควาใชอยางไร 
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 2. กิจกรรมที่ผูเรียนฝกในระดับเนื้อหาทีม่กีารใชโครงสรางไวยากรณในงาน
ปฏิบัติตาง ๆ 
 3. กิจกรรมที่ใชภาษาตามความเปนจริง เชน การใชการตูนโดยมีการดึงความ
สนใจของผูเรียนตอโครงสรางภาษา กลาวคือ ในวิธีการสอนแบบกระบวนการประมวลความรู
ขอมูลทางภาษา  ผูเรียนจะตองฝกตีความและทําความเขาใจ   ส่ิงที่เปนเปาหมายของการเรียน ใน
รูปของการพูดหรือการเขียน โดยไมมีการฝกใชภาษา 

ขั้นที่ 3   ขั้นสรุป  ผูเรียนและผูสอนสรุปประเด็นสําคัญที่ไดเรียนรูในขั้นที่ผานมา 
รวมกัน 

สามารถเปรียบเทียบวิธีการสอนแบบกระบวนการประมวลความรูขอมูลทางภาษา 
กับการสอนไวยากรณแบบเดิมไดดังนี ้

 
การสอนไวยากรณแบบเดิม                   การสอนแบบกระบวนการประมวลความรูขอมูลทางภาษา 
- อธิบาย และฝกใชโครงสราง    -  อธิบาย และฝกใชโครงสราง 
- ฝกใชโครงสรางในการนําไปใช    -  ฝกใชโครงสราง ในขณะประมวลความรูทางภาษา 
- สอนตามลาํดับข้ันตอน     -  สอนโดยไมมีลําดับข้ันตอนของโครงสราง เนน 
  โครงสราง มกีารเนน         ความหมายของเปนหลกั 
  ความหมายบาง 
 
 อาจสรุปไดวา แมวางานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารที่ผูวิจัยศึกษาคนควาและรวบรวมมา
ได 10 ประเภทในขางตนนั้น จะมีความแตกตางกันตามลักษณะและวัตถุประสงคในการนําไปใช
ในการเรียนการสอน แตมีลักษณะสําคัญรวมกันอยางหนึ่ง คือ การทําใหขอมูลที่เปนโครงสราง
ไวยากรณมีความชัดเจนเพื่อที่ผูเรียนจะสามารถเรียนรูไวยากรณเปาหมายดวยความเขาใจ
ความหมายที่เกิดจากการใชโครงสรางนั้นขณะทํางาน โดยครูผูสอนสามารถนํางานปฏิบัติตาง ๆ ที่
กลาวมาขางตน มาประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาที่สองไดเปนอยางดี ทั้งยังสามารถนํา
งานประเภทตาง ๆ มาผสมผสานเปนชุดงานที่สงเสริมการเรียนรูไวยากรณไดอยางมีความหมาย 
เนื่องจากงานปฏิบตัิ เปนงานที่มีข้ันตอนที่คอนขางจะเปนอิสระในการนํามาใชสอนเสริมในข้ันตอน
ของการสอนโดยทั่วไปได 
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 2.4 วิธีการทดสอบโดยใชงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารในการสอนแบบเนน
โครงสรางไวยากรณ 

 
จากการศึกษาคนควาบทความและงานวิจัย พบวา นักการศึกษาจํานวนหนึ่งได 

เสนอแนะวิธีการทดสอบผลการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณโดยการใชงานปฏิบัติ ไว ดังนี้ 
 

ลิเดีย ไวท และคณะ (Lydia White and the others, 1991: 417 – 32) ได
เสนอแนะวิธีการทดสอบผลการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ โดยใชงานปฏิบัติ ดังนี้ 

1. การใชภาพการตูน (Cartoon task) การใชภาพการตูนในการทดสอบนั้น  
ทําไดโดยเวนชองวางในวงคําพูดของภาพการตูนไว และนําคําพูดเหลานั้นวางคละกันไวใตภาพ
เพื่อใหผูเรียนเรียบเรียงคําพูดขึ้นมาใหม 

2. การเลือกประโยคที่ถูกตอง (Preference task) การเลือกประโยคที่ถูกตองนี้ 
ผูทดสอบจัดประโยคที่มีความคลายกันไว 2 ประโยค ซึ่ง อาจจะมีความถูกตองเพียงประโยคเดียว 
และมีความถูกตองหรือไมถูกตองทั้ง 2 ประโยคเลยก็ได   

3. งานปฏิบตัิในการพูดเพื่อการสื่อสาร (Oral communication task) งาน 
ปฏิบัติในการพูดเพื่อการสื่อสารนี้ ใชภาพเปนสิ่งที่กระตุนใหผูเรียนใชโครงสรางตามเนื้อหาภาพ 
เพื่อบรรยาย เพื่อจับคู หรือเพื่อเรียบเรียงภาพตามลําดับ 
 

ยุงจู ฮาน และ รอด เอลลิส  (Youngju Han and Rod Ellis, 1998: 1 – 23)  
เสนองานปฏิบัติที่ใชทดสอบผลการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณไวดังนี้ 

1. แบบทดสอบการพูด (Oral production test) แบบทดสอบการพูดนี้ใชภาพ 
เปนตัวกระตุนใหผูเรียนพูดโครงสรางที่ตองการทดสอบ และอาจมีการใหคําเพื่อทําหนาที่เปนตัว
แนะแนวทางการตอบไวให 

2. แบบสอบการพิจารณาไวยากรณ (Grammaticality judgement test) แบบ 
สอบการพิจารณาไวยากรณ คือ การเลือกประโยคที่ถูกตองในแบบทดสอบที่จัดประโยคที่มีความ
คลายกันไว 2-3 ประโยค  

3. การสัมภาษณ (Interview) การสัมภาษณนี้จัดทําขึ้นโดยการนําประโยคใน 
ขอ 2 มาแยกเขียนไวในบัตรคํา และผูทดสอบจะใหผูเรียนตอบคําถาม เชน มีความมั่นใจในการ
พิจารณามานอยแคไหน ไดคิดถึงกฎเกณฑไวยากรณหรือไม กฎเกณฑดังกลาวมีวาอยางไร เปน
ตน 
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ฮิโรชิ มูราโนอิ (Hiroshi Muranoi, 2000: 617 – 673) เสนอแนะงานปฏิบัติเพื่อใช
ทดสอบในการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณไวดังนี้ 

1. การพูดเพื่อบรรยายเรื่อง (Oral story description) 
2. การพูดเพื่อบรรยายภาพ (Oral picture description) 
3. การเขียนบรรยายภาพ (Written picture description) 
4. การพิจารณาโครงสรางไวยากรณที่ถูกตอง (Grammaticality judgement 

task) 
 
คิม แมคโดโน และ อลิสัน แมคกี (Kim McDonough and Alison Mackey, 2000: 

82-91) ไดเสนองานปฏิบัติในการทดสอบความสามารถทางภาษาไวดังนี้ 
1. การหาความแตกตางของภาพ (Spot the difference or Jigsaw task) ผู 

เรียนจะไดรับภาพที่แตกตางกันและชวยกันหาความแตกตางของภาพ 
2. การเติมขอมูลที่ขาดหายไป (Information gap task) การเติมขอมูลที่ขาด 

หายไปนี้ ผูเรียนอีกฝายหนึ่งจะไดรับภาพที่ไมสมบูรณ และอีกฝายจะเปนผูใชภาษาในการบรรยาย
เพื่อใหผูเรียนฝายตรงกันขามเปนผูวาดภาพนั้นออกมา 

3. การเรียงลําดับภาพ (Story sequence task) การเรียงลําดับภาพนี้ผูเรียนมี 
ภาพที่เปนเรื่องราวเดียวกันคนละ 3 – 4 ภาพ ผูเรียนตองแลกเปลี่ยนขอมูลกันเพื่อตัดสินออกมาวา
ภาพใดจะเรยีงภาพใดขึ้นมาตามลําดับกอนหลัง 
 
 พอจะสรุปไดวา งานปฏิบัติที่นํามาใชในการทดสอบนั้นประกอบดวยกิจกรรมที่ความ
คลายคลึงกับกิจกรรมที่ใชในการเรียนการสอนเพื่อการสื่อสาร ซึ่งผูทดสอบตองการใหผูเรียนไดมี
การปฏิสัมพันธ การตอรอง เพื่อทดสอบการใชโครงสรางไวยากรณที่เปนเปาหมาย และ ยัง
สามารถทดสอบความแมนยําในการใชโดยการพิจารณาความถูกตองของไวยากรณในแบบสอบที่
อยูในรูปของการทดสอบแบบปรนัยทั่วไปอีกดวย 
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 2.5 เกณฑการประเมินผลการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณดวยงาน
ปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
 

ปเตอร สกีฮาน และ พอลลีน ฟอสเตอร (Peter Skehan and Pauline Foster, 1996:  
38 – 62) ไดเสนอเกณฑในการประเมินผลการพูดโดยการใชงานปฏิบัติไวดังนี้ 
 ความคลองแคลว (Fluency) 
 ให    5  คะแนน    เมื่อพูดโดยปราศจากความลังเล มีความคลองแคลว
ในการพูดเทากับเจาของภาษา 
 ให   4  คะแนน    เมื่อพูดคลองแคลวดี มีความลังเลในการพูดบางครั้ง 
เร่ิมพูดและขยายความอยางติดขัด พูดชากวาเจาของภาษาเล็กนอย 
 ให  3  คะแนน  เมื่อพูดชากวาเจาของภาษาเนื่องจากมีความลังเลในการ
เลือกใชคํา 
 ให  2  คะแนน  เมื่อมีความลังเลอยางชัดเจนเนื่องจากความลาชาในการ
เลือกใชคําหรือความยากลําบากในการพูด 
 ให  1  คะแนน  เมื่อ ไมมีความคลองแคลวในการพูดเลย มีความลังเล 
และ ติดขัดมาก  

ความถูกตอง (Accuracy) 
 ให    5  คะแนน    เมื่อพูดโดยแทบปราศจากความผิดพลาด 

  ให   4  คะแนน    เมื่อพูดโดยไมคอยมีความผิดพลาดที่เปนสิ่ง 
สําคัญ 
  ให  3  คะแนน  เมื่อพูดโดยใชไวยากรณผิดพลาดบางในบางครั้ง และ
สามารถเห็นความผิดพลาดไดชัดเจน 
  ให   2  คะแนน  เมื่อมีความจํากัดในการควบคุมการใชไวยากรณและ
มีความผิดพลาดในการใชอยางชัดเจน และบอยครั้ง 
                   ให  1  คะแนน  เมื่อ ไมมีความรูเร่ืองไวยากรณอยางเห็นไดชัด 
 ความซับซอน (Complexity) 
   ให    5  คะแนน    เมื่อมีความมั่นใจในการใชรูปของกริยาที่มีความ
ซับซอน แมไมถูกตองทุกครั้งที่พูด กลาเสี่ยงใชไวยากรณในการอธิบายความหมายที่มีความ
ซับซอน มีความพยายามใชการเชื่อมประโยคและอนุประโยค แมวาจะมีความผิดพลาดในการใช
เปนบางครั้ง 
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  ให   4  คะแนน   เมื่อมีความพยายามในการใชรูปของกริยาที่มีความ
ซับซอน แมไมถูกตองทุกครั้งที่พูด กลาเสี่ยงใชไวยากรณในการอธิบายความหมายที่มีความ
ซับซอน มีความพยายามใชการเชื่อมประโยคและอนุประโยคบางในบางครั้ง แมวาจะมีความผิด
พลาดในการใชเปนบางครั้ง 
 ให  3  คะแนน  เมื่อใชรูปกริยาอยางงาย ๆ มีความพยายามในการใชรูป
ของกริยาที่มีความซับซอน และมีความพยายามใชการเชื่อมประโยคและอนุประโยคบางครั้ง 
              ให  2  คะแนน  เมื่อใชรูปของคํากริยาอยางไมมีระบบ มีความลังเล 
และยุงยากในการใชประโยคที่มีความซับซอน 

  ให  1  คะแนน  เมื่อ พูดไมเปนประโยคและเปนวลีอยางงาย ไมคอยใช 
ไวยากรณในการพูด 
 
 อาจสรุปไดวาการประเมินผลการสอนแบบเนนโครงสรางในงานปฏิบัติเพื่อการ
สื่อสาร ยังไมเปนที่แพรหลายมากนัก อาจจะเปนเพราะเปนแนวคิดการสอนที่เพิ่งจะเริ่มเปนที่รูจัก 
การประเมินความสามารถของผูเรียนจึงใชเกณฑคลายคลึงกับการประเมินทักษะทางภาษาทั่วๆ 
ไป 
 
3.  งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 
 3.1  งานวิจัยในประเทศ 
 

จากการศึกษาคนควางานวิจยัในประเทศทีเ่กี่ยวของกับผลการสอนแบบเนน
โครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารที่มีตอความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษนัน้
พบวา ยงัไมพบงานวิจยัที่เกีย่วกับวิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการ
สื่อสารโดยตรง แตพบวามงีานวิจัยที่เกี่ยวของซึ่งสรุปไดเปนไดเปน 2 หัวขอ ไดแก 1) งานวิจยั
เกี่ยวกับการสอนโครงสรางไวยากรณ 2) งานวิจัยเกี่ยวกบัการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 

1. งานวิจัยเกี่ยวกับการสอนโครงสรางไวยากรณ 
 

จงกลณี มีมงคล (2534: 58) ไดทําการวิจัยเรื่อง “การเปรียบเทียบผล 
สัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาอังกฤษในดานการฟง การพูด การอาน การเขียน ของนักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปที่1 ที่ไดรับการสอนดวยแนวการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารที่มีไวยากรณเสริม 
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และไมมีไวยากรณเสริม” กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ เปนนักเรียนที่เรียนอยูในชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 1 ภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2534 โรงเรียนเฉลิมขวัญสตรี อําเภอเมือง จังหวัด
พิษณุโลก จํานวน 100 คน แบงเปน 2 กลุม เครื่องมือในการวิจัยไดแก แผนการสอน 2 ชุด จํานวน 
16 แผน และแบบสอบวัดผลสัมฤทธิ์ในการเรียนภาษาอังกฤษ ผลการวิจัยพบวา นักเรียนกลุมที่
ไดรับการสอนดวยแนวการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารที่มีไวยากรณเสริมกับนักเรียนที่ไดรับ
การสอนดวยแนวการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารที่ไมมีไวยากรณเสริม มีผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรียนภาษาอังกฤษในดานการฟงแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญ สวนทักษะการพูด อาน เขียนนั้น มี
ความแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ 
 

วินิตยา ประเสริฐสุนทร (2539: บทคัดยอ) ไดทําการวิจัยเรื่อง “กิจกรรมการสื่อสาร 
แบบเนนรูปไวยากรณกับการเรียนรูภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ” เพื่อศึกษาความสามารถ
ในการสื่อความหมายในการพูดรูปประโยคอดีตกาลของผูเรียนที่ไดรับการปฏิบัติดวยกิจกรรมแบบ
เนนรูปไวยากรณ เพื่อเปรียบเทียบกับกลุมที่ไดรับการปฏิบัติดวยกิจกรรมแบบไมเนนรูปไวยากรณ 
และเพื่อศึกษากลวิธีการเรียนของผูเรียนที่ไดรับการปฏิบัติดวยกิจกรรมแบบเนนรูปไวยากรณ กลุม
ตัวอยางเปนนักศึกษาระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพชั้นสูง ชั้นปที่ 2 ของสถาบันเทคโนโลยีราช
มงคล วิทยาเขตภาคพายัพ ที่ไดผานกระบวนการวิชาภาษาอังกฤษพื้นฐาน 2 กระบวนวิชา จํานวน 
30 คน แบงเปน 2 กลุม กลุมทดลอง 15 คน และกลุมควบคุม 15 คน เครื่องมือที่ใชในการวิจัยคือ
รูปภาพจํานวน 2 รูป แบบวิเคราะหการใชภาษาอังกฤษ และแบบสัมภาษณเกี่ยวกับกลวธิกีารเรยีน
ภาษาอังกฤษ ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนในกลุมทดลองมีความสามารถในการสื่อความหมายในการ
เลาเรื่องจากรูปภาพดวยประโยคอดีตกาลเพิ่มสูงกวาผูเรียนในกลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง
สถิติที่ระดับ .05 และมีการใชกลวิธีในหองเรียน ในการหยุดคิดเพื่อทบทวน เพื่อเรียบเรียงประโยค
ใหม และหยุดเพื่อคิดและนึกถึงโครงสรางที่เคยเรียนมา และหยุดและพูดประโยคเดิม สวนกลวิธี
นอกหองเรียน คือ กลวิธีชวยตัวเอง ไดแก การใชพจนานุกรม การคนหาคําตอบจากตํารา กลวิธีขอ
ความชวยเหลือจากบุคคลอ่ืน โดยถามเพื่อนมากที่สุด รองลงมาคือถามบุคคลอื่น และการถามครู 
ตามลําดับ 
  

ศุภวรรณ ทะกันจร (2541: บทคัดยอ) ไดทําการวิจัยเรื่อง “ความรูดานไวยากรณและ 
การใชไวยากรณในการเขียนอนุเฉทของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เรียนโดยการกําหนดงาน
เพื่อยกระดับความตระหนักดานไวยากรณ” เพื่อศึกษาความรูดานไวยากรณและความสามารถใน
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การใชโครงสรางไวยากรณที่ไดเรียนในการเขียนอนุเฉท กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ เปน
นักเรียนที่เรียนอยูในชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2540 โรงเรียนเทิงวิทยาคม 
อําเภอเทิง จังหวัดเชียงราย จํานวน 24 คน เครื่องมือในการวิจัยไดแก แผนการสอน จํานวน 9 แผน
เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลไดแก แบบทดสอบเพื่อการตัดสินความถูกตองดาน
ไวยากรณ จํานวน 7 ชุด และงานเขียนอนุเฉทของนักเรียน  2 ชุด ผลการวิจัยพบวา ความรูดาน
ไวยากรณของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ที่เรียนโดยการกําหนดงานเพื่อยกระดับความตระหนัก
ดานไวยากรณ มีความรูดานไวยากรณสูงขึ้นอยางมีนัยสําคัญที่ระดับ 0.01 และสามารถใช
โครงสรางที่เรียนโดยการกําหนดงานเพื่อยกระดับความตระหนักดานไวยากรณในการเขียนอนุเฉท
อยูในระดับพอใช – ดี 
 

2. งานวิจัยเกี่ยวกับความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 
 

 กาญจนา  จงอุตสาห (2531: 61) ไดทําการวิจัยเรื่อง “ระดับความสามารถใน 
การพูดภาษาอังกฤษของนักเรียนระดับมัธยมศึกษาตอนตน” ตัวอยางประชากรเปนนักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 1-3 จากโรงเรียนมัธยมศึกษา สังกัดกรมสามัญศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ 
จํานวน 300 คน เครื่องมือที่ใชในงานวิจัยคือ แบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษที่
ผูวิจัยสรางขึ้น ตามระดับพฤติกรรมทางการพูด 5 ข้ัน ของ รีเบคกา เอ็ม วาเล็ต และ เรอเน เอ็ส ดิส
สิก ซึ่งประกอบดวย การออกเสียงคําและประโยคที่ไดยิน การตอบคําถามจากภาพ การแตง
ประโยคจากคําที่กําหนดให การตอบทสนทนาจากสถานการณที่กําหนดให การบอกทาง การ
บรรยายภาพเดี่ยว/ภาพชุด การแสดงความคิดเห็นจากเรื่องที่กําหนดให ผลการวิจัยพบวา นักเรียน
ระดับมัธยมศึกษาตอนตน มีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษอยูในระดับ ข้ันที่1 คือ ทักษะ
กลไก แสดงวา นักเรียนมีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ อยูในระดับที่ต่ํามาก 
 

ศุลีรัตน  ภัทรานนท (2532: 58) ไดทําการวิจัยเรื่อง “ระดับความสามารถดาน 
การพูดภาษาอังกฤษของนักเรียนระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย” ตัวอยางประชากรเปนนักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 4-6 จากโรงเรียนมธัยมศึกษา สังกัดกรมสามัญศึกษา กระทรวงศึกษาธกิารจาํนวน 
300 คน เครื่องมือที่ใชในงานวิจัยคือ แบบสอบวัดความสามารถนการพูดภาษาอังกฤษที่ผูวิจัย
สรางขึ้นตามระดับพฤติกรรมการพูด 5 ขั้น ของรีเบคกาเอ็ม วาเล็ต และเรอเนเอ็ส  ดิสสิก ลักษณะ
ของแบบสอบเหมือนกันกับของ กาญจนา  จงอุตสาห แตจะแตกตางกันตรงเนื้อหาที่ใชจะตรงกับ
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ระดับที่ทําการวิจัยและการใชคําสั่งจะเปนภาษาอังกฤษและภาษาไทย ผลการวิจัยพบวา นักเรียน
ในระดับช้ันมัธยมศึกษาตอนปลาย มีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษอยูในระดับข้ันที่ 1 คือ 
ทักษะกลไก แสดงวา นักเรียนมีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ อยูในระดับที่ต่ํามาก 
 

สมบัติ  สิริคงคาสกุล (2539: บทคัดยอ) ไดทํางานวิจยัเรื่องของผลของการ 
สอนกลวิธีในการสื่อสารที่มีตอความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ ตัวอยางประชากรในการวิจัย
คือ นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 3 โรงเรียนธนบุรีวรเทพีพลารักษ มี 2 กลุม ๆ ละ 20 คน เครื่องมือที่
ใชในการวิจัยคือ แผนการสอนกลุมละ 12 แผน แบบสังเกตกลวิธีที่ใชในการสื่อสาร แบบทดสอบ
ความสามารถในการพูดที่ใช การสัมภาษณ การบรรยายภาพ และการพูดเลาเรื่องจากภาพที่
กําหนดให ผลการวิจัยพบวา นักเรียนที่ไดรับการสอนกลวิธีในการสื่อสารมีความสามารถในการพดู
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสูงกวานักเรียนที่ไดรับการสอนแบบปกติและมีการใชกลวิธีการสื่อสาร
หลังการทดลองมากกวากอนการทดลอง แตไมมีความคงทนของความสามารถในการพูด
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 
  
 ชูขวัญ  รัตนพิทักษธาดา (บทคัดยอ: 2543) ไดทําการวิจัยเรื่อง ผลของการสอน
กลวิธีในการปฏิบัติสัมพันธที่มีตอความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร และการใช
กลวิธีในการปฏิสัมพันธของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5 ตัวอยางประชากรในคือ นักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 5 โรงเรียนวัดทรงธรรมสมุทรปราการ ปการศึกษา 2543 แบงเปนกลุมทดลองที่
ไดรับการสอนกลวิธีในการปฏิสัมพันธและกลุมที่ไดรับการสอนแบบปกติ จํานวนกลุมละ 30 คน 
เครื่องมือที่ใชในการวิจัยคือ แผนการสอนกลุมละ 12 แผน แบบสอบความสามารถในการพูดเพื่อ
การสื่อสาร และแบบสังเกตปริมาณการใชกลวิธีในการปฏิสัมพันธ ผลการวิจัยพบวา นักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 5 ที่ไดรับการสอนกลวิธีในการปฏิสัมพันธมีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ
เพื่อการสื่อสารโดยรวมอยูระดับปานกลาง มีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร
สูงกวานักเรียนที่ไดรับการสอนปกติอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ มีปริมาณการใชกลวิธีในการ
ปฏิสัมพันธทางสังคมมากกวากลวิธีปรับปฏิสัมพันธ มีปริมาณการใชกลวิธีในการปฏิสัมพันธหลัง
การทดลองสูงกวากอนการทดลองอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ และมีปริมาณการใชกลวิธีปรับ
ปฏิสัมพันธและการใชกลวิธีปฏิสัมพันธทางสังคมหลังการทดลองสูงกวากอนการทดลองอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติ 
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3.2 งานวิจัยในตางประเทศ 
 

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ  
สามารถแบงไดเปน 3 หัวขอ ดังนี้ 1) งานวิจัยที่เกี่ยวกับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณใน
งานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 2) งานวิจัยที่เกี่ยวกับการสอนโครงสรางไวยากรณ และ 3) งานวิจัยที่
เกี่ยวกับความสามารถในการพูด 
 

1. งานวิจัยที่เกี่ยวกับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อ 
การสื่อสาร 
 
 เจสสิกา วิลเลียม และ แจคเกอลีน  เอฟวานส (Jessica William and 
Jaqueline Evans 1998: 139-155) ไดทํางานวิจัยเพื่อเปรียบเทียบการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณสองรูปแบบ กลุมตัวอยางเปนผูเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ 2 ที่เรียนการเขียนใน
มหาวิทยาลัยอิลลินอยส มลรัฐชิคาโก แบงเปนกลุมทดอง 2 กลุม กลุมควบคุม 1 กลุม กลุมทดลอง
กลุมแรกไดรับการเนนไวยากรณดวยวิธีการเพิ่มความถี่โครงสรางในขอมูลภาษา โดยไมมีการให
กฎเกณฑไวยากรณและขอมูลยอนกลับ กลุมทดลองที่สองไดรับการสอนกฎเกณฑไวยากรณ การ
เพิ่มความถี่โครงสรางในขอมูลภาษา และขอมูลยอนกลับ หลังจากนั้นจึงทําแบบทดสอบทาง
ไวยากรณ ผลการวิจัยพบวา กลุมทดลองทั้ง 2 กลุมที่ไดรับการสอนแบบเนนไวยากรณทั้งสอง
รูปแบบมีผลทางการทดสอบสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญแตไมมีความแตกตางกันอยางมี
นัยสําคัญระหวางเงื่อนไขการทดลองทั้งสองแบบ 
 
 ฮิโรชิ  มูราโนอิ (Hiroshi  Muranoi, 2000: 617-673) ไดเปรียบเทียบผลของการ
สอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ ในงานปฏิบัติที่สงเสริมการมีปฏิสัมพันธในชั้นเรียนที่เรียน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ กลุมตัวอยางเปนผูเรียนชาวญี่ปุนจํานวน 91 คน แบง
ออกเปน 3 กลุม โดยใชเครื่องมือในการทดลองคือ งานปฏิบัติที่สงเสริมการมีปฏิสัมพันธดวย
วิธีการพูดทวนดวยขอมูลยอนกลับที่ถูกตอง (Recast) และการขอความกระจาง (Request for 
clarification) ที่ใชควบคูกับเงื่อนไขการทดลองที่แตกตางกัน 3 ประการคือ กลุมทดลองที่ 1 ไดรับ
การสรุปเร่ืองการใชไวยากรณเปาหมายเพิ่มเติมจากงานปฏิบัติ กลุมทดลองที่ 2 ไดรับการสรุป
เนื้อหาที่เรียนโดยไมมีการสรุปการใชไวยากรณและกลุมที่ 3 เปนกลุมควบคุมที่เปนการสอนแบบ
การสื่อสาร ผลการวิจัยพบวา การสงเสริมการมีปฏิสัมพันธสงผลในทางบวกตอผูเรียนในกลุม
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ทดลองทั้ง 2 กลุม และกลุมทดลองที่ไดรับการเนนไวยากรณโดยการสรุปโครงสรางมีความสามารถ
ในการใชโครงสรางไดดีกวากลุมทดลองกลุมที่ 2 ที่ไดรับการสรุปเฉพาะเนื้อหาและกลุมควบคุม
กลุมที่ 3 ที่ไดรับการสอนดวยแนวคิดการสอนแบบการสื่อสาร และยังพบวากลุมทดลองที่ไดรับการ
เนนไวยากรณมีความคงทนหลังจากการทดสอบหลังการทดลอง 5 สัปดาห 
 

แคทเธอรีน  โดตี และอลิซาเบธ วาเรลา (Catherine Doughty and Elizabeth  
Verela, 1998: 114-138) ไดทํางานวิจัย เพื่อเปรียบเทียบความแตกตางของผูเรียนที่ไดรับการสอน
แบบเนนไวยากรณในชั้นเรียนวิชาวิทยาศาสตร ซึ่งใชวิธีการพูดทวนขอมูลยอนกลับที่ถูกตอง 
(Recast) ในกลุมทดลองและไมใชวิธีการเนนไวยากรณ ในกลุมควบคุม กลุมตัวอยาง 
ประกอบดวยผูเรียนจํานวน 34 คน และแบงออกเปน 2 กลุมตามเงื่อนไขขางตน ผลการวิจัยพบวา 
ผูเรียนในกลุมที่ไดรับการเนนไวยากรณ มีผลการใชโครงสรางภาษาเปาหมาย (Past Simple 
Tense) ในการพูดรายงานการทดลองวิชาวิทยาศาสตรดีขึ้น แตไมพบวามีความคงทน จากผลการ
ทดสอบเพื่อวัดความคงทนหลังการทดลองเปนเวลา 2 เดือน 
 

2. งานวิจัยที่เกี่ยวกับการสอนโครงสรางไวยากรณ  
 
วิคตอเรีย โคดีนา เอสเปรซ (Victoria Codina Espurz 1991: 53-01A) ศึกษาผล 

ของการสอนไวยากรณแบบตรงโดยใชโครงสรางคํากริยา และคําสรรพนามที่ทําหนาที่เปนกรรม
หลังคําวา had กลุมตัวอยางคือ นักศึกษาระดับปริญญาตรีชาวอังกฤษที่เรียนภาษาสเปนในระดับ
ตน จํานวน 36 คน โดยแบงเปนกลุมทดลองและกลุมควบคุม ซึ่งกลุมทดลองไดรับการสอน
ไวยากรณแบบตรง หลังจากการทดลองสอน  ผูวิจัยทําการทดสอบความรูทางดานไวยากรณดวย
แบบสอบ 2 ประเภท คือ การเติมคําลงในชองวาง และการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาสเปน 
ผลการวิจัยพบวา กลุมทดลองที่ไดรับการสอนไวยากรณแบบตรงมีคะแนนที่ไดจากการทดสอบสูง
กวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 และพบวามีความสามารถในการใชไวยากรณที่
ไดรับจากการสอนไวยากรณแบบตรงสูงขึ้น 
 
 ทอม ซาลสเบอรรี (Tom Salsbury 2000: 61-07A) ศึกษาพัฒนาการในการใช
ประโยคเงื่อนไขที่ไมเปนจริง (Unreal conditional sentences) กลุมตัวอยางคือผูเรียน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง จํานวน 12 คน โดยใชวิธีการศึกษาระยะยาวเปนเวลา 1 ป เครื่องมือ
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ที่ใชในงานวิจัยคือ แบบสัมภาษณจํานวน 6 ฉบับ สําหรับการเก็บขอมูลในแตละชวงเวลาที่ถาม
เกี่ยวกับคํากริยาชวยในการใชประโยคเงื่อไขที่ไมเปนจริง และวิเคราะหผลการใชประโยคเงื่อนไข
ตาง ๆ ดวยคารอยละ ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนมีการเรียนรูการใชประโยคอยางเปนธรรมชาติ แต
ยังคงไมสามารถใชประโยคเงื่อนไขที่ไมเปนจริงไดอยางถูกตอง และมีผูเรียนจํานวนนอยที่มี
ความสามารถพูดไดอยางถูกตอง ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวาการสอนไวยากรณมีผลตออัตราการ
เรียนรูภาษา แตไมสามารถเปลี่ยนแปลงธรรมชาติการใชภาษาของผูเรียนได และแสดงใหเห็นวา
ผูเรียนสามารถเรียนรูไดเมื่อมีความพรอมเทานั้น 

 
3.  งานวิจัยที่เกี่ยวกับความสามารถในการพูด 

 
 คาลิล  อิซซา บารูม (Khalil  Issa  Barhoum, 1985: 12A) ไดทําวิจัยเกี่ยวกับ
ความสามารถทางการพูดของนักเรียนระดับมัธยมศึกษาที่ผลตอการสอบเขามหาวิทยาลัยใน
อนาคต เครื่องมือที่ใชในการวิจัยไดแก 1) แบบสอบสัมภาษณที่ใชสัมภาษณนักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาตอนปลายในสัปดาหสุดทายของการเรียนการสอนซึ่งสัมภาษณโดยเจาของภาษา 2) 
แบบสอบถามที่ใชสอบถามนักศึกษาชั้นปที่1 และคณาจารยของมหาวิทยาลัยจอรแดน และ
มหาวิทยาลัยยารมูกซึ่งใชภาษาอังกฤษในการเรียนการสอน 3) บันทึกการเรียนการสอนของชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 1,2 และ 3  และ 4) บทสรุปของหลักสูตรวิชาภาษาอังกฤษที่ใชและ ระบบการสอบ
ประเมินผล ผลจากการวิจัยพบวา ความสามารถในการพูดของนักเรียนที่สําเร็จชั้นมัธยมศึกษาอยู
ในระดับ 1+ ซึ่งจัดอยูในเกณฑขั้นต่ํา  
 
  ยามิน  มา (Yamin  Ma, 1992: 31-04) ไดทําการวิจัยเพื่อศึกษาเกี่ยวกับ
วิธีการเรียนภาษาอังกฤษของผูเรียนชาวจีน จํานวน 4 คนซึ่งมีความสามารถในการพูดระดับปาน
กลาง ที่เรียนในหลักสูตรวิชาภาษาอังกฤษเพื่อเพิ่มความสามารถในการพูดเพื่อการสื่อสาร เก็บ
ขอมูลวิจัยโดยการบันทึกขอมูลในการเรียนภาษาอังกฤษของกลุมตัวอยาง และวิเคราะหบันทึกการ
เรียน กิจกรรมในการเรียน กลวิธีการเรียน และองคประกอบของภาษาในการเรียน พบวาผูเรียน
นิยมใชวิธีการเรียนแบบโครงสรางและสื่อสาร ซึ่งโดยปกติแลวผูเรียนมักจะหาโอกาสในการสื่อสาร 
การเรียนรูศัพทและไวยากรณ ผูเรียนใหความสนใจในการฟงและอานไปในเวลาเดียวกัน ผูเรียนใช
กลวิธีการเรียนแบบการทําความเขาใจ การแปล และมักจะฝกการใชกลไกควบคุมทางภาษา ซึ่งทํา
ใหความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษเพิ่มข้ึนตามไปดวย 
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 อันจา เบอรนารดี (Anja Bernardy, 1998: 59-06A) ไดทําการศึกษาวิจัยเพื่อ
เปรียบเทียบการสอนที่แตกตางกันใน 3 บริบท ที่มีการบรรยายเกี่ยวของกับการใชโครงสราง
ไวยากรณในรูปอดีตกาล ตัวอยางประชากรคือผูเรียนที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ 1 ที่เรียน
หลักสูตรภาษาสเปนระดับกลาง โดยแบงผูเรียนเปน 3 กลุมคือ กลุมทดลองที่ 1 เปนกลุมที่ไดรับ
การสอนและการฝกใชกริยารูปอดีตกาลตามแนวคิดความรูความเขาใจ กลุมทดลองที่ 2 ไดรับการ
สอนตามแนวคิดการใหรูปแบบทางภาษา สวนกลุมที่ 3 เปนกลุมควบคุมที่ไดรับการสอนไวยากรณ
แบบเดิม เครื่องมือที่ใชในการเก็บขอมูลไดแก แบบสอบ 3 ฉบับที่วัดการใชไวยากรณในรูปอดีต
กาล แบบสอบปรนัย และแบบสอบการพูดบรรยาย ซึ่งใชทดสอบผูเรียนในเวลาตาง ๆ กัน เพื่อวัด
ความรูกอนการทดลองและหลังการทดลอง  ผลการวิจัยพบวา กลุมทดลองที่ 1 ที่ไดรับการสอน
ตามแนวคิดความรูความเขาใจซึ่งมีการฝกใชรูปกริยาอดีตกาลนั้น  สามารถใชรูปกริยาอดีตกาลใน
การบรรยายไดถูกตองและสูงกวากลุมควบคุมและกลุมทดลองที่ 2 ตามลําดับอยางมีนัยสําคัญ 
 

 
 

 



บทที่ 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

ในการวิจัยเรื่อง “การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร
ที่มีตอความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะ
บริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร” ผูวิจัย
ไดดําเนินการตามขั้นตอนตาง ๆ ดังนี้ 
 

1. การศึกษาคนควาเอกสาร ตํารา และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
2. ประชากรและการสุมตัวอยางประชากร 
3. การสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
4. การดําเนินการทดลองสอน 
5. การเก็บรวบรวมขอมูล 
6. การวิเคราะหขอมูล และสถิติที่ใชในการวิจัย 

                      
การศึกษาคนควาเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 
 ในการดําเนินงานวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาคนควาเอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวของ ดังนี้ 

1. ศึกษาหนังสือ เอกสาร วารสาร งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสอนแบบเนนโครง 
สรางไวยากรณ งานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร และความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการ
ส่ือสาร 

2. ศึกษาโครงสรางหลักสูตรวิชาภาษาอังกฤษของนักศึกษาแผนกวิชาระบบสาร  
สนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 1  สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขต
พณิชยการพระนคร เพื่อนําเนื้อหามาสรางแผนการสอน และงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 

3. ศึกษาหลักการวิธีสรางแบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการ 
ส่ือสาร และเกณฑการใหคะแนน จากเอกสาร ตํารา งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
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ประชากรและการสุมตัวอยางประชากร 
 
 ประชากรในการวิจัยครั้ งนี้  คือ  นักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ  คณะ
บริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร ผูวิจัยได
ดําเนินการสุมตัวอยางประชากรแบบเจาะจง (Purposive sampling) โดยสุมนักศึกษาที่กําลัง
ศึกษาในระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 1 สาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ สถาบัน
เทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2544 ซึ่งมีจํานวน 2 
หองเรียนโดยสุมอยางงายมาหนึ่งหอง ซึ่งประกอบดวยนักศึกษาจํานวน 28 คน  
 
การสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
   

เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ประกอบดวย 1) เครื่องมือในการทดลองสอน ไดแก 
แผนการสอนจํานวน 9 แผน และ 2) เครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูล ไดแก แบบสอบ
ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ โดยมีรายละเอียดในการสรางเครื่องมือตาง ๆ ดังนี ้
     

1. การสรางเครื่องมือในการทดลองสอน 
เครื่องมือในการทดลองสอน ไดแก แผนการสอน ซึ่งผูวิจยัไดดําเนินการสราง 

ตามขั้นตอนดงัตอไปนี้  
1.1   ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

1.1.1    ศึกษาโครงสรางหลกัสูตรวิชาภาษาอังกฤษ 2 (01-320-102) ของ 
นักศึกษาระดบัปริญญาตรีชั้นปที ่1 แผนกวิชาระบบสารสนเทศ สถาบันเทคโนโลยรีาชมงคล วทิยา
เขตพณิชยการพระนคร เพื่อเปนกรอบในการกําหนดหนาทีท่างภาษาที่จะสอน 

1.1.2  ศึกษาจุดประสงครายวชิาภาษาองักฤษเพือ่เลือกหนาทีท่างภาษา 
ที่เหมาะสมในการสอน 

1.1.3 ศึกษาบทสนทนาตาง ๆ จากหนงัสือ แบบเรียนตาง ๆ ที่มเีนื้อหา  
และหนาทีท่างภาษาในระดบัที่เหมาะสมในการฝกหนาที่ทางภาษา 

1.1.4 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสอนแบบเนนโครง 
สรางไวยากรณ พบวา การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ (Focus on Form or FonF) ซึ่ง
พัฒนามาจากสมมติฐานการมีปฏิสัมพันธ (Interaction hypothesis) ของ ไมเคิล เอช ลอง 
(Michael H. Long, 1981, 1983, 1996, 1997b cited in Catherine Doughty and Jessica 
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Williams, 1998 : 21-26) เปนการสอนที่ใหความสําคัญกับความหมายและการสื่อสารเปนอันดับ
แรก สวนการเนนลักษณะของโครงสรางไวยากรณนั้น ทําโดยการสรางความสนใจ (Draw 
attention) ของผูเรียนใหเกิดขึ้นกับโครงสรางภาษา (Form) ซึ่งวิธีการสรางความสนใจของผูเรียน
ใหเกิดขึ้นกับโครงสรางภาษานั้น ผูวิจัยไดศึกษางานปฏิบตัิที่สงเสริมการมีปฏิสัมพันธ ตามแนวคิด
ของ ฮิโรชิ มูราโนอิ (Hiroshi Muranoi, 2000: 617-673) ที่พัฒนาขึ้นจากแนวคิดของกลวิธีในการ 
ปฏิสัมพันธของโรเบิรต เจ ดี พีเอโทร (Robert J. Di Pietro, 1987 : 68-98) ไดแก การเนน
ไวยากรณ โดยวิธีการขอความกระจาง (Request for clarifications) และการพูดทวนดวยขอมูลที่
ถูกตอง (Recast) เพราะเห็นวาเปนวิธีการที่มีความเหมาะสมกับการสอนทักษะพูดเพื่อการสื่อสาร 

1.1.5 สรางแผนการสอนโดยนําหนาที่ทางภาษา และบทสนทนาที่เลือก 
ไวในขอ 1.1.1 และ 1.1.3 และวิธีการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการ
สื่อสาร มาจัดทําเปนแผนการสอนไดจํานวนทั้งหมด 9 แผน โดยใชเวลาในการสอน 1 แผนการสอน
ตอ 2 คาบ ๆ ละ 50 นาที รวมทั้งสิ้น 18 คาบ โดยนํามาใชสอนสัปดาหละ 4 คาบ เปนเวลาทั้งสิ้น 5 
สัปดาห แผนการสอนแตละแผนมีขั้นตอนการสอน ดังนี้ คือ การนําเสนอเนื้อหา การฝก การ
ประเมินผล และการถายโอน ซึ่งสามารถสรุปรายละเอียดของเนื้อหาที่นํามาสอน ดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางที ่1 หนาที่ทางภาษา และไวยากรณที่ไดรับการเนนในแตละแผนการสอน 
 
แผนการสอนที่ หนาที่ทางภาษา ไวยากรณที่ไดรับการเนน 

1. 
2.  
3. 
4. 
5. 
 

6. 
7. 
 

8. 
9. 
 

การเชื้อเชิญและการปฏิเสธอยางไมเปนทางการ 
การเชื้อเชิญและการปฏิเสธอยางเปนทางการ 
การใชโทรศัพท 
การนัดหมาย ( 1 ) 
การนัดหมาย ( 2 ) 
 
การแสดงความคิดเห็นและการโตแยง 
การขอและใหขอมูลเกี่ยวกับบริษัท 
 
การสัมภาษณงาน ( 1 ) 
การสัมภาษณงาน ( 2 ) 

to + infinitive and gerund 
Modal: “would” 
Modals: “can” “could” “may” 
Prepositions: “in” “on” “at” 
Modals: “must” “have to” 
“have got to” 
Modal: “should”  
Question words, the simple 
present tense 
The simple past tense 
The present perfect tense 
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ในสวนของแผนการสอนแตละแผนประกอบดวยขั้นตอนในการสอน ดังแสดงใน
ตารางขางลางนี ้
 
ตารางที ่2 ขั้นตอนในการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
 

 
ขั้นตอนการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 

 
 
ขั้นการนําเสนอเนื้อหา 
 
 
 
 
 
ขั้นการฝก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
- นําเขาสูบทเรยีน 
- แจงจุดประสงคการเรียนรูในการฝกหนาทีภ่าษา 
- แจงจุดประสงคการเรียนรูการเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัต ิ
- นําเสนอเนื้อหาทางภาษา เชน เสยีง ศัพท ไวยากรณ และหนาที่ทาง

ภาษา 
       
- ฝกการใชภาษาตามขั้นตอนของงานปฏิบัติ(Task)ที่สงเสริมการมี 

ปฏิสัมพันธโดยการเนนโครงสรางไวยากรณในทักษะการพูด 
      (Interaction enhancement) ซึ่งประกอบดวยขั้นตอนดังนี้ 

ขั้นเตรียม (Rehearsal phase) ) ข้ันตอนนี้ผูเรียนไดรับใบ 
     งาน (Task sheet) และจับกลุมหรือจับคูเพื่อ  วางแผนและเตรียม 
       บทสนทนาตามสถานการณการใชภาษา 

          ขั้นฝก (Performance phase ครูผูสอนมีบทบาทเปนแบบ
ในการใชภาษาที่ถูกตองใหกับผูเรียน (Model) และทําการแกไข
ขอผิดพลาด (Errors) ในขณะที่ผูเรียนกําลังทํากิจกรรมโดยการ
ตอรอง (Negotiation) เมื่อผูเรียนเกิดความผิดพลาดในการใช
ไวยากรณเปาหมายในสถานการณการใชภาษา ซึ่งวิธีการตอรองใน
การสอนครั้งนี้มีอยูดวยกัน 2 วิธีคือ  

1. การขอความกระจาง (Request for clarification) คือ 
คํา 
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ขั้นการประเมนิผล 
 
 
 
ขั้นการถายโอน 

ถามหรือประโยคที่ครูผูสอน หรือผูเรียนคนอื่น ๆ ใชเพื่อขอความ
กระจางจากผูเรียนที่เกิดความผิดพลาดในการใชภาษาขณะสื่อสาร  

2. การพูดทวนดวยขอมูลที่ถูกตอง (Recast or corrective 
      feedback) คือ การแกไขการใชภาษาที่ผิดพลาดของผูเรียนโดยครู 
       ผูสอน หรือผูเรียนคนอื่น ๆ ดวยการพูดรูปแบบที่ถูกตองใหกับ 
        ผูเรียนขณะที่สื่อสาร  
     ขั้นสรุป (Debriefing phase) ข้ันตอนนี้เปนขั้นที่ครูผูสอนใหขอ 
      มูลการใชภาษายอนกลับหลังจากการปฏิบัติงานของผูเรียนในขั้น 
       ตอนที่ผานมา กลาวคือ เปนขั้นตอนที่สรุปการใชโครงสรางเปา 
        หมายและหนาที่ทางภาษา ความหมายและการนําภาษาไปใช 
        ในสถานการณทางสังคมที่เหมาะสม ซึ่งในขั้นนี้ครูจะเปนผูสรุป 
       กฎเกณฑ หนาที่ และความหมายในการใชภาษาใหกับผูเรียน หรือ 
       จะใหผูเรียนสรุปการใชภาษาเองก็ได 
- ประเมินผลการเรียนรูการใชโครงสรางไวยากรณตามจุดประสงค

การเรียนรูในแตละคาบ โดยเลือกสุมนักศึกษาเปนคู หรือเปนกลุม
ยอยออกมาทํากิจกรรมในขั้นการฝกหนาชั้นเรียน 

 
- ใหนักเรียนนําความรูที่ไดเรียนรูมาแลว ไปใชในสถานการณอ่ืนที่

ใกลเคียงหรือแตกตางไปตามประสบการณของนักเรียนโดยใหทาํ
กิจกรรมการพดูภาษาอังกฤษเปนกลุมยอยหรือเปนคู 

 
   

1.1.6 นําแผนการสอนไปใหอาจารยที่ปรึกษาตรวจ เพื่อพิจารณาความ 
ตรงเชิงเนื้อหา (Content validity) ความเหมาะสมของการจัดกิจกรรม และเวลาที่ใชรวมทั้งความ
ถูกตองเหมาะสมของการใชภาษา หลังจากนั้นจึงนํามาปรับปรุงแกไขตามคําแนะนําของอาจารยที่
ปรึกษา แลวจึงนําแผนการสอนไปใหผูทรงคุณวุฒิจํานวน 3 ทาน (ดังรายนามในภาคผนวก ก) 
ตรวจสอบความตรงเชิงเนื้อหา และความเหมาะสมของภาษาและกิจกรรมที่ใช ผูทรงคุณวุฒิมี
ความเห็นดังตอไปนี้ 

ก. ดานกิจกรรมและเวลาที่ใช ผูทรงคุณวุฒิเห็นวา กิจกรรมและเวลา 
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ที่ใช มีความเหมาะสมดีแลว 
ข. ดานความถูกตองของภาษา ผูทรงคุณวุฒิมีขอเสนอแนะซึ่งผูวิจัย 

ไดแกไขปรับปรุงตามคําแนะนําของผูทรงคุณวุฒิดังตอไปนี้ 
1) Is anybody born this month? 

แกไขเปน        Was anybody born this month? 
2) Telling date 

แกไขเปน        Saying date 
3) Refuse the invitation 

แกไขเปน        Decline the invitation 
4) Which way starts saying date first? 

แกไขเปน        In which way does the day come first? 
5) …, which results you in changing your appointment. 

แกไขเปน        …, which causes you to change your appointment…… 
 

1.1.7 นําแผนการสอนที่แกไขปรับปรุงตามขอเสนอแนะของผูทรงคุณวุฒิ 
แลวจํานวน 1 แผน ไปทดลองใชกับนักศึกษาชั้นปริญญาตรีชั้นปที่ 1 สถาบันเทคโนโลยีชั้นปที่ 1 
สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนครที่ไมใชกลุมตัวอยางประชากรในการวจิยั 
แตมีความสามารถทางภาษาใกลเคียงกันเพื่อพิจารณาความเหมาะสมในเรื่องความยากงาย 
ความเหมาะสมของเวลาที่ใชและการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน พบวาความยากงายของ
กิจกรรมมีความเหมาะสมดีแลว แตเวลาที่ใชในการสอนศัพทใหมมากเกินไป ผูวิจัยจึงแกไขโดยวิธี
ทําใบงานในการนําเสนอคําศัพทใหกับนักศึกษา และนอกจากนี้ยังพบวานักศึกษาทํากิจกรรมใน
ข้ันบันทึกไวยากรณไมทันเวลา ผูวิจัยจึงปรับกิจกรรมโดยใหนักศึกษานํากิจกรรมบันทึกไวยากรณ 
(Grammar Log) กลับไปทําที่บานหากเวลาไมพอ 

1.1.8 นําแผนการสอนทั้ง 9 แผน ที่ไดรับการแกไขปรับปรุงตามขอเสนอ 
แนะของผูทรงคุณวุฒิไปใชทดลองสอนกับนักศึกษาที่เปนกลุมตัวอยางประชากร 
 

2.    เครื่องมือที่ใชในการรวบรวมขอมูล  
 

เครื่องมือที่ใชในการรวบรวมขอมูล ไดแกแบบสอบวัดความสามารถในการพูด 
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ภาษาอังกฤษจํานวน 2 ฉบับซึ่งผูวิจยัดําเนินการสรางเครื่องมือ ดังรายละเอียดตอไปนี ้
2.1   ศึกษาเอกสาร และงานวิจยัที่เกี่ยวของที่เกี่ยวกับการสรางแบบสอบวัด 

ความสามารถในการพูด 
2.2   สรางแบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษจํานวน  2 ฉบับเปน 

แบบสอบคูขนานกัน โดยผูวิจัยใชแบบสอบฉบับที่ 1 เพื่อทดสอบความสามารถในการพูด
ภาษาอังกฤษของนักศึกษากอนการทดลอง และใชแบบสอบฉบับที่ 2 เพื่อทดสอบความสามารถ
ในการพูดภาษาอังกฤษหลังการทดลอง  โดยแบงแบบสอบแตละฉบับออกเปน 3 ตอน ดัง
รายละเอียดดังตอไปนี้ 

ตอนที่ 1  เปนแบบสอบการสัมภาษณเกี่ยวกับการสมัครงาน โดยใหนัก 
ศึกษามีปฏิสัมพันธกับผูทดสอบ ซึ่งผูวิจัยสัมภาษณผูเรียนเปนรายบุคคลดวยคําถามที่ผูวิจัยสราง
ขึ้นจํานวน10 ขอซึ่งแตกตางกันตามหนาที่ของการใชภาษา ใชเวลาในการทดสอบคนละ 10 นาที
คะแนนเต็ม 20 คะแนน 

ตอนที่ 2  เปนแบบสอบบรรยายภาพการสนทนาทางโทรศัพท ซึ่งเปนภาพ 
การสนทนากันโดยใชโทรศัพท โดยนักศึกษาจะตองสวมบทบาทคูสนทนาในภาพ ใชเวลาในการ
เตรียมตัว 7 นาที และใชเวลาในการทดสอบคูละ 5 นาที คะแนนเต็ม 10 คะแนน  

ตอนที่ 3  เปนแบบสอบการแสดงบทบาทสมมติในการนัดหมายระหวางผู 
เรียนดวยกันตามสถานการณการใชภาษาในการนัดหมาย กิจกรรมดังกลาวเปนสถานการณที่ 
นักศึกษาที่เขาทดสอบจะตองนัดหมายกันเพื่อทํากิจกรรมที่กําหนด โดยเหตุการณเกิดขึ้นที่บริษัท
แหงหนึ่ง คะแนนเต็ม 20 คะแนน 

2.3  นําแบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษที่สรางขึ้นทั้ง 2 ฉบับไป 
ใหอาจารยที่ปรึกษาตรวจสอบความตรงตามเนื้อหา และความถูกตองทางภาษา แลวนําไป
ปรับปรุงแกไขตามคําแนะนําของอาจารยที่ปรึกษา จากนั้นนําไปใหผูทรงคุณวุฒิจํานวน 3 ทาน 
ตรวจสอบความตรงตามเนื้อหา และความถูกตองของภาษา พบวา แบบสอบมีความตรงตาม
เนื้อหาเหมาะสมดีแลว แตผูทรงคุณวุฒิไดใหขอเสนอแนะเกี่ยวกับความถูกตองเหมาะสมของ
ภาษา ผูวิจัยไดแกไขปรับปรุงตามคําแนะนําของผูทรงคุณวุฒิ ดังนี้ 
 

1)  Have you worked in advertising before? 
                 แกไขเปน            Have you worked in an advertising agency before? 
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2) One of you will take the role of a caller, another will be a 
secretary. 

แกไขเปน   One of you will take the role of a caller, your partner will be a 
  secretary. 

3) You have 7 minutes for the preparation. 
แกไขเปน   You have 7 minutes to prepare…. 

2.4 นําแบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษที่แกไขแลวทั้ง 2  
ฉบับไปทดลองใชกับนักศึกษา ระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 1 สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขต
พณิชยการพระนคร ปการศึกษา 2544 ที่ไมใชกลุมตัวอยาง โดยผูวิจัยทดลองใชแบบสอบฉบับที่ 1 
กับนักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 1 สาขาวิชาระบบสารสนเทศ จํานวน  30 คนที่ไมใชกลุม
ตัวอยางประชากรและบันทึกเสียงการทดสอบความสามารถในการพูดของนักศึกษาไว จากนั้น จึง
นําแบบสอบฉบับที่ 2 ไปทดลองใชกับนักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 1 สาขาวิชาการบัญชี 
จํานวน  30 คน และบันทึกเสียงการทดสอบความสามารถในการพูดของพูดของนักศึกษาไว 
สําหรับเกณฑในการตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูดนั้น ใชเกณฑการตรวจของ อิสราเอลี 
(Israeli exam cited in Penny Ur, 1996 : 135) ซึ่งใหคะแนนในการประเมินความสามารถในการ
พูดภาษาอังกฤษแตละขอโดยพิจารณาถึงองคประกอบ 2 ประการ อันไดแกความถูกตองของการ
ใชภาษา (Accuracy) และความคลองแคลวของการใชภาษา (Fluency) โดยมีคะแนน
องคประกอบละ 5 คะแนน รวมเปน 10 คะแนน ดังมรีายละเอียดดังนี้ 

ก. ดานความถูกตองของการใชภาษา (Accuracy) มีเกณฑการให 
คะแนนดังนี้  

1     คะแนน  ไมมีการพูดหรือพูดนอยมากจนไมสามารถเขาใจได 
2  คะแนน  ใชคําศัพทไดถูกตอง และมีขอผิดพลาดในการใช 

โครงสรางไวยากรณพื้นฐานและมีการพูดออกเสียงที่แสดงใหเห็นถึงสําเนียงภาษาแมของผูพูด
อยางเดนชัด 

3   คะแนน  มีการใชคําศัพทในวงจํากัด มีขอผิดพลาดในการโครง 
สรางไวยากรณอยางเดนชัด และมีการพูดออกเสียงที่แสดงถึงสําเนียงของภาษาแมปะปนเล็กนอย 

4    คะแนน มีการใชคําศัพทในระดับที่กวางขึ้น แตยังคงใชโครง 
สรางไวยากรณผิดบางในบางโอกาส และมีการพูดออกเสียงที่แสดงถึงสําเนียงของภาษาแมปะปน
เล็กนอย 
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 5    คะแนนมีการใชคําศัพทในวงกวางไดถูกตองและเหมาะสมไม
มีขอผิดพลาดในการใชโครงสรางไวยากรณอยางเดนชัด และมีสําเนียงการพูดที่เหมือนเจาของ
ภาษา หรือมีสําเนียงของภาษาแมปะปนนอยมาก 

ข    ดานความคลองแคลวของการใชภาษา (Fluency) 
1    คะแนน  ไมสามารถพูดสื่อสารใหผูอ่ืนเขาใจไดเลย 
2 คะแนน  หยุดพูดบอยครั้งและพูดสั้น ๆ และบางครั้งยากตอ 

ความเขาใจ 
3 คะแนน  สามารถพูดสื่อสารความคิดได แตยังคงพูดสั้น ๆ 

 และหยุดเวนชวงการพูดในบางครั้ง 
4 คะแนน  สามารถพูดสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพแตเปน 

การสนทนาแลกเปลี่ยนขอมูลในระยะสั้น 
5 คะแนน สามารถพูดไดเขาใจงายและเกิดประสิทธิภาพในการ 

ส่ือสารและมีการสนทนาแลกเปลี่ยนขอมูลในระยะยาว 
2.5    นําแถบบันทึกเสียงที่ไดจากการทดสอบความสามารถในการพูดภาษา 

อังกฤษฉบับที่ 1 พรอมเกณฑการประเมินความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษไปใหผูทรงคุณวุฒิ 
จํานวน 1 ทานซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญทางดานการทดสอบและการประเมินดานการพูดภาษาอังกฤษ
และผูชวยวิจัยอีก 1 ทาน มาทําการตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของ
นักศึกษาจํานวน 10 คน พรอมกับผูวิจัยและผูชวยวิจัย และนําผลการตรวจของผูทรงคุณวฒุ ิผูชวย
วิจัย และผูวิจัยมาคํานวณหาคาความสอดคลองในการตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูด
ภาษาอังกฤษโดยหาคาสัมประสิทธิ์สหสัมพันธของเพียรสัน (Pearson product-moment 
correlation coefficient) โดยกําหนดเกณฑไมต่ํากวา .80 ผลการคํานวณหาคาความสอดคลองใน
การตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษดังนี้ 
 ระหวางผูทรงคุณวุฒิและผูวิจัยเทากับ           .96 
 ระหวางผูทรงคุณวุฒิและผูชวยวิจัยเทากับ     .94 
 ระหวางผูวิจัยและผูชวยวิจัยเทากับ               .98 

2.6   จากนั้นผูวิจัยและผูชวยวิจัยไดหาคาความสอดคลองในการตรวจให 
คะแนนความสามารถในการพูดภาษาองักฤษของตนเองในชวงเวลาทีต่างกนั 1 สัปดาห โดยหาคา
สัมประสิทธิ์สหสัมพนัธของเพียรสัน (Pearson product-moment correlation coefficient) โดย
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กําหนดเกณฑไมต่ํากวา .80 ผลการคํานวณหาคาความสอดคลองในการตรวจใหคะแนน
ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ มีคาดังนี ้

คาความสอดคลองของการตรวจของผูวิจัยในชวงเวลาที่ตางกัน เทากับ .95 
คาความสอดคลองของการตรวจของผูชวยวิจัยในชวงเวลาที่ตางกันเทากับ .95 

2.7    นําแถบบันทึกเสียงที่ไดจากการทดสอบความสามารถในการพูด 
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาที่เหลือทั้ง 2 ฉบับมาตรวจ จากนั้นจึงนําคะแนนที่ไดมาวิเคราะหหาคา
ความเที่ยง (Reliability) ของแบบสอบแตละฉบับโดยใชสูตรหาคาสัมประสิทธิ์แอลฟา 
(Coefficient Alpha) พบวาแบบสอบฉบับทั้ง 2 ฉบับมีคาสัมประสิทธิ์แอลฟา ดังนี้ 

แบบสอบฉบับที่ 1  มีคาคาความเที่ยงเทากับ .88  
แบบสอบฉบับที่ 2 มีคาคาความเที่ยงเทากับ .81  

2.8    นําแบบสอบมาวิเคราะหคาระดับความยาก (Difficulty) และคาอํานาจ 
จําแนก (Power of Discrimination) พบวา แบบสอบฉบับทั้ง 3 ฉบับมีคาความยากและคาอํานาจ
จําแนก ดังนี้ 
 คาความยาก 
 แบบสอบฉบับที่ 1  มีคาความยากอยูระหวาง .39 - .51  

แบบสอบฉบับที่ 2  มีคาความยากอยูระหวาง .40 - .48  
คาอํานาจจําแนก 

แบบสอบฉบับที่ 1  มีคาอํานาจจําแนกอยูระหวาง .27 - .36 
                                      แบบสอบฉบับที่ 2  มีคาอํานาจจําแนกอยูระหวาง .51 - .57 
 จากนั้นนําแบบสอบวัดความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษไปใชกับกลุมตัวอยาง
ประชากรในการทําวิจัยครั้งนี้ตอไป 
 
การดําเนินการทดลองสอน 
 
 ผูวิจัยการดําเนินการทดลองสอนตามขั้นตอนดังนี้ 
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1. ติดตอบัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เพื่อขอใหออกหนังสือขอความ 
รวมมือในการวิจัย เสนอตออธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีราชมงคล กระทรวงศึกษาธิการ เพื่อให
สถาบันเทคโนโลยีราชมงคลออกหนังสือขอความรวมมือในการทําวิจัยไปยังผูอํานวยการของวิทยา
เขตของตัวอยางประชากร 

2. นําหนังสือขอความรวมมือในการวิจัยไปติดตอกับวิทยาเขตที่มีตัวอยางประชา 
กรสังกัดอยูเพื่อขอความรวมมือในการวิจัย 

3. ผูวิจัยนําแบบสอบวัดความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษฉบับที่ 1 ไปใชกับ 
กลุมตัวอยางประชากร พรอมทั้งบันทึกเสียงการทดสอบความสามารถในการพูดของตัวอยาง
ประชากรไว 

4. ผูวิจัยดําเนินการสอนกลุมตัวอยางประชากร ไดแก นักศึกษาระดับปริญญาตรี 
ชั้นปที่ 1 สาขาวิชาระบบสารสนเทศ จํานวน 1 หอง มีนักศึกษาจํานวน 28 คน ดวยตนเอง ตาม
แผนการสอนที่ผูวิจัยสรางไว โดยทําการสอนทั้งหมด 9 แผนการสอน แผนละ 2 คาบ รวม 18 คาบ
สัปดาหละ 2 คร้ัง 4 คาบ โดยสอนรวมเวลาทั้งสิ้น 5 สัปดาห โดยเริ่มต้ังแตวันที่ 22 มกราคม พ.ศ. 
2545 ถึง วันที่ 21 กุมภาพันธ พ.ศ. 2545 
 
การเก็บรวบรวมขอมูล 
 

1. หลังจากสอนครบทั้ง 9 แผนการสอน เปนเวลาทั้งสิ้น 18 คาบแลว จึงนําแบบ 
สอบวัดความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษฉบับที่ 2 ไปใชกับกลุมตัวอยางประชากร พรอมทั้ง
บันทึกเสียงการทดสอบความสามารถในการพูดของตัวอยางประชากรไว  

2. นําแถบบันทึกเสียงพูดของนักศึกษาแตละคนที่ไดมาตรวจใหคะแนนโดยผูวิจัย 
และผูชวยวิจัยตามเกณฑการใหคะแนนของการสอบอิสราเอลลี (Israeli Exam.) แลวนํามาหา
คาเฉลี่ยการใหคะแนนระหวางผูวิจัยและผูชวยวิจัย 

3. นําขอมูลที่ไดจากการทดสอบกอนและหลังการทดลองมาวิเคราะหขอมูล 
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การวิเคราะหขอมูล 
 
 ผูวิจัยดําเนนิการวิเคราะหขอมูลดังนี ้
 

1. ในการศึกษาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดบัปริญญา 
ตรีชั้นปที่ 1 ที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร ผูวิจัยนาํ
คะแนนความสามารถในการพูดของกลุมตัวอยาง ซึง่ไดจากการการทดสอบกอนและหลังการ
ทดลองมาหาคามัชฌิมเลขคณิต (X  ) คาสวนเบีย่งเบนมาตรฐาน (S.D.) คารอยละของคามัชฌิม
เลขคณิต แลวนํามาเทียบกบัเกณฑการประเมินผลความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการ
สื่อสารของกรมวิชาการ กระทรวงศกึษาธิการ ดังนี ้
ชวงคะแนนคดิเปนรอยละตัง้แต    0-49    หมายถึง      มีความสามารถดานการพูดภาษาอังกฤษ 
                       เพื่อการสื่อสารต่ํากวาเกณฑข้ันต่ํา 
ชวงคะแนนคดิเปนรอยละตัง้แต    50-59    หมายถงึ    มีความสามารถดานการพูดภาษาอังกฤษ 
                       เพื่อการสื่อสารผานเกณฑข้ันต่ํา 
ชวงคะแนนคดิเปนรอยละตัง้แต    60-69    หมายถงึ    มีความสามารถดานการพูดภาษาอังกฤษ 
                       เพื่อการสื่อสารปานกลาง 
ชวงคะแนนคดิเปนรอยละตัง้แต    70-79    หมายถงึ    มีความสามารถดานการพูดภาษาอังกฤษ 
                       เพื่อการสื่อสารดี 
ชวงคะแนนคดิเปนรอยละตัง้แต    80-100    หมายถึง    มีความสามารถดานการพดูภาษาอังกฤษ 
                         เพื่อการสื่อสารดีมาก 
    

2. ในการเปรียบเทียบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับ 
ปริญญาตรีชั้นปที่ 1 สาขาวิชาระบบสารสนเทศระหวางกอนและหลังการทดลอง ผูวิจัยนําคะแนน
ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ ซึ่งไดมาจากการทดสอบกอนหลังการทดลองมา
เปรียบเทียบความแตกตางดวยการทดสอบอัตราสวนวิกฤต (t-test)  
 
 
 
 
 











บทที่ 4 
 

ผลการวิเคราะหขอมูล 
 
 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ ศึกษาและเปรียบเทียบความสามารถในการพูด
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตร ีสถาบนั
เทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนครกอนและหลังไดรับการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร ซึ่งผูวิจัยนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลตามลําดับดังนี้ 
 
 ตอนที่  1 ผลการวิเคราะหความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษา
สาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยา
เขตพณิชยการพระนคร กอนและหลังไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อ
การสื่อสาร ดังปรากฏในตารางที่ 3 และ 4 
 
 ตอนที่  2 ผลการเปรียบเทยีบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศกึษา
สาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธรุกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยรีาชมงคล วทิยา
เขตพณิชยการพระนคร กอนและหลงัไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพือ่
การสื่อสาร ดงัปรากฏในตารางที่ 5 และ 6 
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ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะหความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาวิชาระบบ 
 สารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขต 
 พณิชยการพระนคร กอนและหลังไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงาน 
 ปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร ดังปรากฏในตารางที่ 3 และ 4 
 
 
ตารางที่ 3 แสดงคามัชฌิมเลขคณิต (X )คารอยละของคามัชฌิมเลขคณิต คาสวนเบี่ยงเบน 
 มาตรฐาน (S.D.) และระดับความสามารถ ของคะแนนความสามารถในการพูดภาษา 
 อังกฤษของนักศึกษา ระดับปริญญาตรี กอนและหลังไดรับการสอนแบบเนนโครงสราง 
 ไวยากรณ ในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 
 
การทดสอบ คะแนนเต็ม มัชฌิมเลขคณิต 

(X ) 
คารอยละของ 

(X ) 
สวนเบี่ยงเบน 
มาตรฐาน 

ระดับ 
ความสามารถ 

 
กอนการทดลอง 
หลังการทดลอง 

 
50 
50 

 
23.84 
35.35 

 
47.68 
70.7 

 
6.98 
4.16 

 

 
ต่ํากวาเกณฑ 

ดี 

 
 
 จากตารางที่ 3 แสดงใหเห็นวา นักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ 
ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร มีคามัชฌิมเลขคณิต
ของคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษกอนไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ
ในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร เทากับ 23.84 จากคะแนนเต็ม 50 คะแนน คิดเปนรอยละ47.68 และ
มีการกระจายของคะแนนตามคาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 6.98 เมื่อพิจารณาตามเกณฑการ
ประเมินของกรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ พบวา ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของ
นักศึกษาอยูในระดับต่ํากวาเกณฑข้ันต่ํา สวนคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษหลัง
การทดลองสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร มีคาเทากับ 35.35 จาก
คะแนนเตม็ 50 คะแนน คิดเปนรอยละ 70.7 และมีการกระจายของคะแนนตามคาสวนเบี่ยงเบน
มาตรฐานเทากับ 4.16 และเมื่อพิจารณาตามเกณฑการประเมินของกรมวิชาการ กระทรวงศึกษา 
ธิการ พบวา ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาอยูในระดับดี  
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ตารางที่ 4 แสดงคามัชฌิมเลขคณิต (X ) คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) คารอยละของคา 
 มัชฌิมเลขคณิต และระดับความสามารถของคะแนนความสามารถในการพูดภาษา 
 อังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาตรี  กอนและหลังไดรับการสอนแบบเนนโครงสราง 
 ไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารจําแนกตามกิจกรรมที่ใชในการทดสอบ 
 

 
กอนการทดลอง 

 
หลังการทดลอง 

กิจกรรม 

 
คะแนน 
เต็ม 

 

    
(X ) 

   
S.D. 

 
รอยละ 

 
ระดับ

ความสามา
รถ 
 
 

 
 (X ) 

  
S.D. 

 
รอยละ 

ระดับ
ความสามา

รถ 

1.   การสัมภาษณ 
      เกี่ยวกับการ 
      สมัครงาน 

 
20 

 
8.42 

 
3.04 

 
42.1 

 
ต่ํากวา
เกณฑ 

 
13.14 

 
1.91 

 
67.05 

 
ปานกลาง 

 
2.    การบรรยาย 
      ภาพการสนทนา 
      ทางโทรศัพท 

 
10 

 
5.28 

 
1.64 

 
52.8 

 
ผานเกณฑ 
ขั้นต่ํา 

 
7.21 

 
0.87 

 
72.10 

 
ดี 

1. การแสดง 
บทบาทสมมติ 

       ในการนัดหมาย 

 
20 

 
10.14 

 
2.30 

 
50.7 

 
ผานเกณฑ 
ขั้นต่ํา 

 
15 

 
1.38 

 
75 

 
ดี 

 
รวม 

 
50 

 
23.84 

 
6.98 

 
47.68 

ต่ํากวา
เกณฑ 

 
35.35 

 
4.16 

 
70.70 

 
ดี 

 
  
 จากตารางที่ 4 แสดงใหเห็นวา คามัชฌิมเลขคณิตของคะแนนความสามารถในการพูด
ภาษาอังกฤษ จากการทํากิจกรรมการสัมภาษณเกี่ยวกับการสมัครงาน การบรรยายภาพการ
สนทนาทางโทรศัพท และการแสดงบทบาทสมมติในการนัดหมาย ของนักศึกษาระดับปริญญาตรี
กอนไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร คิดเปนรอยละ 42.1 
52.8 และ 50.7 ตามลําดับเมื่อเทียบกับเกณฑการประเมินความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ
เพื่อการสื่อสารของกรมวิชาการกระทรวงศึกษาธิการพบวา อยูในระดับ ต่ํากวาเกณฑข้ันต่ํา ผาน
เกณฑขั้นต่ํา และผานเกณฑขั้นต่ําตามลําดับ และหลังจากไดรับการสอนแบบเนนโครงสราง
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ไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร พบวา มีคามัชฌิมเลขคณิตของคะแนนความสามารถใน
การพูดภาษาอังกฤษ จําแนกตามกิจกรรม คิดเปนรอยละ 67.05 72.10 และ 75 ตามลําดับเมื่อ
เทียบกับเกณฑการประเมินความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารของกรมวิชาการ 
กระทรวงศึกษาธิการ พบวาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาตรี
อยูในระดับปานกลาง ดี และดี ตามลําดับ 
 
ตอนที่ 2 ผลการเปรียบเทียบความสามารถในการพดูภาษาอังกฤษของนกัศึกษาสาขาวิชาระบบ 

สารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยรีาชมงคล วทิยาเขต
พณิชยการพระนครกอนและหลังไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงาน
ปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร ดังปรากฏในตารางที่ 5 และ 6 

 
ตารางที ่5 แสดงคามัชฌิมเลขคณิต (X ) คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) คารอยละของคามัช 
 ฌิมเลขคณิตและอัตราสวนวกิฤติ ( t ) ของคะแนนการทดสอบความสามารถในการพูด 
 ภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาตรีกอนและหลังไดรับการสอนแบบเนนโครง 
 สรางไวยากรณในงานปฏิบตัิเพื่อการสื่อสาร 
 

การทดสอบ คะแนนเต็ม มัชฌิมเลข
คณิต (X ) 

คารอยละ 
ของ (X ) 

สวนเบีย่งเบน 
มาตรฐาน 

อัตราสวน 
วิกฤติ (t) 

กอนการทดลอง 50 23.84 47.68 6.98 
หลังการทดลอง 50 35.35 70.7 4.16 

    15.75** 

** p < 0.01 
 
  จากตารางที่ 5 แสดงใหเห็นวาคามัชฌิมเลขคณิตของคะแนนความสามารถใน
การพูดภาษาอังกฤษของนกัศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที ่1 ที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารมีคาเทากับ 23.84 คิดเปนรอยละ 47.68 และมีคามัชฌิม
เลขคณิต คะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษหลังการทดลองเทากับ 35.35 คิดเปนรอย
ละ 70.7 ซึ่งสูงกวาคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษกอนการทดลองคดิเปนรอยละ 23 
และเมื่อเปรียบเทียบความแตกตางของคามัชฌิมเลขคณิตของคะแนนความสามารถในการพูด
ภาษาองักฤษกอนและหลังการทดลองโดยการทดสอบอัตราสวนวิกฤต (t – dependent) ได
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อัตราสวนวิกฤตเทากับ 15.75 มากกวาอัตราสวนวิกฤตในตารางซึ่งเทากับ 2.473 (ทดสอบหนึง่
หาง ระดับนัยสําคัญ .01) สรุปไดวา ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนกัศึกษาหลังไดรับ
การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารสูงกวาความสามารถในการพูด
ภาษาอังกฤษกอนไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสือ่สารอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 
 
ตารางที่ 6 แสดงคามัชฌิมเลขคณิต (X ) คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) คารอยละของคา 
 มัชฌิมเลขคณิตและอัตราสวนวิกฤติ (t) ของคะแนนความสามารถในการพูด

ภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับ
ปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร กอนและหลัง
ไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารจําแนกตาม
กิจกรรมที่ใชในการทดสอบ 

 
กอนการทดลอง หลังการทดลอง 

กิจกรรม 
คะแนน 
เต็ม    (X )   S.D. รอยละ  (X )  S.D. รอยละ 

t 

1. การสัมภาษณ
เกี่ยวกับการ
สมัครงาน 

 
20 

 
8.42 

 
3.04 

 
42.1 

 
13.14 

 
1.91 

 
67.05 

 
8.55** 

2. บรรยายภาพการ
สนทนาทาง
โทรศัพท 

 
10 

 
5.28 

 
1.64 

 
52.8 

 
7.21 

 
0.87 

 
72.10 

 
7.10** 

3. การแสดง 
บทบาทสมมติ 

      ในการนัดหมาย 

 
20 

 
10.14 

 
2.30 

 
50.7 

 
15 

 
1.38 

 
75 

 
10.58** 

รวม 50 23.84 6.98 47.68 35.35 4.16 70.70  

** p < 0.01 
 
 จากตารางที่ 6 แสดงใหเห็นวา คามัชฌิมเลขคณิตของคะแนนความสามารถในการพูด
ภาษาอังกฤษ จากการทํากิจกรรมสัมภาษณเกี่ยวกับการสมัครงาน บรรยายภาพการสนทนาทาง
โทรศัพท และการแสดงบทบาทสมมติในการนัดหมาย ของนักศึกษาระดับปริญญาตรีกอนไดรับ
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การสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร มีคาเทากับคิดเปนรอยละ 42.1 
52.8 และ 50.7 ตามลําดับ และหลังจากไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติ
เพื่อการสื่อสาร พบวา มีคามัชฌิมคิดเปนรอยละของคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 
จําแนกตามกิจกรรม เทากับ 67.05, 72.10 และ 75 ตามลําดับ และเมื่อเปรียบเทียบความแตกตาง
ของคามัชฌิมเลขคณิตของคะแนนการทดสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษกอนและหลัง
การทดลองโดยการทดสอบอัตราสวนวิกฤต (t – dependent) ไดอัตราสวนวิกฤตเทากับ 8.55, 
7.10 และ10.58 ตามลําดับ มากกวาอัตราสวนวิกฤตในตารางซึ่งเทากับ 2.473 (ทดสอบหนึ่งหาง 
ระดับนัยสําคัญ .01) สรุปไดวา ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาหลังไดรับการ
สอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบตัิเพื่อการสื่อสารในทุกกิจกรรมสูงกวาความสามารถ
ในการพูดภาษาอังกฤษกอนไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการ
สื่อสารอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 
 



บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

 การวิจัยครั้งนี้มีจุดประสงคเพื่อ 1) เพื่อศึกษาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ
ของนักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยี
ราชมงคล วิทยาเขตพาณิชยการพระนครหลังจากที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณใน
งานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร 2) เพื่อเปรียบเทียบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษา
สาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยา
เขตพาณิชยการพระนครหลังจากที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อ
การสื่อสาร 
 
 ตัวอยางประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้เปนนักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 1 
สาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล กระทรวงศึกษาธิการ 
ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2544 จํานวน 1 หองเรียน มีจํานวนนักศึกษา 28 คน  ที่ไดมาดวยวิธกีาร
สุมตัวอยางประชากรแบบเจาะจง  
 

เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ประกอบดวย 1) เครื่องมือในการทดลองสอน ไดแก  
แผนการสอน และ 2) เครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูล ไดแกแบบสอบวัดความสามารถในการ
พูดภาษาอังกฤษจํานวน 2 ฉบับเพื่อใชสําหรับการทดสอบกอนและหลังการทดลอง ผูวิจัย
ดําเนินการสรางแผนการสอนตามจุดประสงคการเรียนรู และหนาที่ทางภาษาที่กําหนดไวใน
รายวิชาภาษาอังกฤษ 2 (01-320-102) จํานวน 9 แผน แผนละ 2 คาบ (100 นาที) โดยแผนการ
สอนทั้ง 9 แผน ไดผานการตรวจสอบความตรงตามเนื้อหา ความถูกตองของภาษา และความ
เหมาะสมของกิจกรรมจากผูทรงคุณวุฒิ จํานวน 3 ทาน สวนแบบสอบความสามารถในการพูด
ภาษาอังกฤษที่ผูวิจัยสรางขึ้นเปนแบบสอบคูขนานจํานวน 2 ฉบับ แตละฉบับประกอบดวยขอสอบ 
3 ตอน ไดแก แบบสอบสัมภาษณเกี่ยวกับการสมัครงาน แบบสอบบรรยายภาพการสนทนาทาง
โทรศัพท และแบบสอบการแสดงบทบาทสมมติในการนัดหมาย โดยแบบสอบความสามารถในการ
พูดภาษาอังกฤษทั้ง 2 ฉบับ ไดผานการตรวจสอบความตรงตามเนื้อหา และความถูกตองของ
ภาษาจากผูทรงคุณวุฒิ 3 ทาน และผานการทดลองกับนักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 1 ที่ไมใช
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กลุมตัวอยางประชากรจํานวน 2 กลุม ๆ ละ 30 คน จากนั้นผูวิจัยนําขอมูลจากการทดสอบฉบับที่ 
1 ของนักศึกษาจํานวน 10 คนมาหาคาความสอดคลองในการตรวจใหคะแนนความสามารถใน
การพูดภาษาอังกฤษ ระหวางผูทรงคุณวุฒิและผูวิจัย ผูทรงคุณวุฒิและผูชวยวิจัย ผูวิจัยและผูชวย
วิจัย พบวา คาความสอดคลองในการตรวจใหคะแนนความสามารถดังกลาวระหวางผูทรงคุณวุฒิ
และผูวิจัยมีคา เทากับ .96 ผูทรงคุณวุฒิและผูชวยวิจัย .94 ผูวิจัยและผูชวยวิจัย .98 แลวนํามา
วิเคราะหหาคาความสอดคลอง ในการตรวจใหคะแนนในชวงเวลาที่ตางกันของผูวิจัยและผูชวย
วิจัย โดยใชเวลาหางกัน 1 สัปดาห ไดคาความสอดคลองในการตรวจใหคะแนนความสามารถใน
การพูดภาษาอังกฤษของผูวิจัยในชวงเวลาที่ตางกันจากการตรวจใหคะแนนครั้งที่ 1 และ 2 เทากับ 
.95 และของผูชวยวิจัยเทากับ .95 จากนั้นจึงตรวจใหคะแนนขอมูลที่เหลือ แลวนําแบบสอบมา
วิเคราะหหาคาความเที่ยง ไดคาความเที่ยงฉบับที่ 1 และ 2 เทากับ .88 และ .81 ตามลําดับ แลว
นํามาวิเคราะหคาความยาก ไดคาความยากของแบบสอบฉบับที่ 1 อยูระหวาง .39 - .51 และแบบ
สอบฉบับที่ 2 อยูระหวาง .40 - .48 จากนั้นจึงนําแบบสอบมาหาคาอํานาจจําแนก ไดคาอํานาจ
จําแนกของแบบสอบฉบับที่ 1 อยูระหวาง .27 - .36 และแบบสอบฉบับที่ 2 อยูระหวาง .51 -  .57 
ตามลําดับ  
 
 ผูวิจัยนําแบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษฉบับที่ 1 ไปทําการทดสอบ
ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 1 กอนการทดลอง
พรอมทั้งบันทึกเสียงที่ไดจากการทดสอบไว จากนั้นผูวิจัยและผูชวยวิจัยทําการตรวจใหคะแนน 
แลวจึงทําการวิเคราะหขอมูล เพื่อศึกษาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับ
ปริญญาตรีชั้นปที่ 1 กอนการทดลอง โดยนําคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษที่ได มา
หาคามัชฌิมเลขคณิต สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และรอยละของคามัชฌิมเลขคณิต จากนั้น
ดําเนินการสอนตัวอยางประชากรดวยตนเองโดยใชแผนการสอนที่สรางขึ้นจํานวนทั้งหมด 9 
แผนการสอน ทําการสอนแผนละ 2 คาบ คาบละ 50 นาที รวมเวลาที่ใชสอน 100 นาที ตอ 1 
แผนการสอน ใชเวลาในการสอนสัปดาหละ 2 คร้ัง รวมเวลาทั้งสิ้นที่ใชในการทดลองสอน 5 
สัปดาห หลังสิ้นสุดการทดลองแลว ผูวิจัยทําการทดสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของ
นักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 1 สาขาวิชาระบบสารสนเทศ ที่เปนกลุมตัวอยางประชากรดวย
แบบสอบฉบับที่ 2 พรอมทั้งบันทึกเสียงการทดสอบของนักศึกษาไวดวย จากนั้นผูวิจัยและผูชวย
วิจัยทําการตรวจใหคะแนนความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของตัวอยางประชากร แลวทํา
การวิเคราะหขอมูลเพื่อ ศึกษาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษหลังการทดลองโดยนาํคะแนน
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ของนักศึกษามาหาคามัชฌิมเลขคณิต สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และรอยละของคามัชฌิมเลขคณิต 
จากนั้นเปรียบเทียบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษระหวางกอนและหลังไดรับการสอนแบบ
เนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร โดยการทดสอบคา ที (t-test) 
 
สรุปผลการวิจัย 
 
 ผลการวิจยัสรุปไดดังนี ้
 

1. นักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี  
สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพาณิชยการพระนคร ที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารมีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษโดยรวมอยูในระดับ
ดี โดยมีคามัชฌิมเลขคณิตเทากับ 35.35 และเมื่อพิจารณาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ
โดยจําแนกตามกิจกรรมพบวา ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษจากการทําแบบสอบ
สัมภาษณเกี่ยวกับการสมัครงาน แบบสอบบรรยายภาพการสนทนาทางโทรศัพท และแบบสอบ
การแสดงบทบาทสมมติในการนัดหมาย อยูในระดับปานกลาง ดี และดี โดยมีคามัชฌิมเลขคณิต
เทากับ 13.14, 7.21 และ 15 ตามลําดับ 

2. นักศึกษาสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหารธุรกิจ ระดับปริญญาตรี  
สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพาณิชยการพระนครที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร มีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษหลังการทดลองสูง
กวาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษกอนการทดลองอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 
และมีคะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษหลังการทดลองคิดเปนรอยละ 70.7 
สูงกวาคะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษกอนการทดลองรอยละ 23  
 
อภิปรายผล 
 
 จากผลการวิจัยดังกลาว มีประเด็นที่สามารถนํามาอภิปรายไดดังนี้ 
 

1. จากผลการวิจัยที่พบวา นักศึกษาระดับสาขาวิชาระบบสารสนเทศ คณะบริหาร 
ธุรกิจ ระดับปริญญาตรี สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร ที่ไดรับการสอน
แบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร มีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ
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โดยรวมอยูในระดับดี โดยมีคามัชฌิมเลขคณิตคิดเปนรอยละ 70.7 ทั้งนี้อาจเปนเพราะวา งาน
ปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร ที่นํามาใชในการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ ทําใหผูเรียนไดมีโอกาส
ไดฝกฝนการใชโครงสรางไวยากรณในการสื่อสารตามสถานการณที่จัดใหมีความใกลเคียงกับ
บริบทการใชภาษาจริง และงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารที่ใชในการสอนในครั้งนี้ ไดรับการพฒันาใหมี
จุดมุงหมายเพื่อใหผูเรียนฝกฝนการใชโครงสรางไวยากรณที่เปนเปาหมายในการปฏิสัมพันธตาม
สถานการณที่กําหนด จากนั้นผูสอนจะสรุปกฎเกณฑไวยากรณและความเหมาะสมดานเนื้อหา
และความหมายเพิ่มเติม ซึ่งในชวงระหวางที่ผูเรียนฝกการใชภาษาในการปฏิสัมพนัธกันนั้น ผูเรียน
จะไดรับการปรับแตงการใชภาษาจากขอมูลยอนกลับเมื่อใชโครงสรางภาษาเปาหมายผิดพลาด
โดยครูผูสอนและผูเรียนคนอื่น ซึ่ง วิธีนี้ทําใหผูเรียนสังเกตเห็นโครงสรางไวยากรณที่ตนใชในการ
ส่ือสาร ซึ่งสามารถนําไปสูการเรียนรูไวยากรณในลําดับตอมา (Richard W. Schmidt, 1990: 129 
– 158) นอกจากนั้น การปรับแตงการใชภาษาของผูเรียนทําใหภาษาที่ผูเรียนใชมีความถูกตองมาก
ยิ่งขึ้น สงผลใหผูเรียนสามารถจดจําขอมูลภาษาที่ถูกตองที่ไดรับจากการปรับแตงหรือจากการ
แกไข นํากลับมาเปนขอมูลภาษาที่เสริมเขากับความรูภาษาเดิมของตนและทําใหเกิดการเรียนรู
โครงสรางภาษานั้นในลําดับตอมา (Merrill Swain and Sharon Lapkins, 1995: 371 – 391) ซึ่ง
นักการศึกษา ครูผูสอนตาง ๆ มีความเห็นวาโครงสรางไวยากรณสามารถพัฒนาความสามารถ
ทางดานภาษา และคุณภาพของการสื่อสารใหดีข้ึนและมีความถูกตองมากขึ้น (Abdulmoneim 
Mahmoud Mohammed, 1996 : 283) นอกจากนี้ การที่นักศึกษามีความคุนเคยกับกิจกรรมที่ใช
ในแบบสอบ เนื่องจากแบบสอบที่ใชทดสอบความสามารถในการพูดครั้งนี้เปนแบบสอบคูขนาน ซึ่ง
มีกิจกรรมในแบบสอบฉบับที่ 1 เหมือนกับกิจกรรมในแบบสอบฉบับที่ 2 อาจเปนสาเหตุหนึ่งที่ทํา
ใหนักศึกษามีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษอยูในระดับดี 
 

เมื่อพิจารณาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษโดยจําแนกตามกิจกรรมพบวา 
ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษจากการทํากิจกรรมในแบบสอบสัมภาษณเกี่ยวกับการสมัคร
งาน แบบสอบบรรยายภาพการสนทนาทางโทรศัพท และแบบสอบการแสดงบทบาทสมมติในการ
นัดหมายอยูในระดับปานกลาง ดี และดี ตามลําดับ อาจจะเปนไดวา ผูเขารับการทดสอบใน
กิจกรรมสัมภาษณมีความวิตกกังวลในการมีปฏิสัมพันธกับผูวิจัยและผูชวยวิจัยซึ่งไมมี
ความคุนเคยกันมากอน และนอกจากนั้น เนื้อหาโดยสวนใหญของกิจกรรมสัมภาษณเปนเนื้อหา
เกี่ยวกับการสมัครงาน ซึ่งเปนเรื่องที่คอนขางไกลตัวสําหรับผูเขารวมทดสอบ จึงทําใหผลของ
ความสามารถในการพูดของกิจกรรมนี้อยูในเกณฑปานกลาง สวนกิจกรรมบรรยายภาพการ
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สนทนาทางโทรศัพทซึ่งผูเขารับการทดสอบมีความสามารถอยูในเกณฑดีนั้น อาจเปนเพราะวา
กิจกรรมการบรรยายภาพเปนกิจกรรมที่มีการควบคุมมากกวาเมื่อเทียบกับกิจกรรมสัมภาษณ 
เนื่องจากผูเขาทดสอบไดรับการแนะแนวการพูดจากภาพและจากคําพูดบางสวนในวงคําพูด จึงทํา
ใหผูเขาทดสอบมีขอมูลภาษาสําหรับใชในการพูดสวนหนึ่ง (H.S. Madsen, 1983 : 147 – 166) 
และเหตุผลอีกประการหนึ่งก็คือ ภาพที่ใชในการทดสอบคือ ภาพการสนทนากันทางโทรศัพท ซึ่งผู
ทดสอบมีความคุนเคยกับบทสนทนานี้จากการเรียนในชั้นเรียนมาแลวจึงทําใหมีความคลองแคลว
ในการพูด และสามารถพูดไดอยางมีประสิทธิภาพ (Cyril J. Weir, 1993: 58) สวนกิจกรรมการ
แสดงบทบาทสมมติที่เกณฑความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษอยูในเกณฑ ดี เชนเดียวกันกับ
การสนทนาทางโทรศัพทนั้น อาจเปนเพราะวากิจกรรมบทบาทสมมติที่ใชในครั้งนี้ มีสถานการณที่
วางไวใหเปนแนวทางกับผูเขารับการทดสอบ จึงมีขอมูลทางภาษาบางสวนสําหรับการพดู และดวย
เหตุผลที่การทดสอบดวยกิจกรรมนี้ เปนการทดสอบที่ผูเขารับการทดสอบมีปฏิสัมพันธระหวางกัน 
จึงทําใหผูเขารับการทดสอบไมมีความวิตกกังวลในการพูดมากนัก 
 

2.   จากผลการวิจัยที่พบวา นักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 1 สาขาวิชาระบบสาร 
สนเทศ ที่ไดรับการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร มีคะแนน
ความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษสูงกวาความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษกอนการ
ทดลอง อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 และมีคะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการพูด
ภาษาอังกฤษสูงกวาคะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษกอนการทดลองคิด
เปนรอยละ 23 ซึ่งสูงกวาเกณฑที่กําหนดไวใหสูงขึ้นอยางนอยรอยละ 15 และกําหนดไวใหมี
คะแนนเฉลี่ยที่ไดจากการทดสอบหลังการทดลองอยางนอยรอยละ 60 ของคะแนนเต็ม ผลการวิจัย
เปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว และสอดคลองกับผลการวิจัยของ เจ โนบูโยชิ และ รอดเอลลิส ( J. 
Nobuyoshi and Rod Ellis, 1993: 203-210) ที่ทําการศึกษาผลการสอนแบบเนนโครงสราง
ไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสารของผูเรียนวิชาการสนทนาภาษาอังกฤษชาวญี่ปุน พบวา
กลุมที่ไดรับวิธีการเนนไวยากรณแบบขอความกระจาง มีคะแนนความสามารถในการพูดสูงกวา
กลุมควบคุม ดังนั้นการนําไวยากรณเขามาสอนในบริบทของการสื่อสารทําใหผูเรียนสังเกตเห็น
ขอมูลที่เปนโครงสรางภาษาในการสื่อสารไดอยางชัดเจน และสามารถใชโครงสรางนั้นใน
สถานการณการใชภาษาไดอยางถูกตอง ซึ่งสอดคลองกับทฤษฎีการยกระดับความรูสึกตื่นตัว 
(Consciousness raising) ของ รอด เอลลิส (Rod Ellis, 1990) ที่วา การยกระดับความรูสึกตื่นตัว
ทําใหผูเรียนตระหนักถึงโครงสรางไวยากรณในขอมูลทางภาษา และสามารถเรียนรูโครงสรางนัน้ได
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อยางมีความหมาย  และเมื่อผูเรียนนําโครงสรางไวยากรณมาใชในการสื่อสารในเวลาตอมา จะทํา
ใหผูเรียนเกิดความรูเกี่ยวกับโครงสรางไวยากรณนั้น กลาวคือ การรูภาษาจะเกิดจากการที่ผูเรียน
ไดรับการสอนไวยากรณโดยทางออม และเกิดหลังจากไดเรียนรูโครงสรางนั้นสักระยะหนึ่งจากการ
สื่อสารที่เนนอยางชัดเจนพอที่จะทําใหผูเรียนสังเกตเห็นโครงสรางนั้นได ดังนั้น ความรูดาน
ไวยากรณยังคงเปนสิ่งคัญที่สุดหนวยหนึ่งในการเรียนรูภาษา ดวยเหตุผลที่วาไวยากรณเปน
เครื่องมืออยางหนึ่งในการพัฒนาความสามารถทางดานภาษาใหมีพัฒนาการสูงสุด ซึ่งหากผูเรียน
มีความรูทางไวยากรณที่ไมดีพอ จะทําใหศักยภาพในการสื่อสารของผูเรียนเปนไปดวยความจํากัด
เปนอยางยิ่ง (D Wilkins, 1976 : 66)  
 
ขอเสนอแนะ 
 
 จากผลการวิจัยดังกลาว ผูวิจัยมีขอเสนอแนะ ดังนี้ 
  

1. ขอเสนอแนะสําหรับผูบริหารการศึกษา 
1.1 ควรสงเสริมใหมีการจัดอบรมแนวทางการสอนแบบเนนโครงสราง 

ไวยากรณในงานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร เพื่อใหครูมีความรูความเขาใจเกี่ยวกับการนําไวยากรณเขา
มาบูรณาการเขากับแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสารจริง และเพื่อสงเสริมใหครูไดรูจักวิธีการ
พัฒนางานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร และสามารถนําวิธีการสอนดังกลาวมาใชประโยชนในชั้นเรียน
ภาษาของตน 

1.2 ควรสนับสนุนใหครูจัดการเรียนการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณใน 
งานปฏิบัติเพื่อการสื่อสาร เพื่อเปนการสงเสริมใหผูเรียนไดมีโอกาสในการใชภาษาอังกฤษไดอยาง
มีความถูกตองตามหลักไวยากรณ และมีความหมายถูกตองตามหนาที่ของการใชภาษา ซึ่งจะทํา
ใหความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษของผูเรียนมีพัฒนาการดียิ่งขึ้น 
 

2. ขอเสนอแนะสําหรับครูผูสอน 
2.1    ครูผูสอนควรจัดกิจกรรมที่เนนงานปฏิบัติที่มีการเนนโครงสรางไวยากรณ  

เพื่อใหผูเรียนไดมีโอกาสในการใชภาษาไดในบริบทการรูภาษาอยางเปนธรรมชาติ โดยมวีธิกีารเนน
ไวยากรณในรูปแบบตาง ๆ ที่มีความเหมาะสมกับลักษณะเนื้อหา และทักษะที่เปนเปาหมายใน
การเรียนการสอน ซึ่ง เปนการสรางโอกาสใหผูเรียนในการทํากิจกรรมดวยตนเอง ไมวาจะเปน
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กิจกรรมคูหรือกิจกรรมกลุม โดยพยายามออกแบบงานปฏิบัติใหมีจุดมุงหมายที่จะใหผูเรียนตองนาํ
โครงสรางภาษาไปใชในการทําใหงานนั้นประสบผลสําเร็จ 

2.2   ครูผูสอนควรจัดใหมีการทดสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษได 
ใชงานปฏิบัติที่เนนโครงสรางไวยากรณในการเรียนการสอน โดยใหผูเรียนไดใชภาษาในการ
แลกเปลี่ยนขอมูลระหวางผูเรียนดวยกัน หรือเปนการทํากิจกรรมกับครูผูสอนหรือเจาของภาษากไ็ด 
ทั้งนี้เพื่อเปนการสงเสริมใหผูเรียนเกิดความกระตือรือรน และแรงจูงใจในการที่จะพยายามฝกฝน
การใชภาษาของตนใหมีความถูกตอง คลองแคลว และมี 
ประสิทธิภาพยิ่ง ๆ ขึ้นไป 

 
3. ขอเสนอแนะในการทําวิจัยตอไป 

3.1 ควรทําวิจัยเพื่อศึกษาผลของการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณที่มีตอ 
ความสามารถในการพูดกับตัวอยางประชากรในระดับอ่ืน  อาทิ เชน  นิสิต  นักศึกษาใน
ระดับอุดมศึกษา 

3.2 ควรทําวิจัยเพื่อเปรียบเทียบผลของการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณที่ 
มีตอระดับความสามารถในการพูดที่แตกตางกัน 

3.3 ควรทําวิจัยเพื่อศึกษาผลของการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณที่มีตอ 
ความสามารถในทักษะดานอื่น เชน ทักษะการฟง อาน และเขียน เปนตน 

3.4 ควรทําวิจัยเพื่อศึกษาผลของการสอนแบบเนนโครงสรางไวยากรณที่มีตอ 
ความสามารถและความคงทนของความรูดานไวยากรณ 
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Lesson Plan 1 “Making Informal Invitations” 
 

       Subject    English 2 
       Class  1st year students 
       Time  100 minutes 

Forms focused Infinitive with to (Would you like to+ v. infinitive?) 
Gerund (How about + v. ing?)  
That would be + adj. /I’m afraid I can’t. / I’m sorry I can’t. /I’d love to but…. 

Vocabulary informal / invite / invitation / accept / refuse 
       Materials Task sheet / Word cards / Sentence strips 

 
PROCEDURE 

                                                                                                         
 

OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

 
EVALUATION 

1. Terminal Objectives 
 
1.1 Students should be 

able to make, accept 
and decline informal 
invitations. 

 

Presentation (40 mins.) 
 
:  Hello class. How are you? 
:  Fine thanks. Please sit down. 
 
:  Class, was anybody born in this month? 
:  Whose birthday is in this month? 

 
 
:  Fine, thank you and how are you? 
 
 
(Some students  raise their hands) 
 

1. The students 
perform in the 
assigned activities.  

 
2. The students do the 

exercise in the 
worksheet. 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

1.2 Students should be 
able to recognize the 
forms of infinitive with 
to and gerund used in 
making, accepting 
and declining informal 
invitations.   

 
1.3  Students should be   
        able to give    
       appropriate reasons 
       along with their 
       refusals. 
 
2. Enabling Objectives 
 

:  What do you usually do on your birthday? 
 
 
 
:  Do you usually have a birthday party? 
 
:  If you do, who comes to your party? 
 
:  So you invite someone you know to your birthday 
party.  What else do you usually do to invite people 
to join you? (ask some students)  
 
: Good. Then today, we will study how to invite 
friends or someone you know to join you doing 
something. Can you tell me how you invite someone 
to do something with you? 
 
 

:  I bring food to the temple.  
: I have dinner with my friends. 
: …(some other answers) 
 
:  Yes, I do. / No, I don’t. 
 
:  My friends. / My classmate. / My…. 
 
:  I invite my friends to have dinner with me. 
: I invite them to see movies and go shopping.  
: I … 
 
: We usually write an invitation card. 
: We can call them on the phone. 
: We usually ask them by ourselves. 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

2.1 Students should be 
able to use the 
following vocabulary 
necessary for making 
informal invitations; 
informal / invite / 
invitation / accept / 
refuse 

 
2.2 Students should be 

able to use the 
following patterns of 
making informal 
invitations correctly. 

-  Would you like to + v 
(infinitive)? 

- How about + v.ing? 
- What about + v.ing?  

 
: Suppose you want to invite some friends to your  
birthday party, what should you do to let them know 
before they come?  
(The teacher writes down additional information 
needed for making an invitation such as time, date, 
place and other conditions that the party requires.) 
 
: O. K. That ‘s what we are going to do today. You’re 
going to make an informal invitation for someone 
who you are quite closed to such as your friends, 
your colleagues or your neighbors. As you know that 
invitations can be made either way by writing or 
speaking. Since we are now in speaking class, we 
will do it in spoken language.  
 
: Before we start, can you help me think of 
something that you want to invite your friends to  

 
:  I will tell them the time that the party starts. 
: I will let them know about my place where the party 
   is held. 
: I will tell them how to go to the place where the  
   party is located. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
:  I will invite them to go shopping. 
:  I will invite them to see a movie. 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

- Do you feel like + 
v.ing? 
 

2.3 Students should be 
able to use the 
following patterns of 
accepting invitation 
with certain adjectives 
correctly. 

 
- That would be + adj.  
- That’s a + adj. idea. 
- That’s + adj. 
- Sounds + adj. 

(Adjectives: good, 
great, wonderful, 
lovely, nice) 

 

join?  
(The teacher writes down the activities the students 
have recommended on the board.) 
 
: Let’s look at some vocabulary needed for making 
an informal invitation first.  
(The teacher distributes Handout 1 (vocabulary) to 
the students and explain its use and meaning in 
word cards.) 
 
: The first word is “informal”. Can you read its 
definition, please? 
 
: To do something in a friendly way means the way 
you do things to your friends or someone you know 
well and you don’t have to be formal. 
 
: Please repeat, “informal”. (twice) 

:  I will invite them to come to my birthday party.  
:  I will invite them to have dinner at a good restaurant. 
: … 
 
 
 
 
 
 
 
: to ask somebody in a friendly way to go somewhere 
or do something 
 
 
 
 
 
: “informal” (twice) 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

2.4 Students should be 
able to use the 
following patterns of 
refusing invitation.  

 
- I’m afraid I can’ t.  
- I’m sorry I can’t.  
- I’d love to but…. 
 

 
: Can you guess the opposite word of “informal”?  
 
: Next is “invite”. What is its noun? 
 
: What does it mean? 
 
 
: Right, it means you make an invitation. Is it a formal 
or informal invitation to invite your classmate to your 
party? 
 
: Now repeat the word twice, invite, invitation. 
 
 
: If you are invited, you may answer either yes or no. 
To say yes is to accept that invitation. Please repeat, 
accept. (twice) 

 
: “formal” 
 
: “invitation” 
 
: to ask somebody in a friendly way to go somewhere 
or do something 
 
: It is informal. 
 
 
 
: invite 
: invitation (twice) 
 
: accept (twice) 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 :  If you say “no”. It means you (pause)…, please 
check in your handout. 
 
: Repeat, decline. 
 
: When you are invited, you can either accept or 
refuse. What does the word accept mean? 
 
: What about decline ? 
 
: Good that’s what we are doing next, making, 
accepting and declining an invitation. The lesson we 
are studying today is called “making informal 
invitations”. Who do we invite in informal invitations? 
 
: All right. Now, I would like to show you the forms 
we use in making informal invitations.  
(The teacher gives Handout 2 (Infinitive with to and  

: Decline the invitation. 
 
 
: decline  
 
: To say “yes”. 
: You want to join them. 
 
: To say “no”. 
: You don’t want to go. 
 
 
 
: Friends / someone we know well / … 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 Gerund) to the students and briefly explains the 
rules explicitly, then shifts to the form used in today 
lesson. She sticks the prepared pattern cards next 
to the activities the students have recommended at 
the beginning of the class.)  
 
: Let’s start with making an invitation with the pattern 
would you like to…? It is quite polite to make an 
invitation with this pattern. (on the board) 
 
(The teacher asks the students to repeat.) 
: “Would you like to see a movie with me?” 
: “Would you like to go shopping?” 
 
:  Or we can use these following forms. Read them 
please. (on the board) 
-  How about going to see a movie this afternoon? 
-  What about going shopping this evening?  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(The students repeat after the teacher.) 
: “Would you like to see a movie with me?” 
: “Would you like to go shopping?” 
 
 
 
: How about going to see a movie this afternoon? 
: What about going shopping this evening?  
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 - Do you like going to see a concert? 
 
:  Can you tell me the differences between the four 
patterns of these invitations. 
 
 
 
: You can see in your handout that some verbs are 
followed by an infinitive with to. Please look in your 
handout, what’s an infinitive with to? 
 
: Is “would like” followed by an infinitive with to? 
(on the board) 
- Would you like to + v. infinitive? 
 
: And “gerund”, what form does a gerund have? 
 
 

: Do you like going to see a concert? 
 
(The students figure out how the patterns are used.) 
: How about, what about and do you like are followed 
by a verb ends with –ing, but would like is followed 
with to and a verb. 
 
: It is “to” followed by the simple form of a verb. 
 
 
 
: Yes, it is. 
 
 
 
: verb+ing 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 : Gerunds have different uses, for example, we use 
them as a noun, after some verbs or phrases and 
after prepositions.  (on the board) 
 
- How about + v. ing? 
- What about + v. ing? 
- Do you feel like + v. ing? 
 
: Do you know why gerunds or a verb with –ing 
ending are used with these patterns here? 
 
 : Do “like” and “would like” have the same 
meaning? 
 
:  O.K. Now, which one is quite formal and which is 
not? 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
They are used after the preposition “about” and the 
verb to “like”. 
 
: No, they are different. “Would like” means to “want 
to”. 
 
: Would you like to + v1 is more formal than  
How about + v ing, What about + v ing. and Do you 
like + v.ing? 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 :  Then if you are interested in going, what will you 
say back to the person who is inviting you? 
 
: Those answers mean you want to join him/her or 
you accept the invitation. In accepting the 
invitations, you can use the following patterns to let 
them know that you are interested in joining them. 
(The teacher sticks the strips of accepting invitation 
examples on the board and asks students to 
repeat.) 
 
- That would be great. 
- That’s a good idea. 
- That’s lovely. 
- Sounds nice. 
 
:  In using these patterns for accepting invitations, 
you can replace the underlined adjectives with other  

:  I will say “yes”. / I will go. / O. K. / I will …. / Good… 
 
 
(The students repeat after the teacher.) 
 
 
 
 
 
 
 
: That would be great. 
: That’s a good idea. 
: That’s lovely. 
: Sounds nice. 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 ones like nice, good, great, lovely or wonderful. You 
may response with only one adjective word like; 
 
- Sure. / O.K. / Lovely. / Great. / Wonderful. / Nice 

/ Good. Or you can response with “ I’d love to.” 
 
(The teacher has the students practice with different 
adjectives that she already suggested.) 
 
 
 
 
: Next, I’d like you to try making your own invitations.  
I will start with asking Somsri to have dinner with me 
and then Somsri will ask someone else. Try using 
different questions of inviting and different answers 
for accepting. 
: “Would you like to have dinner with me?” 

 
 
 
 
 
 
: That would be great / good / lovely / great / 
wonderful / nice. 
: That’s a great / good / lovely / great / wonderful / 
nice idea. 
:That’s great / good / lovely / great / wonderful / nice 
Sounds great / good / lovely / great / wonderful / nice. 
 
 
 
 
 
Somsri : That would be nice. 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 : Somsri, please continue asking one of your friends. 
 
 
 
(The teacher has another one or two pairs of the 
students practice making an informal invitation and 
accepting it.) 
 
: Once you accept the invitation, it doesn’t mean that 
you have enough information. What else should you 
know about it? 
 
:  That’s right. You may need to ask these following 
questions to get more information. 
(The teacher asks the students to think of the 
questions themselves and write that down on the 
board and practice saying them together.) 
- time? 

Somsri : Nonglak. “How about going to Siam Square 
this afternoon? 
Nonglak :  Sounds good. 
 
 
 
 
 
The students : The time / the place / the number of 
people joining /…. 
 
 
(The students practice asking for more information 
needed) 
 
 
 
- When is that?  

 



 

 

129
PROCEDURE 

                                                                                                  
 

OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

  
- place? 
- directions? 
-      people? 
 
:  Now, class it is not all the time that we can accept 
invitations. What do you do to the invitations if we 
have some more important things to do and we have 
to say “no”?  
 
: Yes. We decline the invitation. We usually say 
things like these following statements along with 
some reasons for not being able to join the 
invitations. Do you know why we have to give the 
reasons if we cannot go? 
 
: It is more polite to say something to excuse 
yourself. 

- What time is it going to be? 
- Where will it be? 
- How can I get there? 
- Who are going? etc. 
 
: We decline it. 
 
 
 
 
 
 
 
 
(The students give some answers.) 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 (pose examples in sentence strips on the board ) 
: Please read. 
- I’m sorry I can’t. I’m going to have a meeting 

with my boss next Monday. 
- I’m afraid I can’t. I’m going to have a final exam 

next week. 
-      I’d love to but I have to look after my sister. Etc. 
 
: All right I want you to decline my invitations and 
also give me some reasons as well. 
 
: Somsak, would you like to go to Elton John’s 
concert with me? 
 
: Would you like to go jogging with me tomorrow 
morning? 
 
(The teacher provides brief conclusion of all the  

(The students read the sample statements.) 
 
: I’m sorry I can’t. I’m going to have a meeting with my 
boss next Monday. 
: I’m afraid I can’t. I’m going to have a final exam next 
week. 
: I’d love to but I have to look after my sister. Etc. 
 
(Students practice declining the invitations and giving 
reasons why they cannot come) 
 
S1: I’m afraid I can’t. I’m going to Pattani with my 
father.  
 
S2: Oh! I’m sorry I can’t. I have to attend the class 
tomorrow morning. 
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PROCEDURE 

                                                                                                  
 

OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 patterns that are used in making, accepting and 
declining invitations) 
 
: Now let’s look at the patterns we have studied in 
making informal invitations. How many topics of 
making invitations have we learned so far? 
 
: What patterns do we use for making informal 
invitations? 
 
 
 
: Which pattern is an infinitive with to? 
 
: What about the rest of them? 
 
:  In accepting invitations, we usually express our 
feelings with some certain adjectives, can you tell  

 
 
 
: We have studied making, accepting and declining 
informal invitations. 
 
 
:  Would you like to + v. infinitive? 
:  How about + v. ing? 
:  What about + v. ing? 
:  Do you feel like + v. ing? 
 
:  Would you like to + v. infinitive? 
 
: They have the form of gerund. 
 
: Sure. / O.K. / Lovely. / Great. / Wonderful. / Nice / 
Good.  
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 me what they are? 
 
: Or you can response with “ I’d love to, too.” 
 
: How can you say them? 
 
 
 
 
 
 
: What do you say to decline the invitations? Don’t 
forget your reasons. 
 
 
 
Practice (40 mins.) 
 

 
 
 
 
:  (Yes,) I’d love to! 
: That would be great. 
: Sounds good. 
: That’s lovely. 
:  That’s a wonderful idea. 
:  Sure. / O.K. 
 
: I’m sorry I can’t. I. I need to do my homework. 
:  I’m afraid I can’t. I have to read for my computer 
class. 
: I’d love to but I’ m not fine. 
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PROCEDURE 

                                                                                                  
 

OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 : Now I will show you how to invite someone to have 
dinner with me, and the person who I invite will 
accept my invitation. (The teacher shows two 
conversation charts of making informal invitations on 
the board. One shows an acceptance and the other 
shows a decline. The teacher also points out 
detailed information that is important for each 
condition on both charts for example, opening a 
conversation, the massage, asking for more 
information and ending up.) 
Example: 
Teacher      : Hi, Jack! 
T’s Friend   : Hi, Nong. How are you doing? 
Teacher      : Pretty good. Listen…have you heard 
                      about the new restaurant over on Siam 
                      Discovery? 
T’s friend     : I’m not sure. Why? 
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PROCEDURE 

                                                                                                  
 

OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

  Teacher       : Our friends are going there for lunch 
tomorrow. How about coming with us? 
T’s friend      :  Sounds nice. What time is it? 
Teacher        : It is at 12:30 p.m.  
T’s friend      : What floor is the restaurant.? 
Teacher        : It is on 6th floor. 
T’s friend      :  All right. Thank you for inviting me,  
                        see you then. Good-bye. 
Teacher       : Good-bye. 
 
(The teacher acts out the conversation and asks a 
student to take her/his friends’ role.) 
Class, since this lesson is the first one for form 
focused instruction, so I’d like to introduce you the 
two techniques that we will use for helping us to 
focus on the forms in our communicative task, they 
are request for clarification and recast.  
: (The teacher lets the students know that they will 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(A student takes the role of the teacher’s friend.) 
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PROCEDURE 

                                                                                                  
 

OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 be requested for clarification twice and then they will 
be recasted if the target forms identified in “Handout 
3” (Form to focus) are wrongly used. The teacher 
also informs the students that they are going to be 
focused on the only forms mentioned in Handout 3. 
 After that the teacher gives “Handout 4” (How to 
focus on form) to the students and demonstrates 
how to use the two techniques of FonF. Each 
student is also given out the situation card “Handout 
5” (practice) for practicing as the whole class. A 
good student is called to do a model conversation 
with the teacher.) 
 
 
 
 
 
Teacher:  Can you say that again please? (1st  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Student A starts the conversation.) 
 
Student A: Hello, Phil. Do you feel like to go out this 
evening? 
 
Student A: Do you feel like to go out this evening? 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 request) 
Teacher: Sorry, again please? (2nd request) 
 
Teacher: Do you feel like going out this evening? 
(recast) 
 
Teacher: That would be great. What time?    
 
Teacher: Where’re we going? 
 
Teacher: That’d be great. 
 
 
 
(The teacher lets the students practice using the two 
techniques focused on forms before they get into 
their assigned group.) 
 

 
Student A: Do you feel like to go out this evening? 
 
Student A: Do you feel like going out this evening? 
(repair) 
 
 
Student A: At 6.30 p.m. 
 
Student A: To Siam square, there is a concert of China 
dolls. 
 
Student A: O.K. See you there at 5. 
 
(The students practice using request for clarifications 
and recast techniques on the form used wrongly by 
the teacher.) 
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OBJECTIVES 
TEACHER STUDENTS 

EVALUATION 

 : Whenever the target form is used, it has to be used 
correctly. This will help you be familiar with using 
the right form. So you need to stop your friends 
when the target form isn’t right by saying, for 
example, 
 
- Sorry. 
- Sorry, can you say that again? 
- Again, please. 
- Excuse me. Can you say that again? 
 
Rehearsal phase 
 
: Now I would like you to make a group of four and 
prepare the role according to what is said in the task 
instructions in your handout.  
(The teacher gives out “Handout 6” (Task sheet 1) to 
each group.) 

 
 
 
 
 
: Sorry. 
: Sorry, can you say that again? 
: Again, please. 
: Excuse me. Can you say that again? 
 
 
 
(The students form a group and prepare the 
conversation.) 
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PROCEDURE 
                                                                                                  

 
OBJECTIVES 

TEACHER STUDENTS 
EVALUATION 

 :  I would like you to set yourself in a real situation 
when you want to make an invitation. In real life, we 
don’t start right away by saying a sentence of 
invitation. We usually open a conversation with 
greeting like saying “hi”, “hello” or “how are you” as 
well as saying good-bye at the end. So, use your 
imagination to plan out the situation and make it real 
like it is actually happening. 
 
 (The teacher provides help during this preparation 
stage.)  
 
 
 
Performance phase 
 
☺ The teacher calls for a representative from each 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
(The students practice the role within their own group 
and at the same time focus on form used by their 
peers. Following that, they choose a group member to 
perform with the teacher.) 
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group to perform the role with her. After that the  

PROCEDURE 
                                                                                                  

 
OBJECTIVES 

TEACHER STUDENTS 
EVALUATION 

 teacher lets the students perform a few dialogues 
with their peers from different groups. During this 
phase, the teacher also lets the students to focus on 
the target forms used in the activities. While the 
students are doing their task, the teacher takes note 
about the forms that are problematic for the briefing 
in the next phase. ☺ 
 
Debriefing phase 
 
☺ The teacher asks the students to look at the 
forms of how to invite, accept and decline the 
informal invitations. The teacher provides form-
focused debriefing by picking up those 
inappropriate uses of both forms and meaning and 
shows them the correct ways of saying it. ☺ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
☺ The students talk about their performance and 
problems of the form and meaning occurred during 
performance phase.  ☺ 
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: Now, I would like to show you the mistakes you  

PROCEDURE 
                                                                                                  

 
OBJECTIVES 

TEACHER STUDENTS 
EVALUATION 

 : Now, I would like to show you the mistakes you 
have often made during the last phase. The teacher 
writes some examples down on the board. 
 
(The teacher asks some voluntary students to 
volunteer to come to the front of the class and 
correct the wrong forms written on the board.) 
 
- Do you like to go to dinner with me? 
 
- What about you go to have dinner with me? 
- That great. 
- I sorry I can’t. 
- etc.  
 
(Finally, the teacher briefly provides the students 
with the right forms and the conclusion about the 

 
 
 
 
(Some volunteers come to the board and correct the 
trouble statements.) 
 
 
- Do you like going to have dinner with me?  
- Or Would you like to have dinner with me? 
- What about going to have dinner with me? 
- That’s great. That would be great. 
- I’m sorry I can’t. 
- etc. 
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PROCEDURE 
                                                                                                  

 
OBJECTIVES 

TEACHER STUDENTS 
EVALUATION 

 Transfer (20 mins) 
 
☺ The teacher gives “Handout 7” (task sheet 2) to 
each student and assigns them to work in pair. They 
will prepare their own invitations either according to 
the pictures in the handout or on their own. The 
preparation time is 5 minutes and then they will be 
randomly called to act out their task. After that each 
student will be given “Handout 8” (grammar log) for 
evaluating themselves with the grammar they have 
been studying today. The exercise in “Handout 9” is 
given as homework.☺  
 
:  O. K. Class. Time is up. See you all again,  
good-bye. 
 
 

 
 
☺ The students are still in the group they have 

worked with from the beginning of the class. This time 
they will plan their own invitations without any help 
from their teacher. ☺ 
 
 
 
 
 
 
 
:  Good-bye. 
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Lesson 1 
Making informal invitations 
Handout & Task sheets 
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Handout 2: “Infinitive with to” and “Gerund” 
 

A. Infinitive: An infinitive has the simple form of a verb form. There are some 
verbs followed by an infinitve:  
 

AN INFINITIVE = to + the simple form of a verb.  
 

want +to  
hope  decide  seen  learn  need 
expect  promise appear  try  plan 
would like would love offer  pretend intend  
agree  mean  afford  refuse  forget (etc.) 

 
 
 How to use an infinitive 
  

1. Use it as a subject: 
 

 To go there is uncomfortable. 
 To live in Bangkok is not easy. 

   
2. Use it as an adjectective clause: 
 

 He was the first to arrive. 
 He was the only man to come. 

 
3. Use it after adjectives: 
 

 I am very glad to meet you. 
 He felt sorry to say such a bad thing. 

 
4. Use it after noun and pronoun when those are passive: 
 

 I have a letter to write. 
 There some books to read. 

 
5. Use it after of + pro (noun): 
 

 It is good of you to see this movie. 
 It is kind of you to help him. 

 
6. Use it as a modification after a noun. 
 

 Water to drink must be clean. 
 The book to be read is on the table. 
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B. Gerund 

Gerund has the same form as “present participle”, verb + ing. It is a verbal noun.  
  How to use a gerund 
 

    A GERUND = verb + ing  
 

1. Use it as a noun: 
 Swimming is a good exercise. (subject) 
 I remember seeing him. (object) 
 Seeing is believing. (verb compliment) 
 She is very fond of dancing. (an object of a preposition) 

 
2. Use it after some of this verbs: 

 
admit allow  appreciate avoid consider 
delay deny  like/enjoy escape forgive 
mind prefer  post pone   stop suggest (etc.) 
 

 He enjoys listening to music. 
 Do you mind passing the salt? 
 I denied taking the car. 

 
3. Use it after these following phrases: 

 
give up go on keep on  think of be used to 
be tired of/with be worth be busy   
can’t help / bear / stand / resist  (etc.) 
 

 You must go on working. 
 He wants to give up smoking. 
 I often think of going to London. 
 She is used to getting up early. 

 
Τ  Some grammar tips 

 
A. Infinitive or –ing? Like and wouldlike 
 

  For offering and inviting we use Would you like…? (not do you like). Would like 
followed by the infinitive: 
 

 I would like to play badminton tomorrow. 
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 Would you like to come to my birthday party? 
 

**I like and I would like have different meaning. I would like is a polite way of
saying I want. 

 
ς I  like playing tennis. or I like to play tennis. (like=enjoy) 
ς I would like to play tennis today. (= I want to play) 

 
B. Preposition + v.ing 
 
 

 If a verb comes after a preposition (in/at/with/about, etc.), the verb ends in –
ing. Study these example: 

 
 
 

 
Are you interested  

I’m not very good 
The students are excited 

The knife is only  
The advantages 

 
 

 
in 
at 
about 
for  
of 

 
joining  
playing 
traveling 
cutting 
having 

 
us to Lampang? 
the piano. 
by plane. 
Bread. 
a car is plenty. 
 

 
  

 You can use –ing with before and after: 
 

Before going out I locked the door. 
What do you do after leaving school? 
 

 You can use by –ing to say how something happens: 
 

They broke into the house by breaking a living room window. 
You can improve your English by watching English spoken movies. 
 

 
 You can use –ing after without: 

 
James left without finishing his breakfast. 

 She reads English novels without using a dictionary. 
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Handout 3 : Form to Focus 
 
 

Here are the lists of the language forms that we are focusing on in 
today’s lesson. Use them to help you plan your conversation as well as 
focus on form your friend use during their communication. 
 
 

Making an invitation 
 

 
Accepting an invitation 

 
Refusing an invitation 

 
 Would you like to + 

v (infinitive)? 
 

 How about + v.ing? 
 

 What about + v.ing?  
 

 Do you feel like + 
v.ing? 
 

 
 

  
       
 
 

 
 That would be + adj.  

 
 

 That’s a + adj. idea. 
 

 That’s + adj. 
 

 Sounds + adj. 
 

 Sure / O.K. 
 
Adjectives: good, great, 
wonderful, lovely, nice 

 
 
 

 
 I’m afraid I can’ t. 

+ reason 
 

 I’m sorry I can’t. + 
reason 

 
 I’d love to but…+ 

reason 
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Handout 4: How to focus on form 
 

During your rehearsal phase, please use this table to help your group members 
focusing on form while practicing the assigned role. Request for clarification twice and 
if your friend still cannot use the right forms, then recast (give them the right forms). 
 
Example: 
 

A: Hello, Phil. Do you feel like to go out this evening? 
B:  Pardon? (request) 
A: Do you feel like to go out this evening? 
B: Can you say that again? (request) 
A: Do you feel like to go out this evening? 
B: Do you feel like going out this evening? (recast) 
A: Do you feel like going out this evening? (repeat) 
B: That would be great. What time? 
 

  
 

The interacters 
 
 

 
1 st Request 

 
2 nd Request 

Recast  
(Give them the 
right forms) 

 
Person A  

 
Person B 

 

 
8 
 
8 

 
3 
 
8 

 
No recast ! 

 
Recast ! 

 
Person A  
Person B 

 

           

 
Person A  
Person B 

 

           

 
Person A  
Person B 

 

           

 
Person A  
Person B 
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Handout 6: Task sheet 1 
 
Role cards: A1  
 
 You are going to take “Role A1” as Mary. Prepare your conversation according to 
the situation mentioned in the role card. Make it natural like what happens in your real 
life. Ask your teacher for help at any time you are dealing with difficulties.  

 
Role A1 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
  
Role AA 

 
  

“Role B1” is provided here as information needed for your preparation. 
 

Role B1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
You: Mary 

 
Today is the last day before you have a school break. You are 

having a party and want to invite your friends. The party is held at 
your house at 7.30 p.m. You want everybody to dress up in your 
school colors, blue and white. Be prepared for the details needed by 
your friends. Also be ready for those who cannot join you. 

 
Your friend: John 

 
Today is the last day before the school break. You will be 

invited to a school break party. Unfortunately, you are still having a 
cold but it is not bad. You refuse to go and tell you friend that you 
might be going if you feel better by the time the party starts. 
Anyway, find out the party’s details in case you can join them! 
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Handout 8: Exercise 
 
Write a dialogue of making an invitation according to the cue words given in the boxes. 
Use your own ideas to plan the details. 
 
Tim: Greeting.  
---------------- 
James:  
Greeting. 
---------------- 
Tim: Talk 
about his party 
and make an 
invitation. 
---------------- 
James:  Show 
interest and 
accept to join. 
Ask about the 
time and date. 
---------------- 
Tim: Tell the 
time and the 
date and also 
the place. 
---------------- 
James: Say 
thank you and 
confirm to go 
to the party. 
----------------  
Tim: Say good-
bye. 
----------------  
James: Say 
good-bye. 

 
Tim:______________________________________
_____ 
 
James: 
________________________________________ 
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Handout 9: Grammar log 

 
 
Lesson: Making Informal Invitations        
        
 Name___________________ 
        Date ___________________ 
 
1. Vocabulary and idioms 

Write as many of the new words as you can remember from today’s lesson: 
 
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________ 
 

2. Form 
Note examples of structures learned today. Include brief statements about the grammar 
points. 
 
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________ 
 

3. Conversational strategies 
What new expressions did you learn today? 
What goals did these expressions accomplish? 
 
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________ 
 

4. Matters that need more work 
Note here in brief any points you are still having trouble understanding: 
 
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
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ภาคผนวก ง 
 

แบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 
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แบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 

 
 
คําชี้แจง 
 
 แบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษนี้แบงเปน 2 ฉบับ ซึง่เปนแบบสอบคูขนาน 
แตละฉบับแบงเปน 3 ตอน ไดแก 
 
 ตอนที่ 1       ประกอบดวยแบบสัมภาษณ จํานวน 10 ขอ ใชเวลาในการสอบ 10 นาทีและ
แบบประเมินความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 
 

ตอนที่ 2    ประกอบดวยแบบสอบบรรยายภาพในการสนทนาทางโทรศัพท ใชเวลา
ในการเตรียมสอบ 7 นาที และใชเวลาในการสอบ 5 นาทีและแบบประเมินความสามารถในการพูด
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 
 

ตอนที่ 3   ประกอบดวยแบบสอบการแสดงบทบาทสมมติในการนัดหมายกัน ใช
เวลาในการเตรียมสอบ 7 นาที และใชเวลาในการสอบ 5 นาทีและแบบประเมินความสามารถใน
การพูดภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 
 
หมายเหตุ 
 แบบสอบฉบับที่ 1 ใชในการทดสอบความสามารถในการพูดภาษาองักฤษกอนการ
ทดลอง และฉบับที่ 2 ใชในการทดสอบหลงัการทดลองทนัท ี
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แบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 

 
ฉบับที่ 1 
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แบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษฉบับที่ 1  
 

ตอนที่ 1 : กิจกรรมสัมภาษณในการสมัครงาน 
 
คําชี้แจง 
 
 

1. กิจกรรมนี้ประกอบไปดวย 
-    ประโยคเริ่มตนทกัทาย (Warm up)  2 ประโยค 
- โฆษณาประกาศรับสมัครงาน 
- คําถามสาํหรบัสัมภาษณ 10 ขอ 

2. ผูทดสอบจะใหเวลาผูเขารับการทดสอบอานโฆษณาประกาศรับสมัครงาน 5-7 นาท ี
3. ผูทดสอบจะพดูทักทายเพื่อสรางบรรยากาศในการสนทนา แลวจึงสมัภาษณงาน ผู

เขารับการทดสอบมีเวลาในการตอบคําถามขอละ 1 นาที เมื่อหมดเวลาผูทดสอบจะ
ถามคําถามในขอตอไป 

4. ผูทดสอบจะใหคะแนนความสามารถในการพูดของผูเขารับการทดสอบ ในการตอบ
คําถามสมัภาษณในการสมคัรงานทั้ง 10 ขอในแบบประเมินผลที่กาํหนดไว จากการ
ฟงเทปบนัทกึเสียงที่ผูทดสอบบันทกึไวขณะที่ผูเขารับการทดสอบสนทนาโตตอบกับผู
ทดสอบ 

 
 
หมายเหต ุคําถาม 3 ขอในข้ันเริ่มตนทักทายนัน้ ผูทดสอบถามเพื่อเปนการสราง
ความคุนเคยและสรางบรรยากาศในการสนทนา ฉะนั้นในระหวางการสัมภาษณดวยขอ
คําถามดงักลาว ผูประเมนิจะไมประเมินความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 
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คําถามในการสัมภาษณสาํหรับผูทดสอบ 
 
(Warm up) Good morning. How are you? 
  Could you tell me your name, please? 
  Have you ever had an interview in English before? 
   
(คําถามสาํหรบัใหคะแนน)   

   
    

1. How you did you know about the job? 
2. What’s your present job? 
3. How long have you worked there? 
4. What degree do you have?  
5. Can you tell me the skills you have? 
6. Do you have experience in sales? For how long? 
7. Why do you want to work for us? 
8. How much would you like to earn? 
9. How well can you use a computer? 
10. If our company losese some market shares, what do you think we should 

do? 
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ตอนที่ 1 : กิจกรรมสัมภาษณในการสมัครงาน 
 

Participant’s Task Sheet 
 
Your Role:  
 You have been working as a salesperson for 3 years. You want to have more 
experience working with another company, and you have applied for the job advertised 
below . You are going to have a job interview in a few minutes. Study the information for 
5-7 minutes before the interview. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Urgently Required 

A sole distributor of leading USA chemical company, 
represent chemicals and specialty chemicals for cleaning, 
coating and textile industry. We are looking for a new 
c a n d i d a t e  w i t h  t h e  f o l l o w i n g  q u a l i f i c a t i o n s . 

Assistance Sales Manager 
 

Qualifications :  
- Thai nationality, male/female, age 25 up 
- Bachelor or Master degree in Marketing / Art / 

Communications or related field 
- Minimum 3 years experience 
- Good interpersonal, communication skills 
- Able to use computer: MS. Office + Internet + Other 

Common Computer program + e-mail 
- Able to communicate in English fluently 

Please send resume and a recent photo with expected salary to  
                  Expertise 

Expertise Group of Companies 
23/16 Soi Ruam Rudee, Ploenchit Road, Bangkok  10330. 

Tel: 02-2546891-9 
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ตอนที่ 2  :  แบบสอบการบรรยายภาพการสนทนาทางโทรศพัท 

 
คําชี้แจง 
 

1. แบบทดสอบนี้ผูทดสอบจะใหนักศึกษาจับคูสนทนากันตามภาพการโทรศพัท
ติดตอและรับโทรศพัท 

2. ผูทดสอบจะใหเวลาผูเขารับการทดสอบเพือ่ดูภาพและเตรียมบทสนทนาดวยกนัเปน
เวลา 7 นาท ี

3. ผูทดสอบจะใหคะแนนความสามารถในการพูดของผูเขารับการทดสอบ ในการสนทนา
กันทางโทรศัพทในแบบประเมินผลทีก่ําหนดไว จากการฟงเทปบนัทกึเสียงที่ผูทดสอบ
บันทกึไวขณะที่ผูเขารับการทดสอบสนทนาโตตอบกัน 
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ตอนที่ 2  : แบบสอบการบรรยายภาพสนทนาทางโทรศัพท 

 
 You and your partner are going to have a telephone conversation. One of you 
will take the role of a caller, your partner will be a secretary. Prepare the dialogue 
according to the prompts given in each picture. You have 7 minutes to prepare. 
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ตอนที่ 3  :  แบบสอบการแสดงบทบาทสมมติในการนัดหมาย 
 
คําชี้แจง 
 

1. แบบทดสอบนี้ผูทดสอบจะใหนักศึกษาจับคูสนทนากันตามสถานการณการนัด
หมายกันทางโทรศัพท 

2. ผูทดสอบจะใหเวลาผูเขารับการทดสอบเพือ่ศึกษาบทบาทที่ไดรับมอบหมายและเตรียม
บทสนทนาเปนเวลา 7 นาท ี

3. ผูทดสอบจะใหคะแนนความสามารถในการพูดของผูเขารับการทดสอบ ในการการ
แสดงบทบาทสมมติในแบบประเมินผลที่กาํหนดไว จากการฟงเทปบันทึกเสียงที่ผู
ทดสอบบันทึกไวขณะที่ผูเขารับการทดสอบสนทนาโตตอบกัน 
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แบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 
 

ฉบับที่ 2 
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แบบสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษฉบับที่ 2 
 

ตอนที่ 1 : กิจกรรมสัมภาษณในการสมัครงาน 
 
คําชี้แจง 
 

5. กิจกรรมนี้ประกอบไปดวย 
-    ประโยคเริ่มตนทกัทาย (Warm up)  2 ประโยค 
- โฆษณาประกาศรับสมัครงาน 
- คําถามสาํหรบัสัมภาษณ 10 ขอ 

6. ผูทดสอบจะใหเวลาผูเขารับการทดสอบอานโฆษณาประกาศรับสมัครงาน 5-7 นาท ี
7. ผูทดสอบจะพดูทักทายเพื่อสรางบรรยากาศในการสนทนา แลวจึงสมัภาษณงาน ผู

เขารับการทดสอบมีเวลาในการตอบคําถามขอละ 1 นาที เมื่อหมดเวลาผูทดสอบจะ
ถามคําถามในขอตอไป 

8. ผูทดสอบจะใหคะแนนความสามารถในการพูดของผูเขารับการทดสอบ ในการตอบ
คําถามสมัภาษณในการสมคัรงานทั้ง 10 ขอในแบบประเมินผลที่กาํหนดไว จากการ
ฟงเทปบนัทกึเสียงที่ผูทดสอบบันทกึไวขณะที่ผูเขารับการทดสอบสนทนาโตตอบกับผู
ทดสอบ 

 
หมายเหต ุคําถาม 3 ขอในข้ันเริ่มตนทักทายนัน้ ผูทดสอบถามเพื่อเปนการสรางความคุน 

เคยและสรางบรรยากาศในการสนทนา ฉะนั้นในระหวางการสัมภาษณดวยขอคําถามดังกลาว ผู
ประเมินจะไมประเมินความสามารถในการพูดภาษาองักฤษ 
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คําถามในการสัมภาษณสาํหรับผูทดสอบ 
 
(Warm up) Good morning. How are you? 
  What’s your name? 
  Where in Thailand are you from? 
   
   
(คําถามสาํหรบัใหคะแนน)   
 

1. Could you tell me how you knew about the job? 
2. What do you do now? 
3. When did you start working there?  
4. Can you tell me a little bit about yourself?  
5. Where did you study before? How long did you study there? 
6. Have you worked in advertising agencies before? 
7. Why do you want to apply for this job? 
8. What salary would you expect? 
9. How well can you speak English? 
10. What’s your opinion about our company? 
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ตอนที่ 1 : กิจกรรมสัมภาษณในการสมัครงาน 
 

Participant’s Task Sheet 
 
Your Role:  
 
 You have worked in advertising since 1998. You are interested in working with a 
new company, and you have applied for the job in the advertisement below. You are 
going to have a job interview in five minutes. Study the job advertisement for 5-7 minutes 
prior to the interview. 
 

SIAM PAETRA INTERNATIONAL CO., LTD. 
 

We are a leading group of companies providing advertising and public relations service for local 
and international clients.  Due to an expansion of marketing communication programs, we are 
urgently seeking for qualified candidates to be part of the team. 

Media Planner 
 

Qualifications  
- Bachelor’s degree or higher in advertising, marketing, mass 

communications or related fields  
- Male/Female, age not over 30 years old 
- Minimum 3 years experience in advertising  
- Good command of written and spoken English 
- Ability to operate PC 
- Diligent and self-motivated 

Please send resume and recent photo with expected salary to: 
Personnel Department 

Siam Paetra International Co., Ltd. 
127/34 Panjathani Building, 29th Floor, Ratchadapisek Rd, 

Chongnonsee, Yannawa, Bangkok 10120 
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ตอนที่ 2  :  แบบสอบการบรรยายภาพการสนทนาทางโทรศพัท 
 
คําชี้แจง 
 

1. แบบทดสอบนี้ผูทดสอบจะใหนักศึกษาจับคูสนทนากันตามภาพการโทรศพัท
ติดตอและรับโทรศพัท 

2. ผูทดสอบจะใหเวลาผูเขารับการทดสอบเพือ่ดูภาพและเตรียมบทสนทนาดวยกนัเปน
เวลา 7 นาท ี

3. ผูทดสอบจะใหคะแนนความสามารถในการพูดของผูเขารับการทดสอบ ในการ
สนทนากันทางโทรศัพทในแบบประเมินผลที่กําหนดไว จากการฟงเทปบันทกึเสียงที่ผู
ทดสอบบันทึกไวขณะที่ผูเขารับการทดสอบทั้งคูสนทนาโตตอบกัน 
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ตอนที่ 2  :  แบบสอบการบรรยายภาพการสนทนาทางโทรศพัท 
 
 You and your partner are going to have a telephone conversation. One of you 
will take the role of a caller; your partner will be a secretary. Prepare the dialogue 
according to the prompts given in each picture. You have 5-7 minutes to prepare the 
dialogue. 
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ตอนที่ 3  :  แบบสอบการแสดงบทบาทสมมติในการนัดหมาย 
 
คําชี้แจง 
 

4. แบบทดสอบนี้ผูทดสอบจะใหนักศึกษาจับคูสนทนากันตามสถานการณการ
เปลี่ยนแปลงการนัดหมายกันทางโทรศพัท 

5. ผูทดสอบจะใหเวลาผูเขารับการทดสอบเพือ่ศึกษาบทบาทที่ไดรับมอบหมายและเตรียม
บทสนทนาเปนเวลา 5-7 นาท ี

6. ผูทดสอบจะใหคะแนนความสามารถในการพูดของผูเขารับการทดสอบ ในการการ
แสดงบทบาทสมมติในแบบประเมินผลที่กาํหนดไว จากการฟงเทปบันทึกเสียงที่ผู
ทดสอบบันทึกไวขณะที่ผูเขารับการทดสอบสนทนาโตตอบกัน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 







 176

เกณฑและแบบประเมินความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 
 
เกณฑการใหคะแนน 

1. ดานความถกูตองของการใชภาษา (Accuracy) มีเกณฑการใหคะแนนดังนี ้
1 คะแนน  ไมมกีารพูดหรือพดูนอยมากจนไมสามารถเขาใจได 
2 คะแนน  ใชคําศัพทไมถกูตอง มีขอผิดพลาดในการใชโครงสรางไวยากรณพื้นฐาน  

และมีการพูดออกเสียงที่แสดงใหเห็นถึงสาํเนยีงภาษาแมของผูพูดอยางชัดเจน 
3 คะแนน  มกีารใชคําศัพทในวงจาํกัด มีขอผิดพลาดในการใชโครงสรางไวยากรณ 

อยางเดนชัด และมีการพูดออกเสียงที่แสดงถึงสาํเนยีงของภาษาแมปะปนเลก็นอย 
4 คะแนน  มกีารใชคําศัพทในระดับที่กวางขึน้ แตยงัคงใชโครงสรางไวยากรณผิด 

บางในบางโอกาส  และมีการพูดออกเสียงที่แสดงถงึสําเนียงของภาษาแมปะปนเลก็นอย 
5 คะแนน  มกีารใชคําศัพทในวงกวางไดถูกตองและเหมาะสม เกือบจะไมมีขอผิด 

พลาดในการใชโครงสราง และมีสําเนียงการพูดเหมือนเจาของภาษาหรือสําเนียงของภาษาแม
ปะปนเพียงเลก็นอย 

2.  ดานความคลองแคลว  (Fluency)   มีเกณฑการใหคะแนนดังนี้ 
1 คะแนน  สื่อสารไดนอยหรือไมสามารถสื่อสารใหผูอ่ืนเขาใจได 
2 คะแนน  หยุดพูดบอยครั้ง และพูดสั้น ๆ และบางครั้งยากแกความเขาใจ 
3 คะแนน  สามารถพูดสื่อสารความคิดได แตยังคงพูดสั้น ๆ และหยุดเวนชวงการ 

พูดในบางครั้ง 
4 คะแนน  สามารถพูดสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ แตเปนการสนทนาแลก 

เปลี่ยนขอมูลดวยขอความสั้น ๆ  
5 คะแนน  สามารถพูดไดเขาใจงาย และเกิดประสิทธิภาพในการสื่อสาร  และมีการ 

สนทนาแลกเปลี่ยนขอมูลดวยขอความยาว ๆ  
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ตารางสําหรบัใหคะแนน 
การทดสอบความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 

แบบสอบฉบับที่ ____________ ตอนที ่____________ 
 

 
องคประกอบของความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษ 

 

 
รายชื่อนกัศกึษา 

 
 

ความถูกตองในการพูด 
(5 คะแนน) 

 
ความคลองแคลว 

(5 คะแนน) 

 
 

คะแน
นรวม 

1.             
2.             
3.             
4.             
5.             
6.             
7.             
8.             
9.             
10.             
11.             
12.             
13.             
14.             
15.             
16.             
17.             
18.             
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

 นางธิดารัตน นาคเกี้ยว เกิดเมื่อวันที่ 15 มีนาคม พ.ศ. 2510 ที่จังหวัดสุรินทร จบ
การศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลายที่โรงเรียนสิรินธร จังหวัดสุรินทร สําเร็จการศึกษาระดับ
ปริญญาตรีศิลปศาสตรบัณฑิต (ศศบ.)  วิชาเอกภาษาอังกฤษ จากคณะมนุษยศาสตรและ
สังคมศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานีปการศึกษา 2532 เขาศึกษาตอใน
ระดับปริญญาโทสาขาวิชาการสอนเปนภาษาตางประเทศ  คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัยปการศึกษา 2542 ปจจุบันรับราชการในตําแหนง อาจารย 1 ระดับ 4 สถาบัน
เทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตพณิชยการพระนคร 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	หน้าอนุมัติ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	บทที่ 3 วิธีดำเนินการวิจัย
	บทที่ 4 ผลการวิเคราะห์ข้อมูล
	บทที่ 5 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ
	รายการอ้างอิง
	ภาคผนวก
	ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์



